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	Dej nám dostatek tmy, dej nám dostatek tepla, dej nám dostatek vody, dej nám dostatek hmyzu, dej nám dostatek červů, dej nám dostatek otroků. Nedopusť, aby naše sídla obsadili zlí plástevníci. Nedopusť, aby naše domovy zničili odporní slizáci. Tak tomu budiž v době mistralu i zákalu.

	

	Slova ranní modlitby Iškarů

	


	Kapitán Evelyn Clark cestoval s pověřením nejvyšší priority do sektoru 28. Cesta trvala dlouhé hodiny. Kapitán Clark proklínal zastaralý způsob dopravy, protože se na místo určení nemohl dostat jinak než těsnou a děsivě pomalou kabinkou. Jako poslední trubec, spílal konstruktérům plástve.

	Ve čtvrté hodině a sedmnácté minutě cesty se řetězec kabinek prudce zastavil. Clark nenacházel jediné slušné slovo pro všechny, kdo systém stavěli. V tomto sektoru dopravu cosi vytrvale brzdilo, ať už to bylo přetížení na hlavních trasách, špatná koordinace osobní i nákladní dopravy, poruchy na trase nebo v poslední době nájezdy lupičů.

	Neměl čas uvažovat nad tím, která z uvedených možností platí, protože se stěna jeho kabinky náhle prudce otevřela. Ochranný plát se sroloval a zmizel pod podlahou.

	Clarkovy prsty reflexivně sevřely zářič. Pomalu se v těsném prostoru otočil a pohlédl ven. Nikdy nebyl ochoten věřit tomu, že by někdo z vyloučených dokázal zvenku otevřít stěnu kabinky, která navenek působila zcela kompaktním dojmem. Kabinka se přece dala otevřít jen zevnitř nebo na předem určených místech, jako byla odpočívadla nebo rampy. Zjevně tomu bylo jinak.

	Clark vytušil, že udělal chybu, když zvolil expresní trasu, která byla expresní jen podle jména. Dopravila ho takřka až na samotné dno plástve. Ušetřil sice několik hodin, ale zato se teď dostal do kontaktu s hordou primitivů, kteří tam venku stáli na nevelkém prostranství, ozářeni chabým svitem, a snad proto, aby ho zastrašili, vydávali neartikulovaný řev.

	Nebude se přece bát neškodné sebranky. Vyklonil se ven, aby si ty exoty prohlédl.

	Cosi zasvištělo.

	Kapitán Clark si uvědomil, že se mu kolem těla omotal provaz a jakási síla z polotmy se ho snaží vytáhnout ven. Co to na něj zkoušejí?

	Přímo proti němu se vztyčil les oštěpů. Jistě, ti otrhanci se ho bojí. Jsou tak malí, že připomínají trpaslíky. A jak jsou oblečeni! Nemají na sobě nic, co by připomínalo civilizovaný oděv, snad jen jeho zbytky. Kolem těla mají omotané pruhy látky, svázané do nejpodivnějších uzlů. Dlouhé vlasy a nestříhané vousy, divoké oči. A páchnou. Neuvěřitelně páchnou, stejně jako celé tohle sklepení.

	Kapitán Clark prudce zatáhl. Provaz praskl, ostatně nebylo to skutečné lano, ale jen jakýsi spletenec z podivných vláken. Dvou nejdotěrnějších skrčků se voják zbavil kopanci. Málem se rozesmál, když spatřil, jak se válejí po špinavé zemi.

	Ale teď jde do tuhého. Člověk by čekal, že uprchnou, když uvidí vojáka v plné zbroji, ale ten svalovec v bederní roušce, s tělem natřeným olejem, huláká na plné kolo. Clark mu nerozumí, ale dovede si představit, jaký význam mají ta slova.

	Tři oštěpy vylétly z klubka špinavců.

	Potřebovali by lepší mušku a dát víc síly do hodu, řekl si Clark. Dva oštěpy snadno odrazil švihnutím paže a třetí proletěl mimo.

	Ochranné prvky kombinézy měl Clark nastavené na mírový stav, teď se aktivovaly. Nějaký ten oštěp už mu nemůže ublížit, ale našel se chlap, který přiskočil blíž a chtěl ho oštěpem bodnout do břicha.

	Clarkova reakce byla přirozená. Z jeho zářiče vyšlehl blesk, odvážlivec se pomalu skácel a spolu s ním i další, který se na to místo prostě jen přimotal.

	Konečně tu tlupu napadlo, že by mohla couvnout.

	Ale našel se zbabělec – jinak ho Clark nazvat nedokázal –, který dvěma dobře mířenými zásahy kamenem rozbil obě žárovky. Na několik sekund se kolem rozhostila úplná tma a Clark ucítil, že jeho kombinéza odrazila několik dalších oštěpů a dokonce jednu sekyrku. Všechny byly mistrně vrženy. Clark si uvědomil, že ti lidé musejí vidět ve tmě.

	Ucítil bolest na boku. Jeden z oštěpů přece jen pronikl silovým polem.

	Technická chyba, řekl si Clark. Silová pole dokážou poměrně dobře ochránit proti svazku tvrdého záření, ale mohou propustit mechanické zbraně. Proč si konstruktéři myslí, že všichni budou bojovat jen nejmodernějšími prostředky?

	Tím okamžikem skončil Clark s veškerým soucitem. Zalitoval, že si nevzal na cestu Garnettův oblouk, mohl vidět i ve tmě. Nabízelo se však jiné řešení. Rozsvítil kombinézu. Vydávala oslňující zelené světlo. Čtyři nejdrzejší bojovníci, kteří se na Clarka sápali s noži v ruce, klesli k zemi, zasaženi tvrdým zářením.

	Teď už snad dají pokoj, pomyslel si Clark, a měl pravdu. Celá ta sebranka vzala nohy na ramena, ostatně jich zbylo snad jen osm, a zmizela v systému chodeb.

	Sám Clark měl na sebe vztek, že mu povolily nervy. Když se to tak vezme, byli vlastně skoro neškodní. Smutně se podíval na výsledek střetu. Šest mužů leželo na zemi a nehýbalo se. Neměli ani čas litovat svého neprozřetelného počínání. Pak si Clark uvědomil, že je to jen škodná, která parazituje na produkci plástve. Měl zlost na odpovědné činitele, že těmto pirátským nájezdům dávno neučinili přítrž.

	Pocitu hořkosti se ale nezbavil ani poté, co skočil do rozjeté kabinky. Dopravní systém plástve se opět dal do pohybu.

	

		Intro



	

	Představte si svět, který je tak přelidněný, že celý povrch kontinentů je zastavěný až do výšky několika set metrů, představte si svět, kde většina lidských bytostí pozbyla vlastní vůli a žije jen proto, aby pracovala a regenerovala své síly, představte si svět, v němž je společnost rozdělena na pracující a vyvolené, představte si svět, který tak připomíná strukturu úlu, že se pro běžné pojmy používají slova jako trubec, dělnice, plástev, královna.

	Samostatné celky, obdoby dřívějších států, se nazývají plástve; většinou se označují čísly, někdy se z tradice ponechává i historické jméno. Vyvolení obyvatelé plástve rozdělili svět do sfér. Sami žijí takřka nahoře, v obytné sféře, poskytující veškeré pohodlí. Ještě výš, na samé střeše plástve, existuje větrná sféra, kde jsou soustředěny energetické zdroje – větrné a sluneční elektrárny, nádrže na dešťovou vodu.

	Na dně plástve, zvaném někdy též historická sféra, lze najít ještě zbytky starých, dávno neobývaných měst. Zde jsou hluboko pod zem zapuštěny základy pilířů plástve. Dno plástve je mnohdy provrtáno do neuvěřitelných hloubek, až tam, kde se nacházejí ložiska surovin. Samo o sobě tvoří podivný svět s degenerovaným rostlinstvem a zmutovanými živočichy.

	Výrobní sféra vyplňuje nesmírný prostor mezi dnem plástve a obytnou sférou. Je to zcela odlišný, uzavřený svět, jehož jediným cílem je naplnit potřeby hrstky lidí, kteří často ani nemají tušení o tom, co se pod jejich nohama děje.

	Hranice mezi dnem plástve a výrobní sférou se nenachází v jednotné výšce, což je dáno historickým vývojem a nerovnostmi terénu. Vysoké hory plástev obchází, nižší vrcholy byly někde zarovnány s terénem, ale někde zůstaly stát a pak se dno plástve takřka dotýká vyšších sfér.

	A v jedné z těchto pláství, označené A24, došlo jednoho obyčejného dne k drobné chybě, identifikačnímu kolapsu, kdy výpočetní systém, řídící celý ten moloch, zaměnil bezvýznamného trubce za významného vyvoleného. To by ještě nebyl takový problém, kdyby ten vyvolený jménem Mon Lester nebyl inspektorem, člověkem, který toho věděl víc, než mohl vědět někdo jiný, člověkem, který věděl o mnohém, co nesmělo proniknout na veřejnost. Co podniknou pánové Zwada, Hoffrey a Lago, aby zabránili prozrazení jejich tajemství? Ti tři dokážou obětovat celou plástev, obytný a výrobní systém o rozloze několika tisíc čtverečných kilometrů, a s ním i stamiliony životů, aby se svět nedověděl o jejich nekalých praktikách.

	Pobyt šíleného trubce mezi vyvolenými nezůstal bez následků. Primitiv znásilnil Ellu, Lesterovu neteř, přestože ta se ho ze soucitu ujala. Zwadova pomsta je krutá. Ella má zemřít a její dítě, dcera trubce, se má stát královnou – jakousi včelí matkou, dávající život miliardám trubců i dělnic v umělých líhních.

	A nebyl by to Zwada, čilý stařík, aby nevyužil té situace a nestrhl veškerou moc na sebe.

	Ellin strýc Mon Lester, který se organizační chybou proměnil na trubce, a později se stejným organizačním omylem stal opět člověkem, nachází v líhni ke svému velkému překvapení nemluvně Dianu, které nese příjmení Lesterová, a pochopí, že to není náhoda. Navzdory všem se rozhodne nemluvně unést a vrátit se s ním… Kam vlastně? Tam, kde vládne Zwada. Tuší jediné – aby se mohl vrátit do obytné sféry, musí Zwadova hrůzovláda skončit. Aniž tuší, jak jeho mise dopadne, odvážně se s nevinným malým dítětem pustí do systému plástve, do toho nesmírného kolosu, ve kterém může v orientaci pomoci jen Mocný Durham, elektronický vládce plástve, který ho ale současně hledá, aby ho na Zwadův příkaz zlikvidoval.

	Ale plástev A24 je prohnilá už ze své podstaty. Takřka v jednu chvíli vypukne infekce cholery a vznikne velký požár a obě tyto nehody se vůbec nedaří zvládnout. Mon Lester prchá marně, brzy ho dohoní jeden ze Zwadových hlídacích psů jménem Lerman Wild, ale i on si chce přihřát svou polívčičku a tuší, že by z Lestera mohlo taky něco kápnout.

	V plástvi A24 řádí ještě jedna síla – účelově deformovaní trubci s elastickým tělem, kteří infikují běžné pracující, a ti pak vraždí své dozorce a organizátory, čímž výrobní část plástve záhy ochromí, a to jen proto, aby mohli loupit pracovní síly pro nově vytvořenou soukromou plástev. Pro nikoho snad není překvapením, když se zjistí, že ta plástev je soukromým Zwadovým podnikem.

	Ferman Wild na to doplatí svým životem, ale ani Mon Lester se nemůže těšit z vítězství, protože ho zradí ten, na kterého nejvíc spoléhal. Octne se ve Zwadových rukách.

	Zwada se zoufale snažil inspektora zmocnit, tak zoufale, že si nechal zaznamenat do své paměti otisk mysli Mona Lestera a jako nástroj síly se neštítil použít Lesterovu neteř. Nestačilo mu protivníka zlikvidovat, chtěl jej ponížit, zneuctít, chtěl jej zasáhnout na nejcitlivějším místě. Pro svou rekreaci i pro vybíjení svých zvrhlých choutek používal starou pevnost na ostrově uprostřed moře, příhodně nazvanou Drákulův hrad. V kritickou chvíli ale Zwada selhal, protože se v něm mysli dvou lidí prudce střetly. Ella si však z tohoto místa odnesla traumatizující vzpomínky.

	Pro lidi, kteří se mocným velitelům plástve znelíbili, ale zatím není třeba je zabíjet, je určena oblast mimo plástev, na poloostrově vybíhajícím několik kilometrů do moře. Tam se také nakonec octnou Mon Lester, jeho neteř Ella i její dcerka Diana, aby odsud sledovali, jak velká část plástve zkolabuje a zřítí se. Mon Lester spatří na pláži přímo pod řítícím se masivem jakousi postavu. Pevně doufá, že to je Zwada…

	

		1. Ronodonovy námluvy



	

	Kolaps plástve A24 mohli zaznamenat i ti, kteří žili v sousedních plástvích, a to především v obytné a větrné sféře. To nepravidelné chvění, které se přenášelo po dobu několika minut na nosné pilíře oněch gigantických staveb, mohli lidé vnímat především jako pocit nejistoty a mnozí prostě konstatovali, že půda pod nohama se jim chvěje víc a déle než obvykle.

	Ovšem, záchvěvy, to byl jev v plástvích celkem častý, ale málokdy trvaly tak dlouho a nikdy je nedoprovázel tak silný hukot, vycházející odkudsi z hlubin.

	Ve větrné sféře mohli lidé zaznamenat na obloze ohromný sloup prachu a kouře, zvedající se zlověstně nad obzor jako příznak konce světa. Ti, kteří věděli nebo tušili, co se stalo, propadli panice, neboť měli strach z dominového efektu.

	Plástev A30 Ventoux, těsně sousedící s pláství A24, se tak rovněž octla na pokraji kolapsu. Zůstala však stát a výrobní systémy se jen na určitou dobu zastavily v hraničních oblastech. Anulaci několika desítek tisíc trubců se nedalo vyhnout. Odpovědní věděli, že pracovní síly lze snadno nahradit, i když někdy za cenu velkých nákladů.

	Obyvatelé nižších sfér se mohli jen dohadovat, co to bylo, protože přímý pohled potřebným směrem neměli. Informací se jim mělo dostat ze sdělovacích prostředků, ale mocní občas váhali takovou zprávu vypustit v plném znění v obavách z paniky; nebylo také žádoucí připustit, že i jejich plástev je natolik prohnilá, že se může zřítit také. Jen zřídka se objevovaly stručné zprávy o sérii drobných nehod v plástvi A24, které začaly provokacemi nezodpovědných živlů, jež ovlivnily nevelkou část pracujících vrstev v klíčových odvětvích, což způsobilo požár a následné zřícení několika pater. Zvěsti o existenci hnědého moru byly rozhodným způsobem dementovány.

	V obytné sféře došlo na překotnou evakuaci stovky tisíc lidí směrem k severovýchodu, dobrých dvacet kilometrů daleko od nebezpečné hranice. Protože vanul mistral, zplodiny kolapsu se šířily i do výšky dvou tisíc metrů nad mořem; zaznamenáno bylo několik set otrav a také zde došlo k četným úmrtím. Tím, že se po dvou dnech spustil déšť, se plástev A30 dostala z nejhoršího. Přesto se po dobu dobrých dvou let od kolapsu nedalo v oblasti do vzdálenosti dvou kilometrů od hranice s pláství A24 žít.

	Nebyl totiž nikdo, kdo by jakkoli organizoval likvidaci trosek plástve A24; vládci sousedních pláství se spokojili s tím, že sektory kontaktní s dvacetčtyřkou izolovali.

	Čekalo se na to, až se vyřídí právní vztahy ohledně dvacetčtyřky. Všichni majitelé i správci zahynuli, a proto měly těžkou práci také soudy. Nebylo koho žalovat.

	* * *

	Ronodona zprávy nezajímaly. Ostatně v přízemní sféře mu byly podobné vymoženosti odepřeny, ale jemu to nevadilo. Kdyby žil v obytné sféře, pak by věděl, že je mu jedenadvacet let, měří 166 centimetrů a váží 52 kilogramů. Měl by učesané vlasy, pěstěné ruce, snědou kůži, nosil by naleštěné botky a pečlivě nažehlený oděv.

	Kdo Ronodona znal, věděl, že je to statný mladík, a měl pleť právě tak světlou jako všichni členové Iškarské tlupy. Dlouhé světlé vlasy si jen občas přiřezával tupým nožem a nehty se mu podle potřeby samy ulamovaly do potřebné délky, pokud si je ovšem dřív neukousal, což se v přízemní sféře nepovažovalo za žádný zlozvyk. Nosil na sobě to, co dala plástev, a kdyby neměl žádné šaty, tak by mu to příliš nevadilo.

	Nejvíc Ronodona trápila skutečnost, že se mu ještě nepodařilo opatřit si žádné děvče. Naposledy se velice zajímal o Ardanu, pěkně stavěnou dívku, ale dostal se do konfliktu s Fanderem, který byl sice slabší a hloupější než Ronodon, ale zato se líbil Ardaně víc než Ronodon. Po výzvě k pěstnímu souboji Fander zbaběle zmizel a oddělil se od tlupy, a spolu s ním se vytratila i Ardana.

	Pro Iškarskou tlupu to znamenalo značnou ztrátu genofondu. Velký Iškar si tehdy zavolal Ronodona na kobereček. Tím, na kterém mladík stál, prosakovala vlhkost. Vyrůstala zde zvláštní odrůda skalního mechu, bílá až bezbarvá podobně jako všechny rostliny, které se v přízemní sféře udržely. Velký Iškar považoval tento mech za úchvatnou výzdobu sluje a vůbec mu nevadilo, že každé došlápnutí vydává čvachtavý zvuk.

	Zlí jazykové tvrdili, že se obklopil mechem jen proto, aby se k němu nemohl nikdo tiše a nepozorovaně přiblížit a zabít ho. Jiní ale mínili, že je to hloupost, protože Iškar už skoro vůbec neslyší.

	Iškar poloseděl, pololežel na vyvýšeném schodu, jenž nazýval trůnem. Vrstvila se na něm hromada kůží pamývalů, a tak nebylo zřejmé, zda se jedná o nábytek nebo o část opěrného pilíře plástve. Celou místnost zaplňoval ostrý zápach hniloby, protože kůže nebyly řádně vyčiněné. Iškar v nich viděl nesmírné bohatství a velice si na nich zakládal, a navíc jeho otupělý čich už ten zápach vůbec nevnímal.

	Iškar měl přes sebe přehozenou plastikovou fólii, která původně snad měla být ubrusem pro stoly v levné restauraci. Nikdo nevěděl, jakými cestami se tento materiál dostal z výše obytné sféry až sem dolů, na dno plástve. Jednoho dne lovci otevřeli kabinku přeplněnou půldruhého metru širokými rolemi. Největší část dostal Iškar, a ten jediný se rozhodl, že se do fólie bude oblékat. Ostatní nevěděli, jak by ji využili, jen stará Matra svázala z fólie uzlík a nosila v ní vodu a některé matky v podobném uzlíku nosily na zádech své děti. Materiál toho moc nevydržel, vlákna, kterými byl plast podlepen, se již dávno napůl rozpadla. Bylo docela dobře možné, že kabinka putovala pláství zapomenutá a nikým nepozorovaná desítky let.

	Iškar byl neuvěřitelně starý, nikdo však nemohl ověřit, zda je mu skutečně víc než padesát. V poslední době ho nikdo neviděl samostatně chodit, nevědělo se ale, zda je chromý, či zda je jen líný. Občas ho otroci vynesli do sklepení, on si obhlédl své království, a po krátké době ho zanesli zpět do sluje.

	Zázrakem také bylo, že ho nikdo z mužů o jeho postavení nepřipravil, i když by vlastně stačilo do starce strčit, aby upadl a už nevstal. Snad tak projevovali úctu k jeho dávným zásluhám, možná se tak dělo i proto, že se tlupě dařilo. Zdálo se, že Iškarovým štěstím je, že v této době podivné hojnosti není třeba kočovat. Vypadalo to, že jakýkoliv přesun by už nemusel přežít.

	Iškarova holá lebka byla sice bílá, jak se slušelo a patřilo, ale z dálky to vypadalo, že je porostlá hnědým mechem. Šlo však jen o stařecké skvrny, které silně svědily a často si je Iškar bezděčně rozdrásal do krve. Malá očka zírala na Ronodona ze dna hlubokých důlků, jakoby uměle vyhloubených v kostnaté tváři.

	„Ronodone, ty páchnoucí macaráte,“ otevřela se bezzubá ústa starce a vypustila jedovatá slova. Navzdory chatrnému zjevu měl Iškar neobyčejně silný hlas.

	Je to dobré, pomyslel si Ronodon. Řekl mi, že jsem macarát, ten je sice ohavný, vlhký, slizký, jeho sekret leptá kůži, ale kdyby bylo zle, tak bych se dověděl, že jsem pamýval, netopýr nebo dokonce slizák.

	„Vždycky jsem věděl, že máš v hlavě místo mozku jen koudel, a teď se to potvrdilo. Slyšel jsem, že jsi chtěl zabít Fandera.“

	„To je lež!“ vykřikl Ronodon.

	„– že jsi chtěl zabít Fandera,“ zvýšil náčelník hlas. „Ten ubohý chlapec utekl, teď bloudí někde v plástvi a nemůže najít cestu zpátky. Prý s ním vzala roha i nějaká poblouzněná holka, jako kdyby oba nevěděli, že páření mezi členy jedné tlupy ničí genofond!“

	Ronodon byl dalek toho Iškarovi prozradit, že měl s Ardanou stejné úmysly.

	„Samozřejmě tě stihne trest, s tím počítej.“

	Ronodon pokrčil rameny.

	„Já jsem neutekl,“ bránil se, ale Iškar ho ignoroval.

	„Zatím jsem ještě nerozhodl, jak s tebou naložit, ale když přivedeš Fandera i tu holku zpátky, obrátí se můj hněv proti nim, a ty…“ Iškar mávl rukou. „Co s tebou udělám, to se uvidí až potom. Ale myslím, že bys měl vylepšit genofond naší tlupy. V poslední době mi připadá, že se rodí sami blbci. Stačí, když se podívám na tebe nebo na Fandera.“

	Ronodon spolkl urážku. Byl rád, že z toho zatím vyšel docela lacino.

	„A teď vypadni, potřebuji rozjímat.“

	Ústa zaklapla s mlaskavým zvukem a oční víčka se zavřela. Iškarova hlava teď v temnu sluje připomínala nanejvýš uvadlou kedlubnu.

	Ronodon pokrčil rameny a opustil sluj. V chodbě na něj civělo dvacet párů zvědavých očí. Neřekl ani slovo, ať se dohadují. Pokusil se tvářit se sebevědomě, ale nevěděl, jestli se mu to podařilo.

	Ovšem toto byla šance. Buď se vrátí s gloriolou vítěze, nebo tam někde, v temných uličkách zámoru, nechá svou čest i svůj život.

	Ale za pokus to stojí.

	* * *

	Nikdo nesměl opustit rajón tlupy sám. Iškar nikoho neurčil, a tak si Ronodon vzal s sebou Chlase.

	Chlas byl chlapík o půl hlavy menší a o několik cyklů starší než Ronodon, slizký a úlisný, a měl značný handicap. Jako jeden z mála obyvatel přízemní sféry neviděl ve tmě, a proto se musel ve svých deseti letech, když už o této tělesné vadě nebylo pochyb, podrobit kastraci.

	Iškarská tlupa udržovala stále tento zvyk, snad na pohled barbarský, ale v průběhu času nepochybně užitečný. Ti, kteří byli ve tmě slepí, tlupě nijak nepomohli, naopak, stávali se obrovskou přítěží a obvykle hynuli jako první. Jako kastráti nemohli šířit svůj genofond do příštích generací. V tomto ohledu byla Iškarská tlupa již téměř čistá, v posledních několika cyklech se rodilo jen málo jedinců, jimž tma činila potíže.

	Chlas však měl výborný čich, a Ronodon věděl, že při stopování Fandera mu oči příliš nepomohou.

	„Víš, že tam půjde o hubu?“ prohodil jen tak mezi zuby Ronodon, aby si pak Chlas nestěžoval, že ho nikdo nevaroval.

	„Chtěl bych si aspoň zašukat,“ řekl Chlas s úlisným výrazem ve tváři. Pohrával si s prakem; s jinou zbraní by si ublížil, ale kameny dokázal metat skvěle.

	Ronodon se ušklíbl. „A čím bys tak tu holku chtěl přeříznout?“

	„Vy plodní tomu vůbec nerozumíte. Já nemůžu mít děti, ale to neznamená, že si nemůžu užít. Zrovna teď mi stojí, když na to myslím. Podívej se.“

	Ronodon se odvrátil, o pohled na něčí ochablý a navíc jistě smradlavý penis opravdu nestál.

	„Uvidím, co se s tím dá udělat,“ odsekl. „Ostatně, jdeme hledat Fandera a Ardanu.“

	„No právě. Tam bude holek!“

	Ronodon ho chytil pod krkem.

	„Co o tom víš?“

	„Vím toho dost, jen mi slib, že mě necháš zašukat si.“

	„Pro mě za mě si ho tam můžeš třeba tři hodiny honit.“

	„Neřekl jsem honit. Řekl jsem šukat.“

	„Tak jo, předhodím ti tu nejhezčí krasavici. A pěkně ojetou, aby ti to šlo líp.“

	„Tak se mi to líbí,“ roztála kamenná Chlasova tvář. „Vím, kam šli.“

	„Tak povídej.“

	„Povedu tě. Jen neznám přesně cestu, ale určitě ji vyčuchám.“

	„Kam tedy šli?“

	Chlas se sklonil k Ronodonovu uchu, takže ten měl co dělat, aby neuhnul odpuzujícímu zápachu linoucímu se z chudozubých Chlasových úst.

	„Šli k Mindanům.“

	Ronodon moudře pokýval a nedal najevo znepokojení. Dobře však věděl, že to byli právě Mindanové, kteří nedávno připravili Iškarskou tlupu o značnou část genofondu. A teď ještě zlákali Fandera…

	„Veď mě,“ řekl a přesvědčil se, že je v samostřílu vložen šíp. Ocelový nůž v pochvě už se mohl těšit na tučné hody. Tentokrát to Mindanům nedaruje.

	Chlas pomalu mizel v úzké uličce a Ronodon rozhodně kráčel za ním. Věděl dobře, co udělá. Zabije dva nebo tři strážce, pěkné potichu, aby neudělali povyk. Chlas vyčuchá Fandera a Ronodon s ním naloží stejně. Nepotřebuje, aby se ten ničema vrátil zpět. Potom najde Ardanu a prostě ji odnese pryč. Přitom docela zapomínal na slib, který dal Chlasovi. Ostatně, když tam ten páchnoucí skřet zhebne, tak se taky nic nestane. On se vrátí s velkou slávou, a přivede zpátky samici, která je pro zachování genofondu mnohem důležitější než ten neduživý Fander.

	Ronodon neuměl měřit čas na hodiny, věděl však, že v plástvi se zachovává jistý časový rytmus. Každý nutně zaznamenal změnu proudění vzruchu. Nějakou dobu osvěžoval vzduch chladný, slaný vánek, jindy se zase táhl dnem plástve hustý páchnoucí zákal, proudící opačným směrem. Ten zákal s sebou unášel všechny pachy, které se dokázaly namíchat kdesi v horních patrech plástve, ty stékaly dolů a mísily se se zplodinami dna plástve. Tato hustá směs pachu výkalů a hnijících zbytků nutila Iškary zalézat v době zákalu do nevelkých slují. Střídání bylo neuvěřitelně pravidelné; v době zákalu Iškarové spali.

	Kdosi tomu čerstvému vánku říkal mistral, i když ti, kdo pamatovali jiné časy, říkali, že mistral má být chladný až ledový.

	Vyrazili za úsvitu, což byla doba, kdy začal vát mistral, a Ronodon doufal, že do soumraku, tedy do počátku zákalu, budou zpět.

	Brzy se ponořili do chaosu ulic a uliček, prázdných a pustých, chladných jako tma, která se z nich šířila, a tajemných jako slova vědmy. Ronodonovy oči díky genům předávaným po desítku generací viděly i tam, kde už nesvítilo žádné světlo. Čím víc se vzdalovali od rajónu Iškarů, tím méně žárovek svítilo. Iškarové obvykle zabezpečovali své rajóny tak, že ničili veškeré osvětlení v širokém kruhu. Snadno se tak bránili kmenům slepých, tedy těch, kteří ve tmě neviděli. Ale takových kmenů je v přízemní sféře méně a méně.

	Ronodon se plně spolehl na Chlasovy schopnosti. Skřet kráčel přikrčen, téměř po čtyřech, a jeho výjimečný nos, ač nijak zvlášť veliký, rozlišoval i nejjemnější závany různých pachů.

	Ulicemi nazývali volné prostory vymezené stěnami, za nimiž se ukrývaly komůrky, komory, jeskyně a sluje. Některé ještě obsahovaly zbytky nábytku a jiných potřeb, které zde používaly kmeny, jež toto místo dávno opustily nebo vyhynuly. Některé komory neměly jako čelní stěnu neprůhlednou masu, ale velké chladné plochy tabulového skla. Jednou někoho napadlo sklo omýt vodou, a ono se stalo průhledným. Tak se stávalo oblíbenou zábavou dětí sledovat průhlednou stěnou sexuální hrátky dospělých, a proto si podobné sluje volili Iškarové za příbytek málokdy.

	Ulice se křížily a tvořily pravidelný systém. Mnohokrát však byly přehrazeny širokými masami kovových pilířů. Ronodon slyšel něco o tom, že to jsou základy plástve, zapuštěné hluboko do země. Jako malý chlapec často po pilířích šplhal vzhůru, až se dostal do ulic výrobní sféry, které zdaleka nebyly tak prázdné, a navíc tu kypěl nesmírný hluk. I Ronodon dokázal otvírat kabinky a vykrádat z nich materiál. Čím cennější věci dokázali chlapci přinést, tím více je Iškar chválil.

	Když dospíval, několikrát se účastnil lovu na otroky. Tlupa potřebovala někoho, kdo uměl pracovat a bez odmlouvání plnil příkazy. Mnohem výhodnější bylo lovit trubce než chytat zajatce.

	Bohužel však otroci vyžadovali speciální stravu, kterou Iškarové neuměli získat, a proto dlouho nevydrželi. Po jednom nebo dvou měsících tak zchátrali, že se jich Iškarové museli zbavit.

	Jednou vytáhli namísto trubce dělnici; jen těžko bylo v té osobě možné rozpoznat ženu. Všichni se jí báli, přestože byla pokorná a na příkazy reagovala kladně. Měla široká ramena a boky, zato nohy tak malé a krátké, že vůbec nebyla schopná chodit. Už tehdy se tam objevil Chlas a chtěl tuto dělnici „ošukat“, ale když Iškar viděl, co mu z výpravy přivedli, otřásl se hnusem a nařídil okamžitou výměnu. Dělnici vrátili zpět do systému kabinek a přivedli malého a šikovného trubce. Mrzelo to jen Chlase.

	Občas prošli kolem šachty. Když se Ronodon podíval vzhůru, spatřil téměř nekonečný tunel, ne širší než lidské tělo v ramenou. Věděl, že v určité výši jsou umístěny ventily, jimiž lze regulovat přívod vody na dno plástve. Výš se zatím nikdo neodvážil, a pokud ano, už se nikdy nevrátil. Sám Ronodon hleděl do šachet s úctou a bázní, nikdy ho nenapadlo, že by tam mohl lézt.

	Teď se nacházeli ve zcela neznámé zóně. Občas se museli sehnout a prolézat po čtyřech. Světla zde nesvítila už vůbec žádná a Chlas chvílemi tápal. Několikrát zastavil na křižovatce a dlouho hledal svým nosem stopy, než konečně ukázal další směr.

	Blížil se už zákal, když se Chlas zastavil.

	„Co se stalo?“ ptal se Ronodon.

	„Myslím, že jsme na místě. Tady Fander dlouho stál a s někým se setkal. Cítím odrazy nejméně deseti dalších lidí…“ a Chlas už neodpověděl a Ronodon už nestačil sáhnout po zbrani. Z desítek nejrůznějších úkrytů se vynořila velká skupina polonahých mužů. Hroty oštěpů a nožů mířily Ronodonovi na hrdlo.

	„Blbe,“ řekl Ronodon na adresu svého průvodce, ale dobře věděl, že to zavinil on svou bohorovnou neopatrností.

	Teď mu nezbylo než pomalu zvednout ruce.

	

		2. Vetřelec



	

	Trvalo téměř půl hodiny, než si Ronodon dokázal strhnout pásku z očí. S rukama spoutanýma za zády to šlo velice špatně, nakonec ten lepkavý a pevný materiál roztrhl třením hlavy o stěnu. Vyčníval tam hranatý nýtek, který mu pomohl.

	Zjistil, že je uzavřen v nevelké místnosti, široké, ale nízké. Těsnému prostoru dominovala naprostá tma, dveře dokonale těsnily. Ronodonovi to nevadilo, viděl ve tmě podobně jako většina Iškarů. O původním účelu této místnosti se mohl jen dohadovat. Nyní v ní nebylo nic, jen standardní nepořádek na podlaze, sestávající z útržků starého tlejícího papíru a úlomků plastické hmoty. V papíru mohl zahlédnout hemžení prašných červů.

	Nedaleko spatřil napůl ležící, napůl sedící postavu. Původně si myslel, že to je Chlas, ale ten člověk byl mnohem větší a měl lépe vyvinuté svaly. Nemohl to být nikdo jiný než Fander.

	Měl skvělou příležitost Fandera zabít, on měl stále ještě zalepené oči a ucpaná ústa. Více méně už rezignoval, nebo dokonce možná spal.

	Ronodon však pochopil, že v této situaci musí být Fander jeho spojencem.

	Trvalo dalších deset minut, než se Ronodonovi podařilo strhnout si pásku z úst. Ulevilo se mu, protože mohl lépe dýchat a mohl i mluvit. Nechtěl se však projevovat zbytečně nahlas, aby si toho nevšimli strážci.

	Nerozuměl tomu, proč jeho i Chlase Mindanové zajali. Oba kmeny, ač spolu neudržovaly příliš přátelské vztahy, se navzájem tolerovaly a respektovaly vymezené hranice území. Iškar a Mindan byli totiž nevlastními bratry a kdysi velký kmen se rozdělil pro jejich neustálé třenice a půtky. Nikdy však nikdo nezavdal příčinu k otevřenému nepřátelství, právě tak i teď byl Ronodon přesvědčen, že pokud Fander unesl Ardanu k Mindanům, dojde jistě k nějaké dohodě.

	Jakmile tváří v tvář ostrým hrotům oštěpů zvedl ruce, omotalo se mu kolem těla lano a na hlavu mu hodili pytel. Vlekli ho jako žok balastu kamsi po schodech, takže cítil každý stupeň na svých žebrech, a nějakou dobu přitom musel ještě naslouchat Chlasovu kvílení a naříkání.

	Pokud se ovšem Ronodon pamatoval, Mindanové žili o několik mil dále a oba kmeny odděloval neschůdný terén napůl zhrouceného systému, oblast zvaná zámor, kterou se dokázali bez potíží prodrat jen skuteční mistři stopaři. Ronodon doufal, že Fandera s Ardanou dohoní ještě dřív, než se dostanou k zámoru. Jak se ukázalo, Mindanové zámorem pronikli nebo jej někudy obešli, a teď táboří jen několik hodin chůze od tábora Iškarů.

	Proč?

	Ostatně, brzy se to doví. I když se mu nechtělo získávat takové informace v postavení zajatce, ještě nikdo nikdy takto Ronodona neponížil. To mu Mindanové draze zaplatí.

	Musel se několikrát převalit a probudit Fandera. Ten sebou cukl jako had a začal se svíjet jako lapený šváb. Cosi vykřikoval, ale zalepenými ústy vycházelo jen tlumené huhňání.

	„Drž hubu, jinak tě nechám tak, jak jsi.“

	Fander sebou ještě chvíli zmítal, pak ale poznal Ronodona. Ti dva se neměli právě v lásce, ostatně Fander byl o několik cyklů mladší a Ronodon takovými žabáky opovrhoval.

	„Drž už tu tlamu, ti říkám. Když se šikovně otočíš, tak tě rozvážu. Rozumíš?“

	Fander něco zahuhňal, ale pak poslechl. Nebylo to jednoduché, ale během půlhodiny se pout zbavili oba dva. Ronodon pořád ještě plival zbytky lepidla, protože to musel být on, kdo překousal lepicí pásku na Fanderových rukách; Fander nic podobného nedokázal.

	Naštěstí Fander reagoval rozumně a uvolnil Ronodonovy ruce. Nohy si pak Ronodon osvobodil sám.

	„Co Ardana?“ zeptal se přímo.

	„Nevím,“ řekl napůl plačtivě Fander, který se stále ještě nemohl smířit s postavením zajatce. „Když nás chytili, tak ji někam odvlekli.“

	„Jsi neuvěřitelný hlupák,“ mínil rozhořčeně Ronodon. „Kdybys problém předložil Iškarovi, jistě by našel nějaké řešení.“

	„Jistě, on by ji přiřkl tobě.“

	„Hlupáku, Iškar by mi ji nikdy nedal, protože prý tak poškozujeme genetický fond.“

	„Právě tak by ji nedal mně, ze stejného důvodu. A pak, to, abychom utekli, navrhla ona.“

	„K Mindanům? Zbláznili jste se?“

	„Ne, k Mindanům ne. Nevěděli jsme, že tady mají tábor. Chtěli jsme založit nový kmen. Iškar už je neschopný.“

	„Vy dva a nový kmen?“

	„Nejen my dva, jistě by se k nám brzy pár dalších přidalo. S Iškarem už to není k vydržení.“

	„Tak Fander a Ardana chtěli založit nový kmen. Ty hlupáku! Víš, co se s ní tady mezi Mindany asi stalo?“

	Fander pokrčil rameny.

	„Jistě, dobře to víš. Stala se z ní holka pro celý kmen, to je všechno, co jsi dokázal. Měli jste spolu aspoň něco?“

	„Ještě ne, chtěli jsme až…“

	Ronodon mávl rukou.

	„Teď to nechme být. Musíme se odsud dostat, a o tom, co se stalo, ať rozhodne Velký Iškar.“

	Tím, že se zbavili pout, ještě nic nevyřešili. Nepochybovali o tom, že za dveřmi sedí strážný, a kdyby je vyvalili ven, co jim budou platné holé ruce proti nabroušenému hrotu? Ronodon si v tom děsivém postavení stihl všimnout, že hroty kopí, oštěpů i šípů mají Mindanové vyrobené z kovu, narazili tedy někde na bohaté naleziště. Iškarové kdysi mívali také kovové hroty, a jeden takový mohl Ronodon zahlédnout ještě na stěně v Iškarové sluji. Brzy jim však ve vlhkém prostředí hroty zrezivěly a rozpadly se. Nyní měli hroty dřevěné nebo kostěné. Na další nález ložiska kovu zatím Iškarové čekají.

	V rámu dveří viděl Ronodon klíčovou dírku, když se jí však pokoušel dívat se ven, nezahlédl nic, jen pravidelný jemný vzorek protější stěny. Všude však bylo až nápadné ticho, buď jsou tedy příbytky Mindanů daleko, nebo právě mají dobu spánku. Ronodon zkusil nasát vzduch, ale necítil ani mistral ani zákal.

	„Vidíš něco?“ ptal se netrpělivě Fander.

	Ronodon zavrtěl hlavou.

	„Tyhle dveře snadno vyrazím, možná ani nejsou zamčené, ale nechtěl bych se za nimi potkat s ozbrojenou stráží. Musíme se poohlédnout po něčem, čím by se dalo bojovat.“

	A pak náhle zaslechli, že se venku přece jen něco děje. Nejdříve sem odkudsi z dáli dolehly výkřiky, které se pak blížily, k tomu se přidal neartikulovaný řev člověka, který utrpěl zranění, a pak syčivé, dlouhé zvuky, pronikavé tak, že i skrz stěnu málem trhaly bubínky, zaslechli jekot vyděšených žen, sprosté nadávky mužů.

	„Jako kdyby je přepadl slizák,“ řekl Ronodon. „Teď nebo nikdy.“

	Zkusil vzít za kliku, dveře se ale neotevřely. Společnými silami se o ně opřeli, ale museli to vzít s rozběhem, než hliníkové, napůl zpuchřelé závěsy povolily.

	Octli se v dlouhé chodbě, prázdné jako dutý sud. Nebyl tu nikdo. Ten hlasitý ryk se ozýval zleva. Fander se tam chtěl vydat. Ronodon ho zadržel.

	„Co blázníš?“

	„Musíme jim pomoci, slizák přece.“

	„Se slizákem si poradí sami, a pak si to vyřídí i s námi. Tudy,“ ukázal na druhou stranu. Uběhli asi dvě stě metrů, když si všimli, že se blíží k zátarasu. U něj stáli dva strážní s dlouhými bodci. Nemohli se rozhodnout, co počít, nevěděli, zda mají opustit své stanoviště a jít pomoci tam, kde je jejich osada ohrožena, anebo disciplinovaně plnit rozkaz a setrvat na své pozici.

	Když však spatřili Ronodona s Fanderem, neváhali a rozběhli se k nim, bodce napřažené.

	Byli to nezkušení, asi šestnáctiletí mladíci. Jednomu z nich vzal Ronodon neobyčejně lehce zbraň a srazil ho pěstí k zemi. Mladík jen hekl a padl do mdlob. Druhého přitlačil Fander hrotem ke zdi a donutil ho, aby zahodil zbraň.

	Teď už byli ozbrojeni. Ryk ještě neutichl, a navíc spatřili, že u zátarasu se objevil další bojovník.

	„S ním si to taky vyřídím,“ kasal se Ronodon, ale Fander ho zadržel.

	„Nebude lepší se dalšímu setkání vyhnout?“ řekl a ukázal na úzká dvířka. Všichni je znali, s podobnými dvířky se nepravidelně setkávali na celém dně plástve, skrývala za sebou úzké a vysoké šachty. Tudy však vedla cesta jenom vzhůru, nikoli dolů. Níž to nešlo, žili na samotném dně plástve.

	Ronodon jen těžko připustil, že by mohl mít Fander nějaký rozumný nápad. Aby tomu předešel, prostě vnikl dvířky do otvoru a vydal se směrem vzhůru. Jako všichni obyvatelé dna plástve dokázali oba dva výborně šplhat. Středem těsného otvoru vedla dlouhá tenká tyč, původně určená k tomu, aby se po ní lidé mohli spouštět dolů.

	Tyč na sobě nesla všechny příznaky stáří. Původní tenký a hladký lak se odlupoval a odhaloval nahý kov, naštěstí to však nebylo železo, které by zde dávno zrezivělo, a tyč by se rozpadla. Když se dostali do výšky asi dvaceti metrů, šachta se lomila a rozšířený prostor se dal využít jako odpočívadlo.

	„Můžeme vydržet tady, než to tam dole přejde,“ mínil Fander, ale tentokrát už Ronodon prosazení jeho názoru nepřipustil. Vydal se šachtou vzhůru; kus středové tyče chyběl, musel se rukama i nohama zapřít o stěnu a obtížnými přísuny se vytahovat nahoru. Pokračovali ještě dalších dvacet metrů; postup to byl velmi náročný, to nakonec připustil i Ronodon, ale nikoli nahlas.

	„Potřebuješ si jistě odpočinout,“ řekl Fanderovi, který supěl asi tři metry pod ním, a na chvíli zastavil výstup. Úplná tma v šachtě jim nevadila, ale dost překážely pláty rzi a laku, které se pod tlakem jejich rukou i nohou odlupovaly.

	Nakonec dosáhli dalšího odpočívadla, a tam zjistili, že dál už to nejde. Jakási nehoda šachtu zavalila. Opět se ukázalo, že pověsti o tom, že podobné šachty procházejí celou vrstvou plástve, jsou zavádějící a klamné.

	„Co teď?“ ptal se Fander.

	„Tady chvíli vydržíme. A mám pocit, že odsud odejdeme jako vítězové,“ ukázal Ronodon na kolečko ventilu. „Učili mě, že ventily se zavírají doprava,“ řekl, uchopil jej oběma rukama a začal otáčet. Šlo to ztěžka, ale Fander nelenil a připojil se k dílu.

	„Teď můžeme čekat během pár hodin návštěvu,“ řekl Ronodon a Fander na něj nechápavě pohlédl. „Naštěstí máme zbraň,“ řekl a ukázal na bodec, který sebral mladému strážci a vytáhl ho s sebou nahoru. „Kdyby sem někdo strkal nos nebo oštěp, tak si s ním poradíme,“ ušklíbl se a už si představoval nepřítele z rodu Mindanů, jak s krvavou ránou v čele klouže zpět dolů.

	„Já doufám, že nás tady nenajdou,“ pokrčil rameny Fander.

	„Já naopak doufám a jsem přesvědčen, že nás tady najdou,“ odpověděl Ronodon.

	„Ale proč?“

	„Protože tenhle ventil uzavřel přívod vody do jejich tábora. Do dvou dnů buďpochcípají žízní, nebo nás přijdou odprosit. Možná, že se někam odstěhují, ale nejbližší voda teče velkému Iškarovi nad hlavou.“

	Dlouhou dobu pak ještě naslouchali tomu, co se odehrávalo pod nimi v osadě Mindanů; ten nekončící rachot a řev trval snad celou hodinu, když se Fander odvážil pronést drobnou poznámku: „Vypadá to, že to asi nebyl slizák.“

	Ronodon s ním souhlasil, ale nedal to najevo. Sám měl strach představit si, jaké hrůzné představení se tam dole na dně plástve vlastně odehrávalo.

	* * *

	Neuvědomili si, že sami budou mít žízeň. Přestože se kdesi nahoře, v ohromné nádrži průběžně doplňované vodou neznámého původu, nacházely hektolitry vody, neexistoval způsob, jak se k ní dostat.

	Ronodon během příštích dnů, kdy se dvakrát vystřídal mistral se zákalem, často zapochyboval o tom, zda byl jeho závěr správný. O struktuře plástve toho moc nevěděl, pamatoval si však, že podobné vodní ventily nacházeli v každé šachtě, a ty byly dost daleko od sebe. Mindanové určitě neměli jiný zdroj vody.

	Ronodon s Fanderem měli jedinou jistotu, Mindanové zatím nevědí, kde se ukryli. Pokud by nápad s uzávěrem vody nebyl správný, počká Ronodon na další zákal a pak nezbude, než se pokusit prorazit.

	Ale nakonec se dočkali.

	Samozřejmě nevěděli, jak se jmenoval Mindan, který neozbrojený vyšplhal až nahoru v dobré víře, že právě tady by se dala najít závada na vodovodním rozvodu. Nedali mu ani moc šancí; Ronodon ho prostě vytáhl nahoru a chytil ho pod krkem. Mladík byl tak překvapen, že se ani nestačil bránit, a pak jen tiše naslouchal úsečné a panovačné Ronodonově řeči. Bylo zřejmé, že Mindanové jsou v úzkých, a tak si Ronodon kladl podmínky.

	Hoch se zmohl jen na nesmělé přikývnutí. Vykoktal zmatenou odpověď, z níž se dalo pochopit, že to vyřídí náčelníkovi. Ronodon nechtěl rozhovor protahovat, aby návštěvník nepoznal, že má úplně vyprahlé hrdlo a že trpí žízní možná víc než všichni tam dole dohromady.

	A pak zase čekali.

	„Budeme to muset vzdát,“ chystal se Ronodon každou chvíli říct, ale když se podíval na Fandera, který žízeň snášel na pohled mnohem lépe, slova mu uvízla v hrdle.

	Nevěděli, co se odehrává o několik pater níž. Mohli tušit, že Mindanové vyslali několik průzkumníků, aby se poohlédli po jiném zdroji vody, nebo dokonce berou nouzově vodu z kanalizační stoky plynoucí pod jejich nohama. Všichni ovšem věděli, že ta komunita, která se něčeho podobného dopustila, brzy vymřela na záhadné a neléčitelné choroby.

	Trvalo to celý další den, než Ronodon opět zaznamenal v šachtě pohyb.

	Bylo zřejmé, že nahoru šplhá nějaký nepříliš trénovaný jedinec, protože když se dostal do poloviny šachty bez středové tyče, za hlasitého jekotu sklouzl zpět dolů.

	„Ronodone!“ ozval se zdola sípavý hlas.

	„A vida, kdopak se nám to ozval,“ řekl Ronodon a houkl dolů: „Copak se děje?“

	„Mindanové mě za vámi poslali se vzkazem. Máte otevřít vodu.“

	„No, toho se jen tak nedočkají, máme přece podmínky.“

	„Mám vám toho vyřídit víc, ale nemohu tam nahoru vylézt.“

	„Co se dá dělat,“ pokrčil rameny Ronodon. „Počkej tady, abych nemusel šplhat zpátky, kdyby zprávy byly příznivé,“ řekl Fanderovi a sklouzl o poschodí níž. Tam seděl nešťastný Chlas, kterého už první stupeň šachty fyzicky zcela odrovnal.

	Na mizerné fyzické Chlasově kondici měla svůj podíl i žízeň. Zatímco někteří Mindanové měli ještě malé zásoby vody, Chlasovi jako zajatci nedali nic. Teď však byli i Mindanové na suchu, neměli vodu ani pro děti a nemocné.

	„Mindanové se vzdávají,“ sípěl Chlas. „Máte otevřít vodu.“

	„Počkej, to by mohl říct každý. Jaké dávají záruky?“

	„Tady,“ řekl Chlas a sáhl do mošny, kterou měl přehozenou přes rameno. Vytáhl z ní kovový symbol, amulet ve tvaru šestiboké matice, který byl znakem kmene a tedy největším pokladem. Ronodon moudře pokýval hlavou, Mindanové jsou skutečně v koncích.

	„Kdyby to bylo za normální situace, tak by odsud jednoduše odešli a vykašlali by se na vás a vaši vodu. Ale oblastí zámoru se teď nedá projít a na opačné straně narazili na hlídky Iškarů. A jsou podělaní až za ušima z toho, co je potkalo.“

	„Co se stalo?“ ptal se Ronodon.

	„Neměli byste už pustit tu vodu? Musím se napít,“ řekl Chlas.

	„Ne, nejdřív mi řekni všechno, pořád ještě nevím, jak dalece mluvíš pravdu a kolik je v tvých slovech lží.“

	„Nelžu,“ řekl Chlas. „Jsou na tom tak špatně, že hůř už na tom snad ani být nemohou, a teď jsou ještě bez vody.“

	„Přestaň žvanit, hubo plechová, a mluv k věci. Co se to tam stalo?“ nedokázal Ronodon potlačit zvědavost.

	„Šli na lov trubců, jejich otroci už byli značně sešlí. A jak se to obvykle dělá, sloupli stěnu z kabinky. Jenže tam nebyl trubec…“

	Chlas se odmlčel, hovořilo se mu skutečně velmi špatně.

	„Tak co tam bylo?“

	„Já… Já vlastně nevím. Snad to byl člověk, plástevník, ale trubec určitě ne. Oblečený celý v černém, ale zahlédl jsem ho jen letmo. Hlavu měl uzavřenou v takové zvláštní kouli, ale kus obličeje vyčníval. A v rukou měl oheň.“

	Kdyby Chlas žil v obytné sféře, popsal by střet s vojákem několika větami plnými jasných a přesných termínů. Scházela mu ovšem příslušná slovní zásoba a také nebyl nijak zdatným mluvčím.

	Ronodon se sice leccos dověděl, ale přesto si neudělal přesný obrázek o tom, jak překvapený voják náhle hleděl do prázdné stěny kabinky, která se neočekávaně zastavila, a venku namísto servisní šachty a kovové stěny spatřil zhruba desítku zvláštních postav, oděných v podivných hadrech, s tvářemi nemytými a zarostlými, se svalnatýma rukama a pohledem primitivů.

	Voják s sebou měl běžný zářič, nemohl jej však ihned použít, protože se mu kolem těla omotalo lano, které vrhly zručné ruce ve snaze vytáhnout rychle trubce z klece. Kdyby Mindanové zatáhli tak, jako kdyby narazili na trubce, možná by se jim vojáka podařilo i zajmout, ale protože se černá postava v přílbě a pevné tlakované uniformě uzpůsobené pro boj v těsných prostorách plástve natolik odlišovala od obyčejného trubce, tah lana na okamžik povolil. Voják jej prudkým pohybem rukou roztrhl.

	Rázem proti desítce mužů ozbrojených jen oštěpy, které navíc někteří ledabyle pohodili ke stěnám, stála síla soustřeďující v sobě nejnovější výdobytky bojové techniky.

	Voják nechtěl zabíjet, ale musel se bránit, protože proti prudce vymrštěnému oštěpu by ho uniforma nedokázala ochránit. Byla nastavena na všechny vlnové rozsahy paprsků, nikoli na hmotná tělesa s kovovým hrotem. Voják nepatřil mezi příslušníky pořádkové hlídky, určené pro paralyzování vzdorujících trubců, byl průzkumníkem a předvojem v očekávaném střetu na hranici dvou pláství. Podobných šarvátek se odehrávalo ročně několik desítek, žádná z nich však zatím nepřerostla ve větší konflikt.

	Nejdotěrnějších Mindanů se zbavil kopancem. Mindanové nikdy neviděli, že by někdo mohl vyskočit do takové výšky a namířit špičku nohy přesně proti hrudi nepřítele. Oba zasažení Mindanové se váleli na zemi s vyraženým dechem a polámanými žebry. Kdyby voják chtěl, zaútočil by proti krku nebo obličeji, a pak by z toho Mindanové nevyvázli tak lehce.

	Ostatní na okamžik couvli, ale nejodvážnější z nich, statný chlapík jménem Osoblah, syn Velkého Mindana, zařval: „Je jenom jeden, přece se ho nebudeme bát!“ a vrhl proti vojákovi svůj oštěp.

	Voják srazil zbraň paží, odrazil i druhý oštěp, ale třetímu, který přilétl v krátkém sledu, uhnout nestačil. Oštěp protrhl kombinézu a voják ustoupil o krok zpět.

	Viděl, že se proti němu blíží přinejmenším desítka mužů třímajících sice primitivní, ale přece jen smrtící zbraně. V jeho ruce se objevilo cosi, co Mindanové nikdy neviděli. Zprvu to dokonce nepovažovali ani za zbraň, brzy se však zhroutil jeden z nich zasažen takřka neviditelným paprskem.

	Rojnice zakolísala, ale nevzdala se. Ti, kteří své oštěpy již hodili po nepříteli, měli teď prázdné ruce a litovali svého neuváženého činu. Ano, v takovéto situaci nezbývá než použít oštěp pro boj zblízka. Jak to říkal starý Mindan? Vrhni oštěp jen tehdy, je-li zásah jistý, a ještě si to pořádně rozmysli.

	Klesl druhý Mindan.

	Rojnice se zastavila. Stál tady jeden muž v kombinéze ozbrojený čímsi, co možná byla smrtící zbraň, protože dva Mindanové, zasažení tajemným paprskem, leželi bez hnutí a nevstávali.

	Stačil by třetí výstřel, a Mindanové by se dali na úprk, či spíš na útěk.

	Voják nic jiného nechtěl, potřeboval se jen zbavit těch dotěrů, kteří mu přerušili cestu za zcela jiným účelem a na úplně jiné místo.

	Snad by se všechno odehrálo v klidu, mohlo dojít ještě k nějakým verbálním útokům, a voják by se pokojně vrátil do své kabinky. Ale události se vyvinuly jinak.

	Zasáhl totiž Chlas. Muž, který zanevřel na svůj osud. Muž, který byl sice ještě polovičním zajatcem, ale přesto, či spíš právě proto zatoužil po svém kousku slávy. On si totiž uvědomil to, co ostatním nutně muselo uniknout. Jediným důvodem, proč Chlase vykastrovali, byla přece jeho slepota. On neviděl ve tmě, viděl pouze na světle. Říkali mu, že je to dědictví po některém z jeho předků, který přišel z obytné sféry, a lidé přicházející odsud přece ve tmě nevidí.

	Chlas byl teď u Mindanů v postavení otroka a na této zkázonosné výpravě měl spolu s dalšími sluhy nést ukořistěný materiál.

	Chlas i v této chvíli dokázal po svém způsobu uvažovat. Odkud přišel tento vetřelec? Tady, v přízemní sféře, podobné zjevy nežijí. Trubec to není, musel tedy přijít z obytné sféry. Chlas nevěděl, co je to obytná sféra, ani si to neuměl představit, ale myšlenka, která mu projela hlavou jako blesk, podnítila jeho činnost. Dvěma přesnými zásahy z praku rozbil blikající žárovky, dodávající ulici přece jen jakýs takýs pocit přítmí. Chlasovy oči v ten okamžik zhasly, neviděl vůbec nic, ale přesto zakřičel: „Na něj! On ve tmě nevidí!“

	Asi na dvě sekundy se dno plástve propadlo do úplného ticha. Vetřelec vypadal, jako kdyby ho náhlá změna šokovala, a nehýbal se.

	„Tak na co čekáte? Vpřed!“ ozval se z voje velitelský Osoblahův hlas a hroty oštěpů se výhrůžně pozvedly.

	Pak zase poklesly, protože nikdo nečekal to, co se stalo. Dokonce nikdy nikdo nic takového neviděl, a každý z Mindanů, který se potyčky zúčastnil, později líčil její průběh jinak.

	Na rukávech a nohavicích vojáka se rozzářily světle zelené pruhy, které doslova oslňovaly, a z jeho čela vytryskl ostrý proud bílého světla. Nenápadná zbraň, kterou držel cizinec ve své pravici, začala chrlit jeden záblesk za druhým, a většina Mindanů tak klesla k zemi, aniž by jakkoli stačila svůj oštěp použít. Zbývající se dali na zběsilý útěk, a našel se jen jeden mladý Mindan, který dokázal proti zelenému obrysu svůj oštěp mrštit, ale nenašel se nikdo, kdo by jeho slova potvrdil, a tak se jeho odvážný čin nedostal do tradovaných legend.

	Voják potom poklidně nastoupil do své kabinky, jen neměl jak zakrýt jednu její stěnu, z níž Mindanové vytrhli kovový plát.

	Chlas litoval, že teď nemá žádnou účinnou zbraň, protože zelené pásy na vojákově kombinéze zhasly a vetřelec teď byl docela dobře vidět na matně osvětleném interiéru kabinky. Stačilo mrštit nožem nebo…

	„Hele, a nehoupáš nás trošku?“ procedil mezi zuby Ronodon.

	„No, já nic neměl, tak jsem nemohl zasáhnout. Ale byl jsem jediný, kdo neutekl.“

	„Jo, protože jsi měl naděláno v kalhotách. Chlasi, prosím tě, přestaň si vymýšlet.“

	„No, ještě něco. Těch šest bojovníků, co tam padli, už nikdy nevstalo. Včera měli pohřeb. Museli je odnést do zámoru, aby prašní červi nezamořili vesnici. Velký Mindan prohlásil, že jeho kmen je zdecimovaný. Nevím, co to znamená, Ronodone, ale je to s nimi asi hodně špatné. Proto mě sem posílá. Máš pustit vodu a pak odvést jeho posly k velkému Iškarovi. Říkal něco o nějakém spojení, ale víš, já takovým věcem nerozumím…“

	* * *

	A tak se stalo, že se kmeny Iškarů a Mindanů opět spojily v jeden velký klan.

	Ronodon se stal oslavovaným vítězem a Velký Mindan poradcem Velkého Iškara. Jen Chlasovi se nedostalo ani maličkého kousku slávy, a mužík proto ještě víc zatrpkl, tím spíš, že si zase nezašukal.

	Vrátila se i Ardana, ale protože ji Mindanové zneuctili, neměli pro ni Ronodon ani Fander jediného přívětivého pohledu.

	Velkému Mindanovi se ale jeho pozice nelíbila, a tak po dvou týdnech opustil s několika věrnými bojovníky a jejich ženami sídliště kmene Iškarů. Od té doby o nich už nikdo neslyšel.

	Osoblah a mnozí další zůstali.

	Velký Iškar vydal nový výnos, který upravoval pravidla pro odchyt otroků. Museli být vždy přítomni nejméně tři muži a jejich zbraně měly být ve střehu, aby byli připraveni vetřelce včas zabít. Jenže od té doby se naštěstí už žádný podobný vetřelec neukázal.

	Když se Ardaně narodila v přiměřeném čase dvojčata, vyhrabala kdesi v hloubi svého nitra jména Kastor a Polydeukés a prosadila je i proti vůli Velkého Iškara.

	Velkým Iškarem byl v tu dobu muž, který po narození dostal jméno Ronodon. Stařec zastávající tuto pozici totiž podle očekávání zemřel a Ronodon nastoupil na jeho místo. Pravda, neobešlo se to bez potíží, protože o místo měl mimořádný zájem i Osoblah, neformální vůdce skupiny Mindanů. Hrozil velký střet a kmen se opět mohl rozdělit. Osoblah však včas ustoupil od svého nároku a spokojil se s rolí poradce.

	Jenže Ronodon se s nikým neradil.

	

		3. Osada Pesquiers



	

	„Fuj, zase ryby!“

	„Tak si běž pro něco lepšího tam k troskám, do zwady. Můžeš přinést maso trubce, ale taky se třeba nevrátíš. Třeba si tam z tebe udělají královničku, aby měli větší výnosy.“

	Diana byla vzdorovitá a tyhle řeči své matky znala. Ella občas mluvila o věcech, které zažila kdesi daleko v plástvi. Její vzpomínky připadaly všem zmatené a zejména Diana už jich měla plné zuby.

	„Přestaň už žvanit o té pitomé plástvi,“ utrhla se na Ellu Gabriela, asi čtyřicetiletá obézní matróna. „Od rána jen čumíš a nic pořádného neděláš.“

	„Nenarodila jsem se proto, abych tady porcovala smradlavé ryby,“ odsekla Ella.

	„Jo, tak milostpaní je něco lepšího než my. Je to pár dní, co sem přišla nahatá jako piskoř a žebrala o kus žvance. A teď si na nás bude otvírat hubu.“

	„Předtím jsem nosila sametové šaty, a tady musím chodit v drsných hadrech z mořských řas, které dřou do ramene a je v nich zima.“

	„Vždyť jsi tam mohla zůstat,“ ušklíbla se Gabriela. Odkryla přitom napůl bezzubá ústa. „Teď bys byla na placku nebo by si tě vydržoval ten Zwada, co o něm pořád mluvíš s takovou láskou.“

	Slovo zwada do doby, než sem Ella přišla se svým strýcem, komunita Pesquiers neznala. Ella je však používala tak často ve smyslu nadávky a něčeho velmi odporného, a tak se stalo, že brzy přešlo do slovníku těch ostatních. Říct někomu, že je zwada, znamenalo přinejmenším souboj na pěsti.

	Ella nechala ta slova bez odpovědi, věděla jen, že by došlo k další hádce.

	Bylo to už dávno, kdy sem přišla úplně nahá. Ze všeho nejvíc jí zůstala v hlavě vzpomínka na to, jak se styděla před vlezlými zraky chlapů, aniž by si uvědomila, že tady se bere nahota jako zcela přirozená a chlapi se prostě dívali jen tak, jak se běžně dívali.

	O pár dní později, po tom velkém kolapsu, se z hořících trosek nějakým zázrakem vyhrabal trubec v propálené šedé kombinéze. Dobelhal se až k chatrčím na samém konci poloostrova, ukrytým ve stínu pinií a několika polámaných palem, které přežily poslední mistral. Tam ho chytila hlídka a dovlekla do středu osady.

	Ella dobře věděla, že je to neškodný živočich, který nikomu nemohl ublížit, leda na výslovný rozkaz. Poslušný jako robot, silný jako stroj, hloupý jako pelikán.

	Nechápala tedy debatu, kterou celá osada vedla nad příchozím. Nezajímalo je nic jiného než to, jak je oblečený. Ella nerozuměla té nenávisti.

	„No, šaty to sice nejsou,“ řekl tehdy Chaban, když prosahal potrhanou a ohořelou kombinézu, „ale nahý taky není.“

	„Není nahý. Není nahý…“

	Mon Lester, Ellin strýc, chtěl tehdy svou neteř odvést pryč, ale ona se nedala a zhlédla to divadlo až do konce.

	Několik ran těžkým kyjem ukončilo život trubce, hlava se proměnila v beztvarou kaši. Muži ji odsekli a obřadně odnesli na poradní skálu, odkud ji vrhli do moře.

	„Proč jste ho zabili? Proč jste ho zabili?“ kvílela Ella, když se jako zmítající se úhoř vytrhla z rukou strýce. A nikdo její rozhořčení nechápal.

	Nebyl nahý. Přece nebyl nahý.

	Mon Lester Ellu odvedl, ale ten hysterický záchvat jen tak neskončil, a dokonce ji musel spoutat, aby neudělala něco nepředloženého. Nakonec byl rád, že to udělal, protože tak nemohla vidět, jak z trubcova těla osadníci seškrábali zbytky kombinézy, rozsekali je na kusy, upekli a snědli.

	Když uplynulo několik dní a Ella se uklidnila, řekl jí Mon Lester: „Už víš, co by se stalo, kdybychom nepřišli nazí?“

	Ella nechápala, proč by někdo měl chtít ji nebo jejího strýce mlátit po hlavě, dekapitovat a jejich hlavy pak hodit do moře jen proto, že by na sobě měli šaty.

	„Nazí sem chodí ti, co se znelíbili v plástvi,“ řekl Mon Lester. „Nepřátelé Zwadovi.“

	„Zwada, Zwada, Zwada, pořád jen Zwada,“ vybuchla Ella. „To všechno on, to on.“

	„Už nežije, Ello, dobře to víš.“

	„Kéž by to byla pravda,“ odtušila Ella. „Ale já jsem přece také zemřela, a pořád ještě žiji.“

	„Ovšem, sama ses nechala pojistit proti nečekanému úmrtí, není problém zrekonstruovat lidskou bytost a neurobanky fungují všude.“

	„Ale právě tak mohou zrekonstruovat i Zwadu!“ vyprskla Ella na pokraji nervového záchvatu.

	„Podívej se dobře,“ ukázal Mon Lester směrem k plástvi. „To, co tamhle ještě pořád hoří, to, co se pořád ještě teď tyčí do výšky několika set metrů, to jsou trosky Zwadova díla, pomník jeho pýchy Tam uvnitř skončil i Mocný Durham, teď je zavalen tunami trosek, odpojen od zdrojů elektřiny. Jeho napůl organický mozek nemohl tu zkázu přežít. Tím zanikla všechna data, tedy i vzpomínky samotného Zwady, kdyby si je ovšem do neurobanky nahrál. On byl ale tak pyšný a tak přesvědčený o své neomylnosti a nedotknutelnosti, že určitě na neurobanku ani nepomyslel.“

	„Jak to můžeš vědět?“ pištěla Ella. „Co když se tam zastavil každý den ráno, aby ji doplnil o ty své zkurvené myšlenky?“ Ella používala slovník, jakým by ji v obytné sféře nikdy nenapadlo mluvit. Měla stále v paměti ten okamžik, kdy se jí Zwada pokusil znásilnit. Naštěstí vzpomínky na mnohem horší události neurobanka neobsahovala. Poslední dva roky před kolapsem plástve tedy z její paměti zmizely, nevěděla ani, proč a za jakých okolností zemřela, a nikdy ji nenapadlo, že by to mohla být sebevražda ze zoufalství, na němž měl podíl také nenáviděný Zwada.

	Mon Lester ji nepoznával. Zdálo se, že regenerace z ní udělala zcela jinou bytost.

	Právě jí začaly rašit vlasy, po půl roce měla být stejně hezká jako předtím. Namísto toho, aby se radovala z nabyté svobody a z toho, že unikla ze spárů netvora v lidské kůži, podléhala stále víc stesku po ztraceném životě.

	„Vidíš ty trosky?“ ukazoval Mon Lester k severu. „Kdybychom tam zůstali, tak je dnes dávno po nás.“

	„Tak proč jsme tam nezůstali?“ zněla rezignovaná odpověď. „Stejně to všude nespadlo,“ namítla.

	Ella měla na mysli souvislý blok plástve, který se tyčil několik kilometrů směrem k východu, nedaleko zkolabované A24.

	„To je plástev A30,“ podotkl Mon Lester. „Bylo štěstím, že sousedící plástve nejsou konstrukčně propojeny, jinak by se kolaps šířil z á dvacetčtyřky dominovým efektem.“

	Den ze dne to s Ellou bylo horší a horší. Neuměla pracovat a ani nechtěla. Když jí dali do ruky nůž, řízla se. Když měla míchat vařečkou společný oběd, převrátila kotel a opařila se. Když měla lovit kraby, spadla do vody a málem se utopila. Neuměla plavat.

	Navíc měla vrozený odpor k nahotě. Zatímco ostatní si s oděním žádné velké starosti nedělali, protože většinu času vládlo teplé počasí a oděv vlastně nepotřebovali, ona si rychle pořídila hrubé šaty z té podivné látky, kterou splétaly ženy z mořských řas, a neodložila je, ani když musela lézt do vody.

	Jednou voda přinesla skutečné kusy látky, našly se mezi troskami, které připluly z plástve. Ella z nich část odstřihla a obtočila si pruh látky kolem těla.

	Lesterovi trvalo hodinu, než jí to rozmluvil.

	„Ello, oni tě zabijí, když tě uvidí takhle oblečenou.“

	Hodila látku do ohně a celé odpoledne proplakala.

	„To by stejně Chaban nedovolil,“ řekla potom.

	Jednou si Mon Lester všimnul, že Ella má na sobě šaty, které sice byly zhotovené z řas, ale byly přímo mistrovským kouskem. Tady v osadě musely být hodně vzácné, protože většinou se zdejší ženy spokojovaly s látkou hrubě tkanou ze silných šlahounů. Elliny šaty byly utkané z nejtenčích vláken, podobných pavučinkám.

	„Kdo ti ty šaty dal?“ udeřil Mon Lester na svou neteř, ale dostalo se mu jen pohrdavého posměšku.

	Odpověď přišla sama, když ji spatřil, jak večer mizí v Chabanově chatrči.

	* * *

	Teď, po letech, Ella ztloustla, zcela o sebe přestala dbát a Chaban už si ji dávno nezval do své chatrče. Působila dojmem nateklé, předčasně zestárlé ženy, s dlouhými tmavými vlasy, nečesanými a nemytými, s odulou tváří, s jizvou na čele a s levým víčkem stále přivřeným, což byla památka na jeden výbuch Chabanova vzteku.

	Ztratila nejméně desítku zubů i svůj jasný mladý hlas. Úplně se lišila od ostatních žen jejího věku, které dokázaly i ve třicítce a po třech porodech zůstat štíhlé a na pohled mladé a plné života.

	Ella porodila jedno mrtvé dítě, o den později ji Chaban zavrhl. Co však nikdo nechápal, byl Ellin vztah k vlastní dceři Dianě. Projevovala o ni mizivý zájem, byla nejraději, když se o ni staral někdo jiný, vyháněla ji a bila. Diana také nikdy neoslovila Ellu matkou, a Elle to, zdálo se, nikdy nevadilo.

	Jistě, Ella nevěděla, jakým způsobem se Diana narodila, stalo se to v době, na kterou se nemohla pamatovat, ale matky se tady, v přírodní sféře, vždy k vlastní krvi hlásily.

	Diana se matce odcizila ještě víc, když dospěla do věku, kdy už brala rozum. Měla skutečně zvláštní postavu, mnohem širší než jiná děvčata jejího věku, těžké kosti obalené svaly, velkou hlavu a obličej s malýma očkama, tenkými ústy i nevýrazným nosem. Dokázala v prstech lámat kosti i dřevěné tyče, a to už v šesti letech, a chlapci stejného věku se jí báli, tím spíš, že si Diana nedokázala s nikým hrát.

	Uměla však báječně lézt po stromech, jako nikdo jiný z osady. Měla zvláštním způsobem utvářené nehty na rukou i na nohou, prsty se podobaly spíš dravčím spárům než lidským rukám. Dokud byla malá a lehká, snadno se pomocí nehtů vydrápala až do nejvyšších větví mohutných platanů. Teď, když vyrostla, už to neměla tak jednoduché, protože ji nehty neunesly a lámaly se. Nechtěla se však vzdát své záliby a naučila se bezvadně šplhat. Tak mohla uniknout všem a pozorovat dění v osadě shůry, ale ona se tam nedívala.

	Hleděla směrem k plástvi.

	A nebyl tu nikdo, kdo by věděl, které geny se v dítěti zbláznily a dodaly jí takový vzhled, a Mon Lester, který jediný měl lehké tušení, co za tím vším stojí, se jednoho dne vydal s třemi dalšími muži na rybářskou výpravu podél pobřeží a pak už se nikdy nevrátil.

	Ella se na něj několikrát zeptala a pak o něm přestala mluvit, a tak kvůli němu plakala jen Diana. Byl to snad jediný člověk v plástvi, kterého měla opravdu ráda. On ji naučil vše, co dokázala; na rozdíl od jiných uměla číst a psát, věděla leccos o životě v plástvi, a dokonce jí vysvětlil i princip reprodukce trubců a obnovy života. Než se dostali k problematice peněz, strýc navždy odešel.

	Diana se navíc protivila matce tím, že skoro pořád chodila úplně nahá, ostatně stejně jako všechny děti i mnozí dospělí. Právě končilo léto, slunce žhnulo vysoko na obloze a zbarvovalo bílou kůži až do černa. Chladné dny byly ještě daleko, voda u pobřeží připomínala teplotou kávu, jenže tady, v osadě Pesquiers, už málokdo věděl, jak taková káva vypadá, a tím méně, jak chutná.

	Děti si s Dianou nehrály. Jako kdyby podvědomě vycítily, že je jiná než ostatní, ale ve skutečnosti si to způsobila sama svou nepřístupnou povahou. Byla sobecká a nedůtklivá, urážlivá a vzteklá, jindy zase klidná jako beránek. Jednu dobu vedle sebe snesla přítomnost o asi čtyři roky staršího mládence, jmenoval se Robert. Ale i tohle přátelství rychle skončilo a nikdo se vlastně nedověděl, proč.

	Kdo chtěl, mohl se dovtípit, protože Robert brzy věnoval velkou pozornost jiné dívce, která byla některým jeho návrhům, nepříliš vhodným k dětskému věku, přístupnější.

	Chaban a jeho vrstevníci pamatovali doby, kdy občas chodili na loupežné výpravy do plástve, ale od kolapsu plástve se do trosek málokdo odvážil, a pokud ano, pak se mu nepodařilo nic kloudného nalézt a často tam někdo přišel k úrazu nebo dokonce o život.

	Dlouhou dobu po kolapsu plástve moře vyplavovalo četné trosky, ale máloco bylo k užitku. Nejhodnotnější byly velké laminátové desky, které se ukázaly být ideální na stavbu stěn chatrčí. Mnoho radosti mezi dětmi způsobily stovky malých plastových kachniček, rybiček a míčků.

	Všichni si mysleli, že nejcennějším darem plástve bude velká motorová jachta, kterou vyvrhlo moře, ale nakonec se zjistilo, že loď má proražené dno a v osadě Pesquiers stejně neměli žádné palivo. Jachtu rozebrali na kusy, a to dost nešetrně, takže zničili i obyvatelné části. Využití se dočkalo porcelánové i kovové nádobí z kuchyně, nářadí z dílny, lana i skleněná okna.

	Několik prezervativů, které se našly v zásuvkách nočních stolků, nechali na hraní dětem. Žádný z mužů v Pesquiers by si kondom nikdy nenasadil, protože pak by si připadal jako „oblečený“.

	Vrak jachty zůstal na pobřeží zaklíněný mezi skalisky; dlouhé kovové traverzy nebylo čím rozřezat.

	Chaban byl teď vůdcem malé komunity o necelých šedesáti duších, polovinu z nich tvořily děti, z více než třetiny Chabanovi potomci.

	Noví osadníci přestali přicházet. Mon Lester a Ella byli posledními vyhnanci z plástve A24.

	Déle než čtyři roky zůstala plástev A24 v troskách. Ale pátého jara si osadníci povšimli nějakého hemžení na rumišti, a pozorovatelé přinesli zprávy, že odkudsi shora velké stavební stroje rozřezávají polámané nosné traverzy na kusy a vyzvedávají je kamsi vzhůru, a také mohli pozorovat zvýšený provoz vrtulníků.

	„Říkal jsem, že to tak dlouho nenechají,“ odtušil Chaban. „Jen aby nechali na pokoji nás.“

	Diana denně utíkala pryč z osady, v níž se necítila dobře, chodila lesem několik kilometrů až tam, kde mohla zblízka pozorovat ty svištící ptáky s rotujícími vrtulemi. Protože měla po otci z kasty trubců dost chabý zrak, nebyla schopna rozeznat, že posádku vrtulníků tvoří lidé, a považovala je za živé bytosti, draky, o kterých se vyprávělo v pohádkách.

	Poloostrov Pesquiers se brzy stal ostrovem, veliké bagry vykopaly u samého ústí šíje hluboký příkop, aby do něj mohly zajíždět velké lodě. Po půldruhém roce odklízení trosek se začaly zvedat nosné pilíře, obrovské stavební dílce přivážely lodě odkudsi z dálky a neobyčejně vysoké jeřáby je skládaly na sebe a brzy začala vznikat nová struktura stavby, tolik připomínající včelí úl, že se jí právem říkalo plástev. Ale stavba se vlekla.

	Ženy Dianu několikrát napomenuly, aby se zbytečně nevystavovala nebezpečí, ale bylo to zbytečné. V osadě Dianu nic nedrželo, sebe samu přesvědčila, že ji nikdo nemá rád.

	Dnešní hádka s matkou byla snad tou poslední kapkou. Diana už se dlouho připravovala na to, že odjede. Nikdo o tom nevěděl, nikomu své tajemství nesvěřila. Našla malou loďku, utopenou pod kořeny mangrovů. Vytáhla ji na břeh, což představovalo práci na dva dny, a zjistila, že je celá a nemá žádnou trhlinu. Po několika pokusech dokázala do loďky nastoupit a udržet se v ní. Spíš než loďka to byly staré vyschlé necky záhadného původu.

	Diana si myslela, že těch pět set metrů průlivu mezi Pesquiers a pevninou snadno překoná, a pak se vydá k těm, které tak obdivovala. Bude létat nad stavbou plástve v těch nádherných vrčících ptácích, a pokud tomu bude bůh chtít, stane se i tou královnou. Nechápala, čím ji všichni tolik straší, když v pohádkách, které jim ženy vyprávěly na dobrou noc, byly královny těmi nejmocnějšími ženami. Ten den, kdy Jasina vyprávěla pohádku o termití královně, se Ella zpozdila u průlivu a neslyšela ji.

	Teď konečně nastala ta chvíle. Blížilo se poledne, slunce stálo na vrcholku denní dráhy a žhavilo své paprsky jako vysoká pec. Diana s tělem dohněda opáleným, bez jediné bílé skvrnky, vylovila z úkrytu svou loďku a vysunula ji na hladinu. Moře doráželo na skaliska jemnými vlnkami.

	Vstoupila bosýma nohama do vody a dávala pozor na mořské ježky. Tady je nikdo nelovil, muži z Pesquiers se tak blízko k plástvi báli chodit. Odtlačila loďku asi dva metry od břehu, tam, kde bylo vody po kolena, a pak do ní nasedla. Už si to několikrát vyzkoušela. Věděla, že stačí veslovat oběma rukama a loďka se dá do pohybu. Za krátkou chvilku se dostane k druhému břehu průlivu.

	Ohlédla se, a skoro jí přišlo líto, že ji nikdo nevidí, ani ta pitomá Ella. Udělala by na ni dlouhý nos. Masa poloostrova Pesquiers jí teď připadala ohromná. Zabrala oběma rukama a víc než tři minuty rázně pádlovala. Loďka ji moc neposlouchala, příď se co chvíli stáčela jinam a dvakrát hrozilo, že se převrhne. Navíc se ukázalo, že někde v loďce musí být díra, protože začala nabírat vodu. Vylévala ji rukama, pak toho nechala, protože se ukázalo, že tahle loďka je vlastně nepotopitelná.

	Brzy však poznala, že opačný břeh průlivu je mnohem dál, než si dříve myslela. Začaly jí umdlévat ruce, ten pohyb ji nezvykle namáhal.

	„Ne, dnes ještě ne,“ řekla si Diana, a rozhodla se, že se vrátí na ostrov. Když otočila příď, poznala, že svět Pesquiers je jinde, než měl být.

	

		4. Na lovu



	

	„Já bych to vzdal.“

	„Srabe. Vždycky jsi byl srab, Deuku.“

	„Víš přece, co říkal Velký Iškar.“

	„Vím, ale to neplatilo pro nás,“ odpověděl rozhodně Astor. „Dobře jsem ho poslouchal. Zakázal všem bojovníkům po dobu dvou týdnů lovit. Ale nás přece ještě mezi bojovníky nepřijali!“

	Ze své pozice neformálního vůdce skupiny chlapců si mohl Astor dovolit dávat příkazy. Také vyžadoval, aby se mu říkalo Malý Iškar, jen jeho bratr, Polydeukés, zvaný Deuk, si dovolil oslovit ho přezdívkou.

	Když nikdo neodpovídal, Astor pokračoval. „Navíc, nejsme na lovu, jsme zásobovací výprava.“

	„Tohle ale není nákladní sektor,“ namítl Deuk. „Tohle je personální oblast.“

	Deuk chtěl ještě něco říct, ale Astor se vztyčil v celé své výšce nejvyššího a nejstaršího chlapce skupinky. Byl o dvanáct minut starší než Deuk a o rok nebo o dva starší než ostatní chlapci patřící do této party.

	Astor těžce nesl, že ho mezi sebe ještě nevzala parta kolem Harmana, asi třináctiletého hocha. Tato skupina již měla právo vyrazit na lov po boku dospělých lovců, a dostalo se jí i jiných výsad. Harman by možná nebyl zas tak nepřístupný, ale podléhal vlivu Pinga, zakrslého rezavého pidižvíka. Ten trval na dodržování pravidel.

	Ping se cítil ohrožen, protože byl zdaleka nejmenším členem Harmanovy skupiny; kdysi se tvrdilo, že je dokonce Chlasovým synem, ale byl to samozřejmě blábol. Chlas byl vykastrován už jako chlapec, Ping však měl stejně podlézavý pohled a křivé chování.

	Přijetí „prcka“ mezi ně podléhalo zvláštnímu rituálu, a Astor prý ještě nedospěl. Osoblah, Harmanův otec a druhý náčelník, jednou ze vzteku nazval Astora chcíplým červem. Harman na Pingovu radu ta slova s chutí opakoval a odehnal chlapce kopancem. Astor tak toužil vykonat něco mimořádného, čím by jeho prestiž v očích Harmanovy skupiny přece jen poněkud stoupla.

	Dvojčatům bylo v té době přibližně deset let a obě vnímala své postavení jako urážku. Každé však na to reagovalo odlišně. Astor vzdorem, Deuk rozvážným klidem.

	Co dokáže nějaký Harman, od přírody tupý a těžkopádný, to dokáže bystrý a šikovný hoch, jako je Astor, jednou rukou. I bez pomoci starších. Deuk mínil, že není třeba něco uspěchat. A co víc, nového otroka teď kmen nepotřebuje…

	Deuk chtěl Astorovi připomenout starou báji o ozbrojeném muži, který kdysi vyrazil z kabinky namísto pokorného trubce a způsobil mezi muži masakr. Astor tvrdil, že je to pohádka na odstrašení mladých dětí, že v kabinkách necestuje nikdy nikdo jiný než otroci.

	Málem se poprali, nakonec Deuk mávl rukou a řekl Astorovi, že si koleduje o výprask, anebo možná ještě o něco horšího.

	Astor si umínil, že přižene ke kmeni nového otroka, a tím se proslaví. Pak už ho nebudou považovat za dítě, ale za rovnoprávného bojovníka kmene. Proto se vydal do zakázané oblasti. Proto si také svérázně vykládal náčelníkův příkaz.

	Astor se rozhodně vydal k rampě, ostatní ho váhavě následovali. Nikdo z hochů už se neodvažoval cokoli namítat, každý se dmul pýchou už jen z toho důvodu, že ho Astor, ten šikovný, mrštný, silný a jedinečný Astor, bere s sebou. Jako poslední v řadě kráčel Deuk. Kdyby se nebál výsměchu, tak by se obrátil, zmizel by v soustavě ulic a vrátil by se do ubikací.

	Astor si na rozdíl od ostatních všímal znaků, které občas zahlédli na stěnách. Uvědomil si, že některé z nich se opakují. Měl neobyčejně vyvinutou vizuální paměť. Nevěděl sice, že se jedná o písmo, neuměl ty znaky číst, ale občas spatřil podobné znaky na stěnách kabinek. A tak věděl, že trubci se dají najít jen v kabinkách označených symbolem podobným břichu těhotné ženy.

	V ulicích se brzy vyznal jako nikdo jiný, ale ty symboly na stěnách mu v tom ještě pomáhaly. Nerad tu ale chodil sám, necítil se tu příliš jistý. Dříve nevěděl, co to znamená, teď už měl jistotu. Pečlivě však své tajemství střežil před ostatními. V těchto místech to bylo jednoduché. Stovky let staré osvětlovací trubice zářily platonicky do tmy a pomáhaly mu v orientaci.

	Systém kabinek zavěšených na řetězech byl za normálních okolností ukrytý za vysokou stěnou, která oddělovala přízemní svět od světa plástve. Kdo se sem chtěl dostat, musel vystoupat do výše přinejmenším sedmi pater složitým systémem schodišť a šikmých ulic. Děti se tu orientovaly dobře, trasu znaly, sám Astor podnikl tuto cestu nejednou. Zprvu jen stopoval Harmanovu partu, pak se na tato místa v době klidu vydával sám.

	Děti nevěděly, že stěnu strhli muži klanu Iškarů. Ale jediné, čím sama plástev v hojnosti zásobovala své obyvatele žijící na samém dně, byla voda, která občas vytékala na různých místech a v nejrůznější kvalitě. Vše ostatní museli lidé získat lovem.

	Moc toho k životu nepotřebovali, ale bez potravy se neobešli. Starci vyprávěli o lovech na velká zvířata, která se občas pohybovala ulicemi, ale ta časem vymizela a jen zřídka se objevily krysy, obvykle ke zlosti všech, protože páchaly škody a k jídlu se moc nehodily. V časech nouze se Iškarové spokojili s tím, co dávaly volné pláně za zámorem, ale kdo by jedl nechutné hlízy a přežvykoval dlouhé bílé oddenky, když tu byly dary plástve, tím spíš, že zcela vymizely dlouhé šlahouny planého česneku a zakrslá kukuřice přestala dávat klasy. A tak jen občas si Iškarové zpestřovali jídelníček, když narazili na hnízdo velkých bílých masitých červů.

	Plástev dodávala vše. Podařilo se odhalit nákladní i osobní trasy. Osobní systém nechávali Iškarové obvykle na pokoji, pokud měli dostatek otroků. O to víc se zajímali o trasy nákladní.

	Deuk se rovněž orientoval v ulicích podzemní sféry, ale nikdy si nevšiml znaků na stěnách a nic mu neříkaly. Astor své tajemství neprozradil ani bratrovi. Tušil, že mu jednou může být užitečné.

	Trvalo víc než hodinu, než se skupina chlapců dostala až k lovišti. Prozradily je stržené pláty ze stěn a zvláštní průvan, zanášející sem podivné neznámé pachy.

	Občas sem odkudsi zaletěly obří mouchy, některé s tělem o velikosti pěsti a křídly delšími než nože. Mistrem v jejich lovu býval Astor. Právě teď se v uličce objevil jeden takový velký bzučící objekt. Astor i Deuk se za ním svorně vydali. Takových závodů už absolvovali desítky Deuk vyhrál málokdy. I teď dokázal Astor lépe vystihnout okamžik, kdy se hmyz na svém nepravidelném letu dostal na dosah ruky.

	Deuk zklamaně protáhl tvář, když viděl, jak Astor vítězoslavně drží nad hlavou svůj úlovek. Moucha zběsile třepetala křídly, bzučela jako ventilátor a snažila se bránit se svými kusadly. Nic jí to nepomohlo. Astor ji zručně zbavil křídel a pak ji roztrhl na dvě poloviny. Chvíli váhal a pak tu menší podal bratrovi.

	Oba chvíli mlčeli a přežvykovali tu pochoutku.

	V okolí panoval nesmírný nepořádek. Ležely tady pozůstatky všeho, co lovci vytahali z kabinek a nehodilo se jim, právě tak i četné zbytky obalů, krabic či plastikových pytlů. Občas někdo odházel ty přebytečné kusy ke straně, aby se tudy vůbec dalo projít, ale jinak se o hromady odpadu nikdo nestaral a nikoho nenapadlo, že by tady mohl udělat úplný úklid a schody zcela vyčistit. Proč taky, vždyť kmen v této oblasti pobude rok nebo dva a pak potáhne dál, sám přece učiní oblast neobyvatelnou.

	Odsud by ale byla škoda odtáhnout, mínili mnozí. K rampě je tady velmi blízko a zásobování nevázne. Vždyť dokonce žijí v relativním nadbytku. Jen Velký Iškar Ronodon měl své zkušenosti a věděl, že místo pobytu je třeba změnit, ti tam seshora to tak nenechají. Proti názoru náčelníka se nikdo neodvážil postavit, a tak se už několik týdnů připravoval kmen k odchodu. Zatím však dospěli jen do stadia příprav, nikomu se odsud nechtělo. K tomu, aby se kmen zvedl a šel jinam, muselo dojít k podobné události, jako byl střet s vojákem, k němuž ale došlo v tak dávných dobách, že si na to Ronodon ani Osoblah už skoro nepamatovali.

	Ani Deuka ani Astora Ronodonovy názory nezajímaly. Oni teď byli sami na svém vlastním lovu. A neuvědomovali si rizika této akce.

	Hořkou skutečnost poznali ve chvíli, kdy se shromáždili na rampě. Stáli na nepříliš široké plošině, za zády měli stěnu plástve a před jejich očima putoval rychlostí běžícího člověka řetězec kabinek, těch našedo natřených skříněk, úzkých a vysokých, poskytujících uvnitř jen tolik prostoru, aby se do každé z nich vešel nevelký člověk.

	Šedé kabinky vozí ty zvláštní, malé lidi s krátkýma nohama a širokými rameny, s velkýma svalnatýma rukama a hlavou, která je spojena s trupem téměř bez krku, se zakrslýma očkama a velkými nozdrami, s nepatrnými, téměř bezzubými ústy a ušima těsně přilehlýma k hlavě. Všichni, jeden jak druhý, jsou oblečeni v šedé kombinéze, která se z nich nedá strhnout. Otroci. Lidé, kteří reagují na každý hlasitě vyslovený příkaz, lidé, kteří dokážou mechanicky, jako stroje, dlouhé hodiny vykonávat jednotvárnou otupující práci, jako je třeba čerpání vody nebo přenášení těžkých břemen.

	Otroci neumějí jíst jako normální lidé, běžnou potravu nejsou s to požít. Přesto vydrží pracovat několik týdnů i měsíců, a pak hynou, a tak si kmen musí neustále hledat náhradu.

	Všichni tušili, že otroci museli během života v plástvi nějakou stravu jíst, ale nikdy se nikdo nedověděl, co to je. Otroci sice uměli mluvit, ale na dotaz, co by chtěli jíst, odpovídali slovem „humus“. Co je humus, jak to vypadá a kde to vzít, to už bylo mimo oblast chápání každého otroka. Tam kdesi nahoře jistě otroci dostávali humus zcela pravidelně a sami se o to starat nemuseli. Ten, kdo by rozřešil otázku humusu, by kmeni prokázal neuvěřitelné služby, protože by jej zbavil nutnosti vydávat se v pravidelných intervalech na lov.

	Astor zaváhal. Teď, když se dostali k cíli, si uvědomil, že dál to nebude tak snadné. Otevřít jedoucí kabinku dokázali jen skuteční mistři. Kdyby chlapci uměli počítat, tak by věděli, že v rozsahu uličky je najednou dostupných jen třicet kabinek. Ve stěně zívala jizva ne delší než dvacet metrů. Řetězec ujel tuto vzdálenost za osm deset sekund. Za tu dobu musel lovec utrhnout plát kabinky a vytáhnout ven trubce, který se ale někdy zuřivě bránil.

	Mistři v tomto oboru dokázali ještě navíc zahnat dovnitř starého vyčerpaného otroka, a jen ti nejlepší zvládli kabinku ještě zavřít.

	Obvykle se však čekalo na to, až se řetězec kabinek zastaví, což se stávalo takřka pravidelně a v poslední době čím dál častěji. Řetěz stál jednu dvě minuty, málokdy déle, a to postačilo k pohodlnému odchytu.

	Astor zíral na pohybující se kabinky. Klouzaly kolem v tichém smyku, a on sám teď podléhal zmatku, protože naprosto netušil, jak vlastně může kabinku otevřít. Několikrát viděl, jak muži na lovu šikovným hmatem uchopí kovový plát a ohnou jej až k zemi. Ten se pak sroluje jako macarát, na nějž dopadne světlo, a zmizí kdesi v podlaze. Potom se odkryje interiér kabinky. Někdy je prázdný, což je smůla, ale obvykle se tam najde otrok stojící jako svíce a takřka beze zbytku vyplňující prostor kabinky. Pak je třeba jednat. Často se ale stává, že se odlov nepodaří, trubec v kabince zůstane vězet a odjede dál, kamsi do hlubin plástve.

	Astor už věděl jasně, že se kabinky musejí zastavit, jinak jsou tady všichni zbytečně. Cítil, jak ho probodávají oči ostatních chlapců, jako kdyby říkaly: „Tak, teď ukaž, co umíš, hrdino.“

	Astor by teď v žádném případě nepřipustil neúspěch. Nejrozumnější by pochopitelně bylo dát povel k návratu, ale když zachytil i pohled svého dvojčete a odečetl z něj pohrdání, odhodlal se k tomu, co bylo přísně zakázané.

	Na ulici ležela silná kovová tyč. Stačilo vsunout ji mezi dvě kabinky a chvíli počkat. Tam, o kus dál, pak vykoná své dílo.

	Všichni věděli, co násilné zastavení proudu kabinek znamená. Na místě se během pár hodin vyrojí několik zvláštních mužů v černých úborech, s nářadím a podivnými stroji, aby provoz opět obnovili. Obvykle přitom začnou pátrat po záškodnících, kteří havárii způsobili, a pak se kmeni může vést zle.

	Teď tu stál Astor s tyčí v ruce a chystal se ji zarazit do spáry mezi kabinkami. První pokus se nesetkal s úspěchem. Tyč byla příliš silná a Astor si vybral špatné místo. Tyč se na okamžik zachytila a vlekla Astora s sebou, potom se uvolnila a Astor, který to nečekal, upadl. Vymrštěná tyč málem zasáhla dva chlapce, stojící opodál.

	„Necháme toho,“ mínil Deuk, který už tušil, že se ocitl na nesprávném místě.

	Astor vstal a sebral i tyč. Podvědomě tušil, že má Deuk pravdu, ale kdyby to teď vzdal, tak by jako vůdce skupinky skončil. A už vůbec by se mu nepodařilo uskutečnit svůj sen, vykonat odvážný čin, a proniknout tak do skupiny vedené Harmanem.

	„Hovno,“ procedil mezi zuby. „Jsi srab, vždycky jsi byl srab a srabem zůstaneš. A uhni, nebo tě tou tyčí přetáhnu.“

	Jen ať to udělá, pomyslel si Deuk. Vyprovokoval by tak rvačku, v níž obvykle ani jedno z dvojčat nemělo navrch, pokud se k němu ovšem nepřidal někdo další. Astor v poslední době vítězil, protože si našel několik příznivců. Kdyby se ovšem poprali, pak by se mohlo zapomenout na to, proč tu jsou.

	Astor stál nedaleko místa, kde se z temnoty plástve vynořovala jedna kabinka za druhou, s tyčí v ruce a vybíral si vhodný okamžik. Ostatní chlapci, poučeni tím, co se stalo, ustoupili zpět do ulice, kterou sem přišli.

	Teď by se mělo něco stát, pomyslel si Deuk. Vůbec nejlepší by bylo, kdyby se objevil Velký Iškar Ronodon. Přistihl by Astora s kovovou tyčí v ruce, přistihl by ho v okamžiku, kdy porušuje jeho nařízení, a tedy si zaslouží ten nejpřísnější trest.

	Ale možná by stačilo, kdyby se řetězec kabinek zastavil…

	A to se teď také děje! Zpomalují, odkudsi je slyšet rachot, chod řetězu není plynulý, kabinky sebou cukají. Astor běží kolem nich, protože vidí mezeru, a už už chce tyč zasunout, když tu do něčeho naráží.

	Do něčeho, co tu ještě před chvílí nebylo.

	Tyč s rachotem spadla na zem. Proud kabinek se znovu rozběhl a zvuková hladina se ustálila na původním šumu. Všichni hoši, kteří sledovali Astorovo počínání, teď vyděšeně hledí na vysokou černou postavu, která se tu náhle zjevila, aniž si chlapci stačili povšimnout, jak se to stalo. Ten člověk trží Astora za ruku a je víc než jisté, že ho o pár vteřin později zabije.

	„Plástevník!“ vykřikl kdosi.

	První myšlenka je vždy správná, a ta chlapcům velela, aby vzali nohy na ramena. Ale nepůjde to tak hladce, protože cestu zpět jim zahrazují další dvě černé postavy, a když se rozhlédnou na opačnou stranu, vidí jiné tři muže v černém, jak se blíží proti nim.

	Celá Astorova skupinka je v pasti.

	Ale nic se neděje. Muži zatím stojí a něco říkají a jen Astor sebou zmítá a snaží se vytrhnout se z mužova stisku. Ten mu však šikovným hmatem zkroutí ruce za zády a Astor je rázem zcela bezmocný. Rád by toho vetřelce aspoň kousl, ale bolest je taková, že se nezmůže na žádný odpor.

	Hochy nejvíc překvapuje, že těm mužům není rozumět. To, co vychází z jejich úst, se ze všeho nejvíc podobá některým slovům, jež používají trubci, ale ta podoba je dost vzdálená. Mohou se jen dohadovat, že ta šestice líčí v nejtemnějších barvách osudy Astorovy tlupy. Netuší, že rozhovor probíhá asi takto:

	„Tak tohle mají být ti, kteří nám pravidelně kradou materiál?“

	„Všechno tomu nasvědčuje, právě v těchto místech jsou hlášeny největší ztráty.“

	„Nezmýlili jsme se v lokalizaci?“

	„Ne, stačí se podívat, jak si to tady upravili. Stěny pobořené a na zemi poházené kusy toho, co nepotřebovali nebo se jim nehodilo.“

	„No jo, ale tenhle kluk šel po personální kabince.“

	„Asi neumějí rozeznávat kabinky jednu od druhé.“

	„Nepodceňujme je, oni vědí dobře, která kabinka veze náklad. Trubec by jim k ničemu nebyl.“

	„Ale že by kluci? Vždyť tomu, co ho držím, není víc než osm. Viděl jsem ho, s tou tyčí zachází docela solidně, kdyby ji zasunul mezi řetězy, máme tu další havárii a celý sektor by se mohl na osmačtyřicet hodin zastavit.“

	„A co s nimi chceš udělat?“

	„Řekli nám, že máme zloděje na místě zlikvidovat.“

	„A ty bys dokázal pozabíjet děti?“

	„Je to nutné, ostatně vedení plástve už nějakou dobu uvažuje o tom, že celé dno nechá vyčistit.“

	„A to máme začít dětmi?“

	„Jaké děti? Je to divoká pakáž, která si nezaslouží slitování. Provinili se už tím, že se narodili.“

	„Co se to tam vzadu děje?“

	Šestice mechaniků znala prostředí plástve, ale měli málo zkušeností s přízemní sférou. Jejich přesvědčení o tom, že se tu kromě skupin nezávislých lidí nevyskytuje žádný jiný život, se ukázalo chybné.

	Dno plástve nabízelo neuvěřitelně pestrou faunu, počínaje sklepními blechami, bílými krysami a bezbarvými macaráty, přes masité mouchy a obrovské můry, až po děsivé slizáky, kteří svou velikostí překonávali vše, co by člověk mohl od tohoto prostředí čekávat, a představovali smrtelné nebezpečí.

	Cosi se valilo ulicí. Hromový hukot, způsobený třením tisíců obrvených makadel, se blížil neúprosným tempem. Hoši z Astorovy skupiny věděli, o co jde, ale muži z horních pater plástve propadli panice, když spatřili, jak se ulicí valí cosi bílého a těžkého, obrovského a na pohled měkkého, protože ten tvor se dokázal přizpůsobit a vyplňoval celý profil ulice beze zbytku, takže přebíral její obdélníkový tvar. Předměty, které na ulici ležely, tedy kusy betonu, trámy, zbytky obalů, kusy plastiku, valil ten tvor před sebou, a vytvářel tak bezděčně velkou pyramidu; když se pyramida někde zasekla, bílý tvor přes ni prostě přetekl.

	Nemělo to oči, nemělo to žádnou tvář, vypadalo to, jako kdyby se valila kompaktní masa v podobě bílé kaše, nebýt těch dlouhých černých makadel.

	Zatímco šestice v černém se dala na panický útěk, hoši, kteří to již zažili, a v tomto ohledu se jim dostalo náležitého výcviku, se dokázali bleskově ukrýt do těch nejtěsnějších spár, které se v ulici daly najít, zalezli do výklenků oken nebo dveří, někteří dokonce vnikli do vnitřku malých místností, a dobře věděli, že tam v tichosti stačí vyčkat deset nebo patnáct sekund, než se celé tělo slizáka převalí kolem.

	Jako na zavolanou, pomyslel si Deuk, a spokojeně sledoval, jak šest mužů prchá kamsi do temna ulice. Nezáleželo mu na tom, zda před slizákem utečou nebo ne.

	Ještě vděčnější byl slizákovi Astor, protože ho zbavil nejen plástevníka, ale rovněž nutnosti otvírat nějakou kabinku, a jakmile se v temné ulici zatřepetal slizákův ocas, zmizel z loviště jako pára nad hrncem.

	* * *

	Šest mužů, které Astorova parta potkala v kontaktní ulici, se na to místo nedostalo náhodou.

	Ekonomickým útvarům postižených sektorů už docházela trpělivost. Pravidelné krádeže zboží z přepravního systému byly stále častější. Kdysi se ztrácely jen potraviny; odpovědní dobře věděli, že dno plástve je osídleno nevelkými skupinkami lidí, kteří se tu octli, neznámo jakým způsobem.

	Tito lidé by se neudrželi naživu, kdyby neměli pravidelný přísun potravin, a o ten se jim postaral dopravní systém plástve.

	Před několika desítkami let byly postaveny expresní dopravní linky, které byly záměrně vedeny pod výrobní sférou a zasahovaly tedy o několik set metrů hlouběji, až na samé dno plástve. Původně se to zdálo být výhodné, protože takto se pohyb podstatně zrychlil, a to i na delší vzdálenosti. Nákladní kontejnery nebyly na svých cestách zdržovány častými křižovatkami a seřadišti. Třídění kontejnerů bylo pružnější.

	Stále častěji se však stávalo, že kabinka dorazila na místo určení prázdná a nesla stopy lidské činnosti. Nákladní kabinky se totiž daly zvenku snadno otevřít.

	Obvykle si lidé ze dna plástve vzali jen to, co potřebovali k životu – konzervy, mražené pečivo, zeleninu, kondenzované nápoje. Teď se však v daleko hojnější míře stávaly obětí zlodějů kabinky se spotřebním zbožím; mizela elektronika, nářadí, oděvy.

	Když se přesně spočítalo, co vlastně zmizelo, objem ztracené produkce odpovídal spotřebě sta tisíc lidí. Odhadovalo se, že na dně plástve nežije víc než deset tisíc lidí, znamenalo to, že devadesát procent ukradené produkce se beznadějně zničí či znehodnotí.

	Muselo se s tím něco udělat.

	Nejjednodušším řešením byla změna konstrukce kabinek tak, aby se do nich zvenku nemohl dostat jen tak někdo. Kontejnerů však kolovalo pláství několik milionů a jejich náhrada za dražší a lépe zabezpečené typy vyžadovala tak vysoké náklady, že probíhala jen postupně. Do kabinek, které se daly otevřít jen po přiložení elektronického čipu, se vyloučení, žijící na dně plástve, neměli vůbec dostat, ale brzy se zjistilo, že tito vyvrhelové společnosti objevili slabá místa v systému řetězce kontejnerů a dokázali jej prostým zasunutím kovové tyče mezi dvě kabinky zastavit.

	Byla to výzva – dříve se kabinky vykrádaly průběžně, za jízdy nebo při nutných servisních zastávkách, teď docházelo k sabotážím a ztráty nabývaly děsivých hodnot. Jako kdyby vyloučení chtěli naznačit – buď ponecháte v chodu starý systém, nebo vám to pěkně osladíme.

	Pak nezbývalo než vysílat dolů mechaniky, aby systém znovu zprovoznili. Obvykle přitom bylo třeba vyřadit ze systému několik poškozených kabinek a opravit přetrhané a zničené řetězy. Výluky bývaly i delší než dvacet hodin, nehledě k tomu, že se do této práce nikdo nehrnul.

	Záhadné zmizení šesti mužů, kteří se vydali na dno plástve na průzkum, bylo přičteno na vrub zločinné akci vyloučených a vedoucí orgány plástve je považovaly za nepřímé vyhlášení války.

	Konečné rozhodnutí padlo záhy – není nutné měnit konstrukci dopravního systému, je třeba odstranit příčinu. Začal platit naprostý zákaz pohybu v přízemí či na dně plástve, a to pod nejpřísnějšími tresty.

	Problémem byla skutečnost, že lidé ze dna plástve o tomto nařízení nevěděli, a neexistovaly prostředky, jak je k jeho dodržování donutit. Musela nastoupit hrubá síla.

	Hlavní potíž spočívala v tom, že neexistovaly žádné plány či mapy bludiště na dně plástve. Nikdo nevěděl, kolik lidí tam žije, jak je organizován jejich život, nikdo nevěděl, jak je vůbec najít.

	Trestné výpravy se obvykle vracely s prázdnou a zboží mizelo dál.

	

		5. Úlovek



	

	Ať se snažila sebevíc, k ničemu to nevedlo. Osada se vzdalovala.

	Diana nemohla mít ani tušení o tom, že v průlivu mezi pevninou a ostrovem je silný proud. Hladina moře, tak klidná a lehce si hrající s vlnkami, byla zrádná.

	Diana by se dostala zpět, kdyby seděla v opravdovém člunu opatřeném skutečnými vesly. Vyrobila si však jen hračku, která se nedala příliš ovládat.

	Nakonec zjistila, že se její loďka točí zdánlivě na jednom místě, a přitom se svět Pesquiers neustále vzdaloval. Aniž si toho mohla všimnout, současně se její plavidlo vzdalovalo i od pevniny, od toho strmého útesu, od toho, před čím ji všichni varovali a na co pohlížela s nenávistí.

	I teď cítila nenávist, ale ne k sobě a ke svému bláznivému činu. Nenáviděla všechno a všechny, ale chtělo se jí žít.

	Nevěděla, co si počít.

	A pak uslyšela svištění. Od plástve přilétaly dvě desítky malých černých bodů. Jako kdyby se blížilo hejno ptáků, ty body letěly v neuspořádaném seskupení, svištěly víc a víc a proměňovaly se v malé vrtulníčky, brzy je však Diana měla přímo nad hlavou, a tu se vyděšeně přitiskla ke dnu člunu a zakryla si oči, aby neviděla a neslyšela, ale oči jí zahltila slaná voda a proti svistotu ji nechránilo nic, tak se zvedla a dívala se, co se to vlastně děje, protože eskadra vrtulníků si jí vůbec nevšímala.

	Svistot se vzdaloval a Diana si dobře všimla, že se všechny vrtulníky nyní vznášejí nad světem Pesquiers.

	Přestala se o to zajímat, měla jiné starosti. Svět Pesquiers už přestal být jejím světem.

	Jejím světem se stalo moře se skřehotajícími racky, vlnami a nebezpečím, které ještě neznala.

	* * *

	Osadu Pesquiers zastihl přepad zcela nepřipravenou. Nikdy v minulosti se nestalo, že by kdokoli z plástve projevil o tuto svobodnou zónu zájem. Oficiální místa v plástvi existenci svobodných lidí v přírodní sféře dokonce vůbec nepřipouštěla. Věděli to mnozí, kteří sem právě z plástve přišli, především Mon Lester, který o této oblasti věděl z tajných zpráv, a když v plástvi upadl v nemilost, zamířil sem zcela cíleně. Stejně tak učinili i mnozí další, a dokonce tu žilo několik lidí, kteří sem z plástve utekli jen proto, že se jim tamní život již zhnusil.

	V čele malé komunity stál nyní doktor Hippopotamus. Kdysi zaujímal čelné místo v plástvi A24, byl dokonce členem rady. Jako jeden z mála si uvědomoval nebezpečí, které vyplývá ze zcela destruktivního způsobu řízení, z přelidnění a především z vyčerpání zdrojů. Neodvážil se se svými názory veřejně vystoupit, ale prosadil, aby rada plástve učinila radikální opatření, která možná zachránila životy miliardy trubců, ale připravila mocné této plástve o několik miliard kreditů. A to se neodpouští. O několik dní později usnul doktor Hippopotamus ve své posteli v obytné sféře a druhý den se probudil nahý na pláži nedaleko Pesquiers. Je absurdní, že právě toto vyhnanství mu zachránilo život.

	Obyvatelé osady Pesquiers věděli, že jsou zcela bezbranní, spoléhali se však na to, že je plástev nechá na pokoji. Sami nikomu neškodili a neměli na plástev žádné nároky. Vše, co potřebovali, získávali z jiných zdrojů.

	A teď jsou tu vrtulníky. Jako hejno dravých ptáků se snášejí dolů, svist vrtulí tepe vzduch, prudký vichr ohýbá stromy až k zemi, trhá je z kořenů, střechy chatrčí povolují, ubohé stavby se hroutí, a lidé beze smyslu pobíhají sem a tam, aby se ukryli, ale není kde, protože celá osada je obklíčena muži v tmavozelených kombinézách, kteří se spustili shora po lánech jako nenasytní pavouci, a to, co drží v rukou, nejsou neškodné špuntovky.

	Pokud se někomu podaří prorazit kruhem ozbrojenců, je nemilosrdně smeten žhavými paprsky vypálenými shora. Kruh se zužuje. Tlupa ozbrojenců nakonec nažene všechny přítomné do středu osady, mezi trosky chalup, a tu se shora spouštějí velké sítě a lidé jsou do nich naháněni po desítkách.

	Marné jsou protesty doktora Hippopotamuse, zakuklené postavy konají mechanicky svou práci, jsou hluché a slepé ke všemu, co nesouvisí s plněním úkolu, jako stroje…

	„Sami jste nás sem vyhnali, tak teď nás nechte na pokoji!“

	Zoufalý pokřik je hlasem volajícího na poušti.

	Matky prosí za své děti, od kterých jsou odloučeny, děti pláčou, protože nemohou najít své rodiče, muži se chápou zbraní, ale ty jim už nejsou k ničemu.

	„Jsou to opravdu ještě lidé?“ říká si Hippopotamus, a začíná o tom pochybovat. On sám se na vývoji takových typů přece podílel.

	Sítě plné zmítajících se polonahých postav se vznášejí nahoru, na palubu každého vrtulníku přijde deset zajatců. Ti, kteří se bouří, jsou paralyzováni nervovým paprskem. Jistě, je třeba toto zboží dovézt živé a pokud možno zdravé.

	Netrvalo to víc než hodinu. Řvoucí oceloví ptáci opouštějí spáleniště a míří zpět k plástvi.

	Velitel přepadu může podat hlášení. Veškeré obyvatelstvo Pesquiers chyceno, ztráty minimální, na místě ponecháni jen neduživí, přestárlí a zmrzačení.

	Ve zprávě vynechává skutečnost, že ti lidé, kteří se z různých důvodů nehodili, byli z palub vrtulníků svrženi do neklidných mořských vln.

	Tak se stalo, že jediná z celé osady Pesquiers zůstala na svobodě jen Diana.

	Teď už neplakala. Třásla se zimou, choulila se na dně člunu, ale pokud chtěla přežít, musela opět vylévat vodu. Šlo to čím dál tím hůř, vlny rostly, a někdy se valily přes člun tak, že jej málem zatopily.

	A pak se Diana ohlédla a strnula. Hučící ptáci zmizeli, osada Pesquiers se téměř ztrácela na obzoru, ale nad ostrovem se vznášel hustý dým.

	Nechápala, co se to stalo, a teď vlastně už ani netoužila se tam vrátit. Chtěla kamkoli ke břehu, ale mocná stěna plástve brzy připomínala už jen temnou čárku na obzoru. Pak zapadlo slunce a moře se uklidňovalo, Diana prožila noc v obrovském strachu, sužována strašlivou žízní, a když opět slunce vyšlo nad obzor, nahmatalo svými paprsky ubohé plavidlo na úplně klidné hladině a Diana nikde kolem neviděla ani kousek pevniny.

	* * *

	Když odletěly vrtulníky, skupina devatenácti mužů, sedmadvaceti žen a padesáti tří dětí byla roztříděna po deseti a výtahy svezena kamsi dolů do plástve.

	Na unesené trvale dohlížela skupina ozbrojenců. Tmavozelené uniformy, černé přilby, které zakrývaly tvář, světélkující pásy na rukávech a nohavicích, vysoké těžké boty. Na zádech tenké torny, v nichž každý snadno poznal klimatizační systém, bez kterého nemohli vyvolení cestovat v plástvi déle než dvě nebo tři hodiny. Bezejmenné, anonymní příznaky, nic jiného než hrozba hrubé síly. Už schovali zářiče, tady v těsném prostoru plástve je nepotřebovali. Vyzbrojili se ale elektrickými biči, které uměli neobyčejně zručně používat.

	Své oběti zahnali těsnou uličkou do sběrného prostoru. Roztřídili je podle pohlaví, děti nahnali do klecí po dvaceti. Ella podobné prostory už viděla, poznala záchytné klece pro bezprizorné a uprchlé trubce.

	Takového ponížení se jí ještě nikdy v životě nedostalo; naštěstí si nepamatovala na dobu, kterou prožila ve vězení poté, co její strýc zmizel v propadlišti plástve a ona čekala svou dcerku. Nemohla se tedy pamatovat na výraz Zwadovy tváře v okamžiku, kdy jí oznamoval, jaký osud čeká to bezmocné děvčátko.

	Vzpomínala si však dobře na dobu, kterou prožila ve škole, a na vzdělání, které tam získala. Teď čekala na svou příležitost. S vojáky, kteří chodili kolem klecí a tu a tam šlehli pohledem nebo udeřili obuškem, se bavit nehodlala. Věděla, že to jsou jen tupá stvoření, bez odmlouvání plnící rozkazy.

	Čekala na někoho, kdo bude mít jiné pravomoci; věděla, že se dočká.

	Trvalo to téměř dvě hodiny; za tu dobu nedostali zajatci nic k jídlu ani pití a ranění nebyli ošetřeni.

	Konečně se ho dočkala. Chtěla si vzpomenout, zda toho člověka, jemuž jistě není víc než třicet let, již někdy viděla, byl vlastně jejím vrstevníkem. Ale on měl také na hlavě přilbu, která měnila rysy tváře, a navíc měl do nosu zasunuté hadičky s čerstvým kyslíkem, které ho částečně izolovaly od zápachu plástve. Zvláštní, že těm nejvyvolenějším z vyvolených vždy připadá zápach plástve odporný. Stejně na tom byli Ella i její spoluobčané z osady Pesquiers, navyklí žít na čerstvém vzruchu.

	Vůdce přicházel v doprovodu několika asistentů; měli sice stejné oblečení, ale jejich postavení bylo zřejmé z toho, jak se drželi pozadu.

	Pravda, slova na ochranu obyvatel osady Pesquiers se měl ujmout Hippopotamus, ale Ella ho předstihla. Přitáhla se k mřížím; ostatní ženy jí to rády umožnily, cítily se bezpečněji, když se tlačily k zadní stěně. Jeden z vojáků se chystal Ellu udeřit obuškem, ale ona ho odehnala ostrým příkazem. Voják se zarazil, protože slyšel rozkaz běžně používaný veliteli a nečekal, že taková slova bude znát ubohá žena s rozcuchanými vlasy a divokým pohledem, oblečená v jakési potrhané síťovině, v níž vypadala napůl nahá.

	Ella si vojáka už nevšímala a obrátila se přímo k příchozímu, který něco tiše vykládal svým asistentům.

	„Rozhodně protestuji proti našemu zajetí a odvolávám se k článku 256 Ústavy plástve A24 o svobodném pohybu osob v obytné sféře. Podle tohoto ustanovení všichni občané, kteří se narodili jako svobodní, tedy vyvolení, jak se nesprávně uvádí, musejí zůstat svobodnými i nadále, a nelze je této svobody nijak zbavit, a to dokonce ani tehdy, kdyby si to sami přáli.“

	Významný vyvolený udiveně pohlédl na ženu, která ho tu zasypávala paragrafy. Vypadala jako poděs třetího druhu a oblečena byla hůř než poslední dělnice. V hlavě to ale má zjevně v pořádku.

	„Říkal jsem, že mohou být potíže,“ ozvalo se vzadu. Velitel umlčel reptala ostrým pohledem.

	„Kdo jste?“ zeptal se bezděčně ženy „Ella Lesterová, promovaná absolventka právnické fakulty, ročník 64. Vezměte tímto na vědomí, že zastupuji tuto skupinu obyvatel, v níž všichni svým původem patří mezi vyvolené. To vám ostatně nemusím připomínat, to vy dobře víte. Ale velice ráda bych věděla, s kým tady mám vlastně co do činění. Vaše jméno pak nadiktuji do protokolu, až budu podávat žalobu.“

	„Pokud vám to, dámo, udělá radost, jmenuji se Lago. Christian Lago. A musím vám s lítostí připomenout, že plástev A24 zanikla, a tím současně zanikla i její ústava.“

	Ella s radostí přijala tuto nahrávku na smeč. Kdo ji vídal v přírodní sféře, teď by ji nepoznal. Z letargické osoby s povadlými rysy ve tváři, s neupravenými vlasy, s povislým břichem a plochými prsy, se jako mávnutím kouzelného proutku stala rázná a odvážná žena, vědomá si svých schopností, svého vzdělání a svého postavení.

	Nadbytečná kila sice shodit nemohla a se vzhledem své tváře toho také nemohla zatím moc udělat, ale v očích měla rozhodnost, jakou u ní už dávno nikdo neviděl.

	Ella se nikdy nesmířila se životem v přírodní sféře, byla skutečným dítětem plástve.

	„Tak především lžete, že toho litujete, protože vy mi to sdělujete s nezakrývanou radostí. A za další, není to pravda. Plástev A24 nezanikla. Žádná plástev nemůže zaniknout tím, že se její značné části zřítí, protože zbytek nepochybně zůstal stát. Navíc vaše jméno naznačuje, že jste za to odpovědný, alespoň morálně, protože jistý Lago byl členem tříčlenné správní rady v době, kdy plástev A24 zkolabovala. Je to váš otec nebo strýc?“

	Lago přistoupil těsně ke kleci a díval se teď Elle do očí ze vzdálenosti třiceti centimetrů.

	„Ovšem, kdybyste mohl, tak byste mě na místě nechal zabít. Ale je tu příliš mnoho svědků, a navíc řada z nich patří ke skupině vyvolených, a to jsou ti, které by také mohlo potkat podobné omezení svobody, pokud dopustí, aby se dělo takové bezpráví.“

	Lago by skutečně nejraději nechal tu ženu uškrtit. Proklel ty, co mu nosili informace o svobodných lidech ve venkovním prostoru. Prý uprchlí trubci! Nechám je poslat do dolů, říkal si, a přemýšlel, jak reagovat na slova ženy, která mu teď ze všeho nejvíc připomínala lítou bestii. Navíc to jméno – Lester. Pamatoval si dobře, jak jeho otec často na člověka toho jména nadával. Nevěděl sice, proč, ale možná, že mu ten člověk dělal podobné nepříjemnosti, jakých se teď dočkal on.

	„Uvědomte si, že zákon jsem tady já,“ řekl Lago a hned věděl, že udělal chybu – slyšeli to jeho asistenti, slyšeli to i vojáci. Tenhle výrok se rozšíří v plástvi, ať chce nebo ne, a členové představenstva jsou orgánem voleným. Ještě má daleko k tomu, aby dokázal tuto plástev ovládnout silnou rukou podobně jako jeho otec. „Ale jisté ústupky mohu udělat,“ pokračoval. „Především si uvědomte, že návrat zpět mimo plástev je pro vás nemožný. Neznám tak přesně zákony jako vy, paní Lesterová, ale tuším, že tam někde vyhrabu paragraf o povinnostech svobodných občanů, mezi nimiž je nepochybně i placení daní. A tomu vy se úspěšně několik let vyhýbáte.“

	„Pokud vám jde jen o daně, nemuseli jste na nás posílat celou armádu. Pro výběr daní platí poněkud odlišné postupy. Ale vím jediné – kde nejsou žádné příjmy, nejsou žádné daně.“

	„Raději to přenechám právníkům,“ odsekl Lago. „Svou stížnost jste přednesla, budu se jí zabývat.“

	„Ne že se jí budete zabývat, pane Lago. Vy začnete hned. Vy nás ubytujete ve slušném hotelu, v pokojích s klimatizací, s tekoucí vodou a koupelnou, a to nanejvýš po dvou. Děti nebudou odděleny od matek. Dostaneme stravu, která odpovídá našemu postavení vyvolených. Až si odpočineme, bude čas na další jednání. Potom si s radostí vyslechnu, k čemu nás vlastně potřebujete. Jedno vím jistě – kvůli daním to není.“

	* * *

	Když vyšlo slunce, Diana plakala. Bylo to poprvé za poslední čtyři roky, co se v jejích očích objevily slzy. Neplakala ani tehdy, když se jí ostatní děti posmívaly a dospělí ji odvrhovalí jako zrůdu. Teď pro slzy neviděla.

	Ale přece se co nevidět musí objevit nějaký břeh! Svět si nedovedla představit jinak než rozdělený na dvě poloviny, kdy jednu část zaujímá moře a druhou část plástev. Tak to mělo být, to představovalo řád světa, a nemohlo to přece být jinak.

	Teď se ukázalo, že moře je nekonečné a že plástev neexistuje. Všechno je jinak, a s řádem světa to nějak není v pořádku. Dole voda, nahoře obloha. Pravda, také to je dělení na dvě poloviny, ale není tu pevná půda pod nohama, a Diana tuší, že ten žár, který začíná vydávat slunce, nemůže přežít. Ještě se rozhlíží kolem, ještě hledá nějaký ten ostrůvek, nějakou tu pevninu, kam by mohla dopádlovat, ale klidnou hladinu čeří jen lehký vánek a její primitivní plavidlo občas doprovází ploutev delfína, zvědavého, co že to připlulo do jeho království.

	Diana věděla, že muži z osady Pesquiers občas vyplouvají na loďkách na moře, aby se vrátili s nákladem ryb. Vždyť takto vyplouval i její strýc, kterého měla tak ráda. Jednoho dne se nevrátil, to tedy znamená, že jeho loďka tady stále někde pluje a měli by se co nevidět setkat. Ale hodiny plynou vpřed svým neúprosným tempem tak, jak je dáno jiným řádem světa, a Diana marně vyhlíží cokoli, co by se podobalo pevnému bodu, a pokud něco zahlédne, tak jsou to jen ptáci na nebi a ryby pod hladinou, které by jí mohly pomoci zahnat hlad, kdyby na ně dosáhla a kdyby se nechaly chytit.

	Přestože je Diana navyklá žít na žhavém slunci, přestože je její tělo do čokoládova opálené, teď cítí, jak jí žhavé paprsky spalují kůži. Musí se chladit slanou vodou, ale příliš to nepomáhá. Skočí tedy do vody a jednou rukou se přidržuje svého prámu. Hned je jí o něco lépe, ale stále to nepomáhá zahnat žízeň. Když se po chvíli pokusí vlézt zpět do člunu, zjistí, že ten kus dřeva je jankovitý jako luční kobylka a všem pokusům vyhoupnout se nahoru odolává.

	Diana sice umí plavat stejně jako většina dětí z osady Pesquiers, ale tohle je něco jiného, pod ní je nekonečná hlubina, a když se nedostane do člunu, skončí její cesta už teď.

	Nakonec se jí to podaří zhruba při dvacátém pokusu, kdy se prám konečně nepřevrátí. Leží na něm a šťastně vychutnává své nepatrné vítězství.

	Leží a nevnímá svět kolem. Leží a čeká, až přijde konec.

	Nevnímá ani lidské hlasy, nevnímá, že ji uchopily silné ruce a odnesly ji na palubu jachty, která se tu jako zázrakem zjevila.

	Diana nemohla vidět, jak loď připlouvá. Byla plně soustředěná na to, aby se dostala zpět do své loďky. Ta teď zůstala osamocena na hladině vody, ponechána své pouti bez cíle.

	

		6. Kopie



	

	I teď, po mnoha letech od začátku úklidových prací, se stávalo, že se část sektoru 11 propadla o několik metrů. Někdy se to neobešlo bez lidských obětí, obvykle však řítící se masa kovu, betonu a plastu zavalila jen několik trubců, o jejichž osud se nikdo nezajímal.

	Obrovský jeřáb, rozkročený jako gigantický čáp nad troskami, neúnavně vytahoval ze zbořeniště v ohromných sto tunových blocích jeden díl za druhým, a zvedal je nahoru, tam, kde nad sektorem 23 byla ve větrné sféře zřízena regenerační linka.

	Z plástve A24 se zřítila jen necelá třetina, ale ani v její zbývající části se nedalo existovat. Drtivá většina trubců i dělnic zahynula, protože byla přerušena dodávka čerstvého vzduchu, a pokud se někde našly vzduchové kapsy, nedalo se přežívat bez vody, a i kdyby sem voda tekla, nebyly potraviny.

	Trubci i dělnice museli jíst speciálně upravenou kašovitou stravu; nedokázali konzumovat potraviny určené pro vyšší vrstvy obyvatelstva.

	Organizátoři a dozorci, kteří měli to štěstí, že unikli zkáze a dostali se z nitra plástve na povrch, se přidali k vyvoleným, kteří z obytné i větrné sféry hromadně emigrovali do sousedních pláství, zejména do plástve A30.

	Při Velké destrukci přišla plástev A24 o své plíce, o svůj žaludek, o své svaly. A také o svůj mozek.

	Kolaps postihl klimatizační systém, výrobu potravin, elektrárny. Nejdůležitější a doslova kritickou obětí zhrouceného sektoru 11 se stal Mocný Durham, řídicí elektronický systém, bez jehož vědomí či pokynu se v celé plástvi nestalo vůbec nic. Sice o sobě ještě asi dva týdny po Velké destrukci dával vědět, ale to bylo vše, protože s nikým nekomunikoval.

	Nikdo ho však nedokázal vypnout, a tak se stávalo, že nezřídka ovlivňoval procesy v nezhroucené části plástve, kde se z ničeho nic naprázdno rozjížděly výrobní linky nebo spouštěly záchranné systémy. Mozek si dobře zapamatoval okamžik malého kolapsu, kdy jej Zwada, jeden z čelných radních plástve, jednoduše vypnul. Ta vzpomínka byla velmi nepříjemná, a proto se Mocný Durham rozhodl, že něčemu podobnému předejde. Stalo se tak bez vědomí lidí, kteří již dávno nevěděli, jak vlastně tento elektronický systém funguje. Mocný Durham se zabezpečil proti každému dalšímu vypnutí. Pokud by se dalo o jeho chování hovořit v lidském slova smyslu, Mocný Durham nadával sám sobě, že na možnost odpojení ze strany člověka prostě zapomněl.

	V den Velké destrukce Mocný Durham stále ještě sloužil lidem, ale už se připravoval na okamžik, kdy měli lidé začít sloužit jemu.

	K dokonalosti mu však přece jen mnohé chybělo. To, co mu hlásily receptory, sice vyhodnocoval, ale některé záležitosti silně podcenil. Bagatelizoval epidemii cholery, i když navenek se tvářil, že se asanací nemoci pilně zabývá. Kdyby epidemie nezasáhla také líheň, bleskově by rozhodl o tom, že nakažené okrsky nebo i celé sektory budou neprodyšně uzavřeny a nemoc se nechá zlikvidovat přirozeným způsobem, tedy i se svými nositeli, ať už patřili ke kterékoli kastě. Ale líheň byla klíčem k provozuschopnosti plástve.

	Mocný Durham kromě jiného ignoroval hlášení o mikroskopických pohybech v Richterových jádrech. Na jejich vzájemné součinnosti závisela statika sektoru, jinak by se nutně vlastní vahou zhroutil. Chybně nastavený program rozhlodával plástev až na samotnou mez únosnosti.

	Proto Lago tolik toužil dostat se k jádru Mocného Durhamu, a pokud to bylo možné, zjistit podobně jako z černých skříněk, v jakém stavu se nacházela plástev v posledních okamžicích před Velkou destrukcí.

	Christian Lago byl jedním z dědiců plástve, nemohl však své nároky nijak prokázat. Mohl jen proklínat skutečnost, že veškeré písemnosti lidé svěřovali Mocnému Durhamu. Přesto však prosadil své jmenování do funkce hlavního koordinátora rekonstrukce plástve A24. Jako nikdo jiný toužil po tom, aby se podařilo najít alespoň nějaké trosky Mocného Durhamu a v Zachovalých paměťových blocích – a nějaké přece musely zůstat zachovány – najít příslušné dokumenty.

	Když se propadl další čtverec o rozloze dvou hektarů do hloubky tří set metrů a vzal s sebou i několik dělníků, objevilo se na dně jámy to, co Lago tak zoufale potřeboval. Z takřka samotného dna sektoru, z hluboké šachty, se podařilo vydolovat několik milionů paměťových bloků, každý o kapacitě sto terabajtů. Bohužel, skutečné jádro Mocného Durhamu, organické centrum, za těch několik let zetlelo a proměnilo se v prach.

	Odborníci odhadli, že studium paměťových bloků potrvá několik desítek let, protože vzhledem k odumření centra se jeho části nedaly propojit v jednotný celek a každý bylo třeba studovat samostatně.

	Ukázalo se, že mnohé bloky jsou poškozené, některé zcela zničené, z jiných bylo možné stáhnout data jen zhruba z padesáti procent.

	Jako první se podařilo oživit a zapojit neurobanku.

	Lago se bránil, seč to šlo, ale zákony musejí platit i ve zhroucené plástvi. Lidé, kteří si uložili svou paměť do neurobanky a zaplatili si regeneraci, nutně musejí být regenerováni, i když k tomu momentálně není vhodná doba.

	Po pravdě řečeno, Lago se nebránil regeneraci mrtvých osob do chvíle, kdy se v seznamu objevilo jméno Cornelius Zwada.

	Dobře si pamatoval slova svého otce, který ho před tím člověkem vždy varoval.

	„Je horší než jedovatý pavouk, který se plazí po podlaze. Pavouk tě může jen uštknout, ale Zwada tě obalí jemnou pavučinou, vyšle tě na výsluní, omámí tě pocitem moci, a pak tě srazí na samé dno.“

	Sám Lago senior na spolupráci se Zwadou ošklivě doplatil. Údajně měl odcestovat do přímořských lázní, a jeho syn dobře věděl, co to znamená. Ale tam ho nikdo nenašel a Zwada se postaral, aby paměťové bloky, umožňující Lagovu regeneraci, byly poctivě vymazány bez možnosti obnovení dat.

	Regenerovat Zwadu? Je k tomu vůbec nějaký důvod? Zwada je přece strůjce toho všeho neštěstí, to on dopustil, že Mocný Durham převzal vládu nad celou pláství. Lago věděl, že něco podobného nelze nyní dopustit. Zwada byl ovšem jediný kdo se v tom mozku vyznal. Proto se Lago rozhodl, že se Zwadově regeneraci nebude stavět na odpor. Musí ho však zbavit veškerého vlivu.

	A tak hned týden potom, co neurobanka oživila kopii Zwadova těla, ještě dřív, než se vůbec stačil vzpamatovat, ještě dřív, než uplynula ochranná zákonná lhůta (zná ještě někdo vůbec všechny zákony?) byl Zwada předvolán k výslechu před kárnou komisi. Nepředsedal jí nikdo jiný než Christian Lago a měl připravené desítky argumentů, které měly mocného Zwadu srazit z absolutních výšin na samotné dno, a Lago si přál, aby to šlo ještě níž.

	Nemohl však předpokládat to, k čemu vlastně nakonec došlo.

	Do soudní síně přivedli kohosi, kdo se mocnému Zwadovi, pánovi nad živými i mrtvými, vládci celé plástve, vůbec nepodobal.

	Lago jej naposledy viděl, když jemu samotnému bylo šestnáct let. Pamatoval si toho pána jako nevelkého mužíka, s bystrýma očkama a takřka holou hlavou. Věčně neholená vrásčitá tvář, odstávající uši, velký nos. Zwada nedbal na svůj vzhled, nepoužíval kosmetiku, neuznával plastické operace. V době kolapsu plástve dosáhl šedesátky a byl na vrcholu moci. Když na někoho zaměřil svůj kamenný pohled, mohl si dotyčný být jistý, že mu nastávají velké nepříjemnosti.

	Koho to ale přivedli? Co je to za člověka? Mladík zhruba dvacetiletý, sice nevelké postavy, a také bez vlasů, ale to je typická vlastnost kopie. Vlasy mu narostou. Hladká tvář, žádné vrásky, svalnatá vypracovaná postava.

	Jistě, nějaká podoba tu je, hlavně ty odstávající uši, ale…

	Copak regenerační linka udělala někde chybu? Ne, to se nestává, viděl desítky regenerovaných před smrtí i po regeneraci, a když jim dorostly vlasy, byla kopie k nerozeznání od originálu, ale vždy tu byl výpadek paměti, který zahrnoval časový úsek ode dne uložení dat do neurobanky až k okamžiku regenerace; někomu chybělo několik měsíců, jinému pár let.

	„Jmenujete se?“

	Otázka padla bez varování. Všechny úvody byly zbytečné, Lago šel rovnou na věc.

	„Cornelius Zwada. A kdo jste vy?“

	Vida, stále se ještě opájí mocí, myslí si, že mě to ohromí, říká si Lago.

	„Vyšetřovací komise plástve A24. Naším úkolem je vyšetřit váš podíl na totální destrukci sektoru 11, ctihodný Zwado.“

	Laga zamrzelo, že mu ujel ten přídomek ctihodný, ve vztahu k obžalovanému se to nehodí.

	„Mě nezajímá komise, mě zajímáš ty, mladíku. Nikdy jsem tě neviděl.“

	Nezbývá než představit se. Lago ze sebe chrlí seznam všech titulů, které mu, ať právem či neprávem, náleží.

	„To mě neohromí. Stačilo jméno,“ odsekává obžalovaný. „Rád bych se setkal s Klangem.“

	Lago je trochu ohromen.

	„Toho pána neznám,“ diví se.

	„Jakpak by ne? Hlavní koordinátor plástve.“

	Lago se radí s náhradním výpočetním systémem typu York, přezdívaném Nemocný Durham.

	„Lituji, rád bych vám vyhověl,“ říká Lago a je rád, že si odpustil výraz „ctihodný“. „Klang zemřel před pětatřiceti lety. Nepřál si být regenerován.“

	Teď se diví Zwada.

	„Nesmysl,“ utrousí a hned toho lituje, protože ví, že to musí být pravda. „On mě přece asi rok předtím, než jsem předal svou paměť neurobance, pověřil přeprogramováním Mocného.“ Pak se zarazí. „Který je teď vlastně rok?“

	Lago mu to sdělí.

	Zwada mírně znejistí. „Chcete říct, že už jsem nikdy od té doby… nesvěřil svou paměť neurobance. Ne, ne, to je nesmysl, hledejte, hledejte.“

	„Nic už nenajdeme, ctihodný Zwado.“ Lago si plně uvědomuje, co se tu stalo. Zwada, který stojí před ním, je skutečně mladý, není mu víc než třicet let. Pamatuje si, že je teprve na začátku kariéry, ostatně právě to přiznal, on řídil nové programování Mocného Durhamu tak, aby byl nejspolehlivějším výpočetním systémem, jaký jen může existovat. Od té doby stoupal na společenském žebříčku, až nakonec celou plástev ovládl. A takový mocný člověk, jako je Zwada, zcela opomene zálohovat svou paměť, svou vlastní osobnost!

	Je tu, mladý a neopotřebovaný, a neví nic o tom, co se stalo a co všechno zavinil. A že to zavinil on, o tom není pochyb. Že by na tom všem měl nějakou spoluvinu i jeho otec, o tom mladý Lago nechce nic slyšet.

	„Mimochodem, o jakou destrukci jde?“ ptá se Zwada. „Nemohu vědět všechno.“

	„Takže můžeme přistoupit k věci.“ Lago čte obžalobu, kterou si připravil. Neví, zda je to vše právně čisté, není si jist tím, zda takto mladá kopie může být odpovědná za to, co se stalo později, ale teď není čas o tom přemýšlet. Zwada musí být obžalován, Zwada musí být odsouzen, Zwada musí být odstraněn.

	To vše, co zde Lago zmiňuje, byla rozhodnutí kolektivní, ale Zwada je jediný z odpovědných, který se dožil tohoto dne, tedy aspoň ve formě kopie. A tak se všechna obvinění, mnohdy i absurdní, sypou na jeho hlavu.

	Zwada je ale klidný. Pochopil, že se tady jedná o spiknutí, on se v něm však brzy dokáže zorientovat. Proto jen naslouchá a vkládá si vše do své nové, neopotřebované paměti. Na obhajobu bude ještě čas.

	„Zwada je odpovědný za těžkopádnou dopravní strukturu plástve. Zatímco běžně jsou jednotlivé sektory i okrsky propojeny širokými chodbami o délce několika desítek kilometrů, ve svislém směru pak rychloběžnými výtahy, křižujícími každé patro plástve, Zwada nechal tento systém zrušit. Namísto toho zavedl systém kontejnerový. Tím nejenže svěřil klíčový systém Mocnému Durhamu a vyloučil lidské zásahy, ale způsobil i to, že doprava se stala těžkopádnou a cesty napříč sektory trvaly mnohdy i desítky hodin.“

	„Je to hlupák,“ pomyslel si Zwada. „Copak není znám případ plástve C16, kterou dobylo cizí vojsko během několika hodin právě díky existence chodeb a výtahů. Bojovým vozidlům nic nestálo v cestě. Ať zkusí někdo dobýt naši A24,“ uvažoval o této plástvi, jako kdyby stále ještě existovala. „Musel by se do ní probourat, tanky by uvízly na prvním kilometru.“

	„Mnohdy se stávalo, že cesta osobním kontejnerem trvala tak dlouho, že jedinec v něm uzavřený zahynul přehřátím nebo žízní.“

	„Ovšem, to se stávalo, ale vždy to bylo chybou toho, kdo určil zbytečnou dopravu na velké vzdálenosti. Může k tomu dojít jen tehdy, použije-li se nevhodná kabinka. Existují speciální kontejnery zajišťující životní funkce, ale někdo omezil jejich výrobu. Vyvolení cestující mají možnost po dvou hodinách vystoupit a odpočinout si.“

	„Pro mnohé vyvolené se tak stalo zcela nemožné vstupovat do plástve,“ buší Lagova slova do dřevěného ostění.

	„Blbost,“ probíhá Zwadovou hlavou. „Neznám vyvoleného, který by dolů lezl dobrovolně. A na klíčová místa se dostanou velice rychle, speciálními linkami používajícími bypassy.“

	„Zwada a jedině Zwada zavinil, že výroba je značně neproduktivní. Pracovní síly byly zaměřeny velice jednostranně. Pokud se zrušila například výroba kuličkových ložisek v sektoru 24, muselo být anulováno sedm tisíc trubců, protože už se nedali použít v jiné výrobě.“

	„Zní to strašidelně, ale je to tak. Přeškolit trubce na jinou profesi stojí víc než nechat vylíhnout novou specializovanou generaci. Chyba musela být v plánování – zkoumal vůbec někdo možnosti odbytu, když zaváděl novou výrobu?“

	„Zwada to byl, kdo zavedl systém karnetů, personálních karet jedinečných pro každého, kdo žije v plástvi. Karnety se ukázaly být krajně nespolehlivými, docházelo k záměnám osob. Ekonomické ztráty šly do miliard.“

	Zwada je potěšen, že jeho myšlenku kdosi uvedl v život. Takto mohli lidé cestovat bludištěm plástve, a navigaci za ně obstaral sám Mocný. A záměny osob? Karnet reaguje jen na svého nositele, průkazem je otisk prstu.

	Pravda, vyrobit přesný detektor otisku je drahé, možná se stávalo, že došlo k záměnám mezi trubci ze stejného vajíčka, ale jinak…

	Zwada si připomněl doby, kdy celá četa trubců zabloudila někam, odkud nebylo návratu, pamatuje se, že bloudili i organizátoři.

	„Zwada to byl, kdo dopustil propuknutí infekce v sektoru 11, tedy tam, kde se nacházela i líheň.“

	„Pokud jde jen o tohle, tak by měl také zmínit příklady pláství C99 a X06, které zcela vymřely, když tam propukl černý mor. Je zázrak, že tato epidemie byla jediná.“ Zwada tak usoudil z toho, že o jiné epidemii se už žalobce nezmínil.

	„Zwada zcela zanedbal protipožární opatření. Tak se stalo, že se sektorem 11 nekontrolovatelně šířil požár a nebylo, čím jej hasit.“

	„Jistě, požáry, to je slabé místo všech pláství. Běžně se řeší uzavřením přívodu vzduchu. Kdoví, proč se tak nestalo.“

	Ještě hodinu naslouchal Zwada proudu slov, která jej stavěla do pozice odsouzeníhodného zlotřilce. Mohl se tak dovědět mnohé z toho, co se odehrálo v době, na kterou si nepamatoval.

	„Zwada to byl, kdo způsobil totální destrukci sektoru 11,“ zní závěrečný bod obžaloby.

	„Rád bych věděl, jak může jeden člověk zavinit, že třetina plástve prostě spadne. Pokud jsou plně funkční Richterova jádra, plástev prostě musí zůstat stát.“

	Jak rád by se Zwada dostal k materiálům, které tuto událost mapují. Jistě proběhlo podrobné vyšetřování. Je tady ale v pozici obžalovaného, nemá nic než holé ruce, nemá přístup k systému, nemá obhájce, nemá nic a nikomu tady nevadí, že je obžalován někdo, kdo o tom, co spáchal, vlastně ani nemůže vědět.

	A pak ho odvedli.

	Měl vyhrazen docela slušný byt kdesi v horních patrech plástve. Problém byl v tom, že ho tam zamkli a nikoho k němu nepustili. Ani data z terminálu.

	Ležel na lůžku a připravoval se na příští den. Ten samolibý floutek Lago se bude divit, jakou obhajobu spustí.

	Ležel a oči se mu zavíraly.

	Když opět otevřel oči, zjistil, že je někde jinde.

	* * *

	Doktor Hippopotamus pořád nevěděl, proč rada plástve A24, té zhroucené a stále ještě neexistující plástve A24, nechala přepadnout osadu Pesquiers. Zatím si ho nikdo nevšímal, zacházeli s ním stejně jako s ostatními. Byl svědkem toho, jak se do obrany práv komunity pustila ta Ella, která po celou dobu svého pobytu v přírodní sféře působila jako případ pro psychiatra. Tichá, apatická, duchem nepřítomná, líná a nepraktická. Osada Pesquiers, to není svět pro ni. Tady je ve svém živlu.

	Teď ta žena zmizela. Kam?

	Nikdo se s ním o tom nebavil, a proč taky. Tady nikdo neměl žádná práva, a teď, když umlčeli Ellu, už vůbec ne.

	Proto se Hippopotamus podivil, když mu posel doručil pozvání.

	I když neměl na rukou pouta, pořád se cítil jako zločinec, protože ho vedli dva ozbrojenci.

	Ještě víc byl překvapen, když se ten mladý muž, který teď seděl proti němu, představil.

	„Christian Lago.“

	Hippopotamus si uvědomil, že ho zná. Syn jeho přítele. Inu, přítele… Těžko říct, že by se přátelil se starým Lagem, členem mocného triumvirátu, ale měli spolu dobré pracovní vztahy, které se narušily až v osadě Pesquiers, kam se otec tohoto mladíka dostal o nějaký ten pátek dřív. Také se znelíbil, tehdy už ruka nejmocnějších sahala i mezi mocné. Starý Lago tam dlouho nevydržel, protože neměl léky na své chronické choroby. Jeho srdce dotlouklo asi rok poté, co se v přírodní sféře octl nedobrovolně i Hippopotamus. Přírodní léčiva neobsahovala statiny.

	Kolik tenkrát mohlo být tomuto chlapci? Dvanáct, možná čtrnáct let. Bude se teď ptát na osud svého otce? Ne, ani náhodou. Podobné city jsou mu cizí.

	„Zdá se, že jsi, hochu, vysoce postaveným představitelem plástve a také si myslíš, jako mnozí před tebou, že jsi nedotknutelný. Především bych chtěl říct, že jste porušili všechna naše práva, když…“

	Mladý Lago rázně přerušil doktorovu řeč.

	„Dostanete se ke slovu, doktore, napřed ale vyslechněte mě. Možná pak dostanete na věc úplně jiný názor. Jsem členem rady plástve, což je demokraticky zvolený orgán. To vám, doktore, musí stačit. A nejsme tu proto, abychom se nimrali v minulosti.“

	„To je škoda,“ ušklíbl se doktor a málem se začal smát, když zaslechl narážku na demokracii. „V minulosti lze najít mnohá poučení.“

	„Naším hlavním cílem je obnova plástve A24,“ pokračoval Lago, jako kdyby nic neslyšel. „Po konstrukční stránce je vše vyřešeno, plástev A24 bude do dvou, možná do tří let opět stát. Protože nová stavba nevzniká živelně jako ta, co tu stávala předtím, vyvarujeme se všech chyb v rozložení tíhy. Plástev také nedosáhne původní výšky, pouze dvou třetin. To jen na okraj, víc vám myslím nemusím říkat, v tomto ohledu nejste odborník. Vy jste lékař.“

	Lago udělal pauzu a Hippopotamus po krátkém váhání přikývl.

	„Máme ale velké problémy s osídlením plástve. Ač nám sousední plástve, zejména A30, tedy Ventoux, přislíbily pomoc při zásobování lidským materiálem, stále to nestačí. Pokud bychom se spoléhali na takovou pomoc zvenčí, nedosáhli bychom plného osídlení dřív než za padesát let. Plástev A24 musíme osídlit vlastními silami. K tomu potřebujeme královny.“

	„Královny, to bývá problém,“ lehce se usmál Hippopotamus. „Jedno děvče z milionu narozených. A když nemáte narozené, nemáte ani královny.“

	„Zcela správně. Posílají nám jen trubce, žádné dělnice. Sice vybudujeme průmyslovou infrastrukturu, ale co se týče lidských zdrojů, budeme stále závislí na svých sousedech. Taková plástev má tak drahý provoz, že nepřežije. Proto potřebujeme královnu. Chtěli jsme si jednu koupit, ale Andegor nasadil takovou cenu, že ji nemůžeme akceptovat. Nepředal nám ani chovný materiál. Musíme si vystačit s vlastními zdroji.“

	„Proto jste nás přepadli? Abyste se zmocnili našich děvčat? Jsou z kasty vyvolených, z nich královny nenaděláte.“

	„Existuje výjimka, doktore.“

	„Jakápak?“

	„Sám o ní dobře víte. Byl to Zwadův experiment, a dle mého soudu by dopadl dobře, kdyby se do toho nevložil ten střelený inspektor a královničku nám nevyfoukl zpod nosu. Je to Diana Lesterová.“

	Kdyby doktorovým tělem projel rampouch, tak by ho tak nezamrazilo.

	„Tak vy se chcete zmocnit Diany?“

	„Jistěže, prošla přece už raně kultivačním obdobím. Záznamy o tom pochopitelně zmizely, ale něco zbytky Mocného Durhamu přece jen ještě vyplivly.“

	„Ničemu nerozumíte. To děvče znám. Je už mu nejméně osm let. Pokud dostalo nějaké speciální hormony, vše je dávno překryto neadekvátním metabolismem a přirozenou stravou. Skutečně přirozenou stravou. A pak, k adaptaci na královnu je třeba přejít nejpozději do jednoho roku věku. Dítě už se pak stává osobností, uvědomuje si samo sebe, a je docela dobře možné, že by si toto vědomí přeneslo i do královského stavu. Navíc už jistě nastaly nezvratné pochody, které mohly způsobit také její neplodnost. Váš pokus je předem určen k zániku, milý Lago.“

	„To právě chceme vyzkoušet. I kdyby se Diana ukázala jako nevhodná k chovu, pak tu jsou ještě její vajíčka, která můžeme chirurgicky odejmout. Máme naději, že právě zde nám roste budoucí královna. Jenže je tu problém, doktore.“

	„Jaký?“

	„Diana zmizela. Nikdo o ní neví, ani matka.“

	Doktor se lehce usmál. „Pokud bych chtěl být upřímný, řekl bych, že potěšení je na mé straně.“

	„Vy víte, kde je?“

	„Ne, nevím, ale i kdybych věděl, tak bych vám to neřekl.“

	„Nic jiného jsem od vás nečekal. To, co jsme si zatím jen říkali, berte jako úvod. Je samozřejmé, že experiment s Dianou, i kdybychom ji získali, se nám nemusí vydařit. Chovný materiál najdeme jinde, tím jsme si jisti. Co nám ale chybí, to je personál.“

	Chovný materiál… Doktoru Hippopotamusovi se udělalo trochu nevolno. Hovoří tu o lidech, ne o dobytku. A ten mladý hejsek používá termín „chovný materiál“.

	„Nabízím vám, doktore, možnost vrátit se zpět do plástve, se všemi právy vyvoleného, budete žít tak jako předtím, než jste byl neoprávněně poslán do vyhnanství.“

	„To je hezké,“ odpověděl doktor. „Co za to?“

	„Nabízím vám k tomu místo ředitele líhně, protože vím, že vy náš problém jistě dokážete zvládnout. Můžete si sám vybrat personál, sám si zvolíte postupy, všechny požadavky na technické vybavení, dodávky energie a materiálu budou bezodkladně splněny. Můžete si sám stanovit plat. A navíc se stanete členem užšího předsednictva rady plástve A24.“

	Doktor Hippopotamus čekal leccos, ale tohle ne. Trochu se mu před tou nabídkou titulů zatočila hlava. Takové postavení nedosáhl za dvacet let poctivé služby, vždy vykonával jen funkci pomocného lékaře a jako člen rady plástve měl z titulu své funkce jen poradní hlas. Skutečností ovšem je, že jak líheň, tak řídicí centrum plástve včetně Mocného Durhamu bylo umístěno v té části konstrukce, která podlehla kolapsu. Většina lidí zahynula a jen málokoho se podařilo regenerovat. Možná vůbec nikoho, uvažuje Hippopotamus. Neví, že v paměťových centrech Mocného Durhamu toho zbylo víc, než by si myslel.

	„Co bude s ostatními?“ zeptal se.

	Lago otázce nerozuměl.

	„S ostatními lidmi, s těmi, se kterými jsem žil v přírodní sféře.“

	„Co by? Nic, zůstanou zde, v plástvi, a budou zařazeni podle svého bývalého postavení.“

	„A co když nebudou chtít?“

	„Máme prostředky, aby…“

	„Ovšem, máte prostředky. Nic jiného neumíš? Když se někomu něco nelíbí, tak ho donutíme. Dohoníme nebohou osmiletou dívku, nebudeme se jí na nic ptát, znetvoříme ji k nepoznání a zničíme jí život, a během dalších šesti let ji vysajeme a pak ji odhodíme jako nepotřebnou. To jsou ty vaše prostředky! Napadlo tě vůbec někdy, milý Christiane, že by se to těm lidem nemuselo líbit, že nemusejí být ochotni adaptovat se na ty tvé podmínky? Co když se jim tam venku líbí, co když tam chtějí zůstat?“

	„Jak může někdo chtít zůstat tam, venku, bez pohodlí plástve?“

	„Ne, ty to nikdy nepochopíš. Přál bych ti s chutí, až se jednou zmocní této plástve nějaký nový Zwada, aby tě taky poslal do přímořských lázní, tak jako tvého otce. Pak možná dostaneš trochu rozum. Ale to je teď vedlejší. Já tvou nabídku přijímám. Ale pod jednou podmínkou.“

	„Jakou?“

	„Všichni ti lidé, které jste před týdnem unesli z osady Pesquiers, se tam zase vrátí.“

	„A co když nebudou chtít?“

	„To je jednoduché, pak zůstanou tady a může nastoupit tebou navrhovaná adaptace. Ale pozor – já chci být u toho, až se jich na to budete ptát, nerad bych se pak po letech dověděl, že se vůbec báli odpovědět.“

	„A když je tam vrátíme, potom…“

	„Potom jsem plně k dispozici ke službám této plástvi. Rozuměj – ke službám plástvi, nikoli tobě.“

	„Souhlasím, jen maličkost. V té skupině je několik desítek žen, potřebujeme jim odebrat pár vajíček pro případ, že by se některé z nich hodilo k chovu.“

	„Lago, hochu, jsi ubožák. Teď si děláš alibi. Copak jste to už dávno neudělali?“

	Lago seděl zaražený jako kůl v plotě, takhle s ním už dlouho nikdo nemluvil.

	„Jen mi odpověz upřímně – ve vaší komunitě vyvolených, která se pro plástev A24 dává dohromady, je přece dostatek žen. Jestlipak jste i jim odebrali vzorky?“

	Odpovědí mu bylo trapné mlčení, narušované jen tichým brumem a vzdáleným rachotem. Budování plástve A24 se nesmělo zastavit ani na okamžik.

	Lago se nikdy nedověděl, co bylo skutečnou příčinou toho, že Hippopotamus jeho nabídku přijal. Měl totiž velice rád Dianu a nesnesl pomyšlení, že by z ní někdo tady chtěl udělat zrůdu. Rozhodl se, že ji bude za každou cenu chránit.

	

		7. Ty nevidíš?



	

	„Tak jak se to všechno stalo?“ zahřímal Ronodon. Skupina osmi hochů před ním stála schlíple jako vysušení macaráti. Nikdo se neodvážil ani špitnout.

	Málokdo měl možnost vidět kdy Ronodona tak rozezleného. Od doby, kdy se jako mladý muž vydal po stopách svého soka v lásce, poněkud ztloustl a také trochu zmoudřel. Obvykle rozhodoval rozvážně a po pečlivém uvažování. Teď se ale na něj ze všech stran hrnuly informace o neuvážené a zbrklé akci skupiny chlapců, která mohla v důsledku znamenat zánik celého kmene.

	Dokonce se střetli s lidmi z obytné sféry, s plástevníky, a to znamená, že kmen musí z tohoto výhodného místečka zmizet a přesunout se na dně plástve někam jinam. Ale kde budou hledat tak úrodná loviště?

	Ronodon už vyslal průzkumníky, bude však nějakou dobu trvat, než se vrátí. Co nevidět tady ale mohou být společníci těch, kteří Astora a Deuka přistihli přímo při činu, ledaže by všichni podlehli slizákovi. Nicméně tomu, že se šest dospělých mužů nechá sežrat slizákem, by neuvěřila ani hluchá a slepá bába.

	Náčelníka nejvíc dráždila skutečnost, že to vše spáchali právě synové Ardany. Té krásné Ardany, která měla být jeho, ale pak ho hanebně zradila. Synové ženy, kterou od kmene odvlekl Fander, který ji předhodil na pospas vilným mužům z bývalého kmene Mindanů. Ronodon od té doby Ardanou opovrhoval a pomalu a nenápadně se staral, aby ti Mindanové, kteří přežili střet s plástevníkem, dostávali ty nejtěžší úkoly. Mnozí z nich přitom položili své životy ‚za svobodu kmene Iškaru‘, netušíce, že se stali obětí úkladů jejich vůdce.

	Dnes již nežil nikdo z těch, kteří mohli Ardanu zneuctít. Z bývalého kmene Mindanů teď dorůstala nová generace, ta se cítila být víc Iškary a slovo Mindan bylo nyní vnímáno spíše jako nadávka. Stále však ještě žil ten, kdo to všechno spáchal. Fander měl po návratu z nešťastné výpravy k Mindanům v kmeni dobrou pozici. Právě on velel loveckým skupinám, a nebyli to jeho synové, kdo se tak provinil.

	Proto se Ronodon Fandera zbavil, a sám byl pyšný na to, s jakou elegancí to provedl. Od Rachany si vyžádal uspávací bylinky, ty nechal namíchat Fanderovi do nápoje a pak ho poslal do stráže. S velkou slávou ho pak našel ve službě, jak hlasitě chrápe, a veřejně vyhlásil exemplární trest – vypovězení z kmene. Fander odešel přivolávaje na Ronodona pomstu boha plástve, a pak už ho nikdo neviděl. Muži se tomu divili, vypovězený obvykle nesnesl tu pohanu, vrátil se a vyzval náčelníka na souboj. Muži kmene Iškarů raději obětovali život, než by nechali sáhnout na svou čest. Fander byl nějaký jiný…

	„Tak kdo z vás to způsobil?“ ptal se Ronodon ostře. Astor věděl, že vůdce kmene má právo provinivšího se bojovníka zabít, ale nevěděl, zda se to vztahuje i na tento případ.

	„Tuším, kdo by to mohl být,“ zaskřehotal slepý Chlas. Ronodon ho vedle sebe trpěl, protože ten chlap, ač fyzicky zcela neduživý, měl občas dobré nápady.

	„Chci to slyšet od nich,“ zahřímal Ronodon, nedočkal se však jediné odpovědi. Všichni hleděli na podlahu, zcela výjimečně zametenou a uklizenou. O to, aby bylo v této sluji čisto, se staral Chlas, který to ovšem nekonal osobně, ale vždy si přivedl speciálně cvičeného otroka.

	„Byl jsi to ty, Linomane?“ Ronodon se začal vyptávat od nejmladšího, který logicky nemohl nic způsobit, chtěl však dát dostatek času na rozmyšlenou pravému viníkovi.

	Linoman, malý, takřka zakrslý hoch, zašeptal téměř neslyšitelně, že on nic neprovedl.

	Zido odpověděl o něco hlasitěji, Stapenha a Palis jen zavrtěli hlavou.

	Astor se celou dobu bál, že někdo vysloví jeho jméno, a věděl, že až se Ronodon prokouše k němu, nedokáže s klidným svědomím lhát.

	„Byl to Deuk!“

	Zoufalý výkřik takřka zaplnil Ronodonovu sluj. Astor nechtěl uvěřit tomu, co právě udělal, ale slova se už nedala vrátit zpět.

	Ronodon sebou trhl. Tak přece jen je to jeden z těch dvou, ale spíš by to řekl do Astora. Jeho zrak se ostře zabořil do Deukovy tváře, který teď stál zkoprnělý jako lapený pamýval, překvapen snad ještě víc než vůdce kmene.

	„Co mi k tomu řekneš?“ zahřímal Ronodon.

	Deuk mlčel. Pořád nemohl uvěřit tomu, že by se jeho vlastní bratr, jeho dvojče, mohl zachovat tak hanebně! A co ostatní? Co ti? Ti všichni přece vědí, že skupinu vedl na lov Astor, že to byl Astor, kdo je k tomu přemluvil, že to byl Astor, kdo se snažil pomocí kovové tyče zastavit chod kabinek. Copak nikdo z nich nemá kousek cti v těle? Copak se všichni bojí toho ničemného Astora víc než Velkého Iškara? Až se to jednou provalí, všechny je čeká Ronodonův hněv.

	Ale – co by teď pomohlo, kdyby Deuk řekl, jak se všechno doopravdy seběhlo? Bude mu někdo věřit? Dojde jen k hádce a výsledkem bude to, že jak Deuk, tak Astor budou potrestáni stejně. Ostatním už nebude věřit vůbec nikdo.

	Ne, snad tady nejde o to, že by Ronodon chtěl někoho zabít. Ono zatím k žádné škodě nedošlo, nikdo nepřišel o život, nikdo se nezranil, a dokonce přinesli příznivou zprávu, že slizák se pohybuje ve vyšších patrech a míří kamsi pryč, a…

	„Astor nevidí ve tmě.“

	Deuk sám nevěřil tomu, co právě řekl. Ale ono to jednou muselo vyjít ven, a tak se to stalo teď. Byl to jen bezmocný vztek, který způsobil, že učinil to, co učinil, že vyzradil skutečnost, kterou znala jen Astorova matka a právě on.

	Jen zavřel ústa, už věděl, že tohle se nikdy nemělo dostat ven.

	Astor jako kdyby na okamžik zkoprněl, pak se prudce otočil ke svému bratrovi a vrhl se na něj. Rány pěstmi jen pršely na Deukovu tvář. Ten se nebránil, jen pomalu ustupoval ke stěně. Když viděl, jak je Astor rozzuřený, v klidu usoudil, že má štěstí, že jsou oba ještě takhle malí. Jinak by ho Astor snad dokázal zabít.

	Dopadly však jen tři nebo čtyři rány, potom se Astor vznesl do vzduchu a bezmocně se zmítal, kopal kolem sebe a oháněl se rukama jako větrník, ale to už ho Ronodon s použitím veškeré své síly dokázal zpacifikovat.

	„To je vážné obvinění,“ řekl Velký Iškar. „Budeme hledat důkazy. I když nevěřím, že zrovna Deuk by mohl být strůjcem té pirátské akce, nebudu se s tím dále zdržovat. Dostaneš deset ran bičem, snad tě to přivede k rozumu.“

	Deuk jen vzdorovitě kývl hlavou. Věděl, že teď už nemá smysl dohadovat se o tom, kdo vedl skupinu na onen nešťastný lov.

	Byl to trest přísný, obvykle se malým chlapcům dával za těžká provinění trest pěti ran. Deuk schytal dvojnásobek.

	Jak bývalo zvykem, trest se musel vykonat hned. Jako exekutor se vždy ochotně nabízel Chlas, sám v mládí poznamenaný několika výprasky a navíc kastrovaný, protože tma byla jeho velkým nepřítelem. Ronodon věděl, že na tohoto zapšklého muže bude v tomto ohledu spolehnutí. Chlas záviděl každému, kdo netrpěl žádným tělesným neduhem, a působilo mu neobyčejné potěšení mlátit někoho bičem.

	A tak se Deukovi spustila krev nejen z nosu, ale brzy i ze zad, protože Chlas pracoval s plným zaujetím. Ostatní chlapci sledovali výprask s hrůzou ve tváři. Deuk zaťal zuby a vykřikl jen jednou, při první ráně. Překvapilo ho, jak švihnutí bičem, vedené zručnou rukou, může pálit. Pak už jen mlčel a tiše trpěl, i když se mu z očí valily slzy velké jako macarátí trus.

	* * *

	Přestože byl označen za slepého Astor, Ronodon se rozhodl, že zkoušce podrobí obě dvojčata. Ostatně nešlo o nic složitého. Kdysi podobnou zkouškou procházeli všichni chlapci ve věku osmi let; teď, když se většina dětí rodila již se schopností orientovat se ve tmě, probíhala zkouška jen při vážném podezření. Sám Ronodon doufal, že se Deuk mýlí a že Astor musí ve tmě vidět – zdálo se mu nepravděpodobné, že by hoch tuto skutečnost dokázal tak dlouho utajit. Nevěděl, že po celou tu dobu byl Astorovýma očima Deuk, a že v případě, kdy by se mohla Astorova tělesná vada projevit, nastoupil na jeho místo bratr. Téměř nikdo v kmeni nedokázal od sebe ty dva rozlišit, jen jejich matka Ardana si věděla rady, ale ta nikomu neřekla, podle jakého klíče oba hochy poznává.

	Členové Astorovy party to měli jednoduché, protože její velitel se ozdobil velitelskými insigniemi, tedy kusem červené látky omotané kolem čela a kovovou maticí velikosti M21, zavěšenou na koženém řemínku kolem krku. Nikdo jiný se neodvážil podobné znaky nosit, a Deuk o nějaké velení prostě nestál.

	Zkouška byla prostá. Ronodon určil komisi, která měla posoudit schopnost obou chlapců vidět ve tmě. Předsedal jí on, přizval svého poradce Osoblaha a další tři náhodně vybrané muže. Nikdo o to moc nestál, jen Chlas velice litoval, že nemůže být u toho. V jeho případě by to však bylo zbytečné, on nikdy vidět ve tmě nedokázal.

	Přesto ho použili. Potřebovali totiž někoho, kdo by jim potvrdil, že v Ronodonově sluji je naprostá tma. Zhasli všechna světla a vyčkali dobrých deset minut. Chlas jim pak řekl, že skutečně nikde neproniká dovnitř jediný paprsek. Pak postupně zavolali Deuka i Astora.

	Ronodon každému z nich hodil desetkrát míček. Deuk jej chytil devětkrát a jen jedenkrát mu vypadl z ruky, když jej už téměř držel. Astor nechytil míček ani jednou, a to ani v případě, že mu Ronodon ohlásil okamžik, kdy míčkem hodil.

	Bylo rozhodnuto.

	„Velký a Mocný Bože plástve!“ zvolal Ronodon, když vyšel do ulice, kde ho čekala polovina kmene, asi třicet dospělých a spousta dětí. „Žádáme tě, abys jasně projevil svou vůli. V souladu s tvým učením hodláme podrobit rituálnímu zasvěcení Astora, jehož schopnosti nejsou dostatečné k tomu, aby udržel čistotu naší rasy. Jeho geny mohou oslabit kmen, což by jej mohlo přivést až k úplné zkáze. Mocný Bože plástve, ukaž svou vůli.“

	Protože kastrace příslušníka komunity byla rituálním obřadem, nesměli ji vykonat okamžitě. Exekuce měla proběhnout příští den, hned poté, co skončí zákal.

	Mocný Bůh plástve mohl Astora více méně zachránit, kdyby v noci začalo pršet. Nežil však pamětník, který by věděl, jak vypadá déšť. Traduje se, že k tomu jednou, asi před deseti generacemi, došlo. Byla to pravda, nikdo ovšem nevěděl, že se tehdy kdesi v obytné sféře, o několik set metrů výš, protrhlo dno bazénu.

	Nikdo z přítomných si déšť ani nedokázal představit, a protože to, co se šíří šeptem, obvykle všichni považují za skutečnost, příslušníci kmene vůbec neviděli rádi, že si Ronodon takto zahrává s Boží vůlí. Většina z nich si déšť představovala jako gigantické množství vody, které se valí ulicemi podobně jako slizák, a lidé v ní beznadějně tonou, a to jak slepí, tak i vidoucí.

	Deuk tyto starosti neměl, teď ležel ve sluji své matky a ta mu přikládala na záda chladivé a mokré obvazy. Jeho bratra Astora zavřeli do maličké sluje a nedali mu tam světlo. Tam měl vyčkat příštího dne. Hoch litoval toho, že se okamžitě nepřiznal ke svému přestupku. Mohl to odnést pěti ranami bičem, což by se celkem dalo snést. Věděl, že Deuk je posera, a kdyby vydržel o chvíli déle, možná by se sám přiznal, že to všechno způsobil on. Teď cítil jen bezmocný vztek, i když si docela dobře nedokázal představit, co jej zítra, kromě velké bolesti, vlastně čeká. Měl děsivý strach z toho, že mu uříznou celé pohlaví včetně penisu, ale pak si uvědomil, že to asi bude jinak, protože Chlas, který se kastraci kdysi podrobil, měl přece úd jako všichni ostatní.

	Sám Chlas Astora zavíral do vězeňské sluje a přitom mu pošeptal záhadná slova.

	„Tak vidíš, ty už si taky nezašukáš, stejně jako já.“ Nevěděl, jestli se mu Chlas posmíval, nebo zda nad tou skutečností projevil aspoň částečnou lítost.

	* * *

	Neuběhla ještě ani polovina zákalu. Celý kmen spal, kromě stráží, které bedlivě procházely kolem zátarasů. Teď, když došlo ke kontaktu s lidmi z vyšších sfér, musel být kmen vůči okolí pozornější. Ronodon poklidně spal, když tu ucítil, že se ho někdo dotýká. Když otevřel oči, spatřil nad sebou stín nahé ženské postavy.

	Už několik měsíců ode dne, kdy zavrhl poslední ženu, spával sám, jen v případě potřeby si občas pozval některé z mladších děvčat. Nikdy se však nestalo, že by za ním přišla některá dobrovolně a bez vyzvání.

	Ve chvíli, kdy vklouzla k němu pod přikrývku a přitiskla se k němu, ji poznal.

	„Ronodone, copak už jsi zapomněl?“ šeptala Ardana. Její prsty hledaly Ronodonův úd, který se proti jeho vůli začínal topořit.

	Ode dne, kdy Ardana utekla s Fanderem, si jí Ronodon ani jednou nevšiml a nevěnoval jí jediný pohled. Když se narodila dvojčata, odešel raději na dva dny na lov, než aby musel být přítomen obřadu zasvěcení. Ardana žila na pokraji kmene, mnozí se jí po Ronodonově vzoru vyhýbali. Nejvíc tato skutečnost překvapila právě u Fandera, jenž měl na svědomí její neštěstí.

	„Ronodone, proč se mstíš na mých dětech, copak ti udělaly tak zlého?“ vzlykala a nabízela mu svá ňadra. Ode dne, kdy došlo k těm politováníhodným událostem, o nějaké ty roky zestárla. Její krásná hladká tvář patřila již minulosti, nyní chodila neupravená, neučesaná, s kruhy pod očima, a pevné rysy změkly a pozbyly půvabu, který mladé muže tak okouzloval. Její kdysi pružné tělo se stalo kyprým a měkkým, pevná a vysoká ňadra povadla a poklesla. Porodila ještě tři děti, z nichž dvě předčasně zemřely, ale nikdo se nedověděl, kdo je jejich otcem. Žádný z Iškarů se neodvážil veřejně se přiznat k tomu, že je otcem Ardaniných dětí.

	Ronodon nebyl z těch, kdo odmítají dary, ale v tomto případě se včas vzpamatoval. Prudce od sebe Ardanu odstrčil.

	„Proč to děláš, Ronodone?“ vzlykla. „Vždy jsem toužila jen po tobě, ale tys o mne neměl žádný zájem. Bral sis do lože kdejakou děvku, jako kdybych pro tebe byla vzduch. Proto jsem utekla s Fanderem, tím nafoukaným protivným floutkem, jen proto, aby sis mne konečně všiml.“

	„Čí jsou to děti, ta dvojčata? Fanderovy nebo celého kmene Mindanů?“ zeptal se ironicky Ronodon.

	„Proč jsi na mne zlý? Nic jsem ti neudělala. Stačilo, kdybys jen rukou mávnul, šla bych za tebou. Fander se mne nedotkl ani prstem. Kdo je otec Astora a Deuka, to nikdy nikomu neprozradím. Ale teď tě prosím já, nešťastná matka. Klečím tady před tebou na kolenou, nahá a bezmocná. Ještě nikdy jsem se před nikým tak neponížila… Smiluj se nad Astorem.“

	„Je to vůle Mocného Boha plástve,“ odtušil Ronodon. „Tomu se nemohu protivit, nedá se s tím už nic dělat. Sama to dobře víš.“

	„Zdá se mi, že to je spíš tvoje vůle,“ odsekla Ardana. „Já tedy rozhlásím, že to jsou tvoje děti,“ sebrala všechnu odvahu. Vzápětí padla na zem, protože jí Ronodon vyťal silný políček.

	„Vždycky jsi byla děvka!“ zvýšil hlas. „Kam jdeš? Tady zůstaneš! Teď zavolám otroky, aby si s tebou zalaškovali.“

	„Ne, to přece neuděláš!“ zakvílela Ardana.

	Když však Ronodon otevřel dveře, dostal lepší nápad. Zavolal do chodby: „Chlasi, kde jsi? Potřebuji tě tady.“

	Podlézavý a přičinlivý Chlas se objevil během minuty.

	„Víš, Chlasi,“ řekl Ronodon. „Mám vůči tobě jeden malý dluh. Kdysi před léty jsem ti slíbil, že si můžeš zašukat. Tenkrát na to nedošlo, teď to napravuji. Tady, v mé sluji, je žena, kterou ti dávám k dispozici. Můžeš si s ní až do úsvitu dělat, co chceš.“

	Strčil Chlase do své sluje a zabouchl za ním dveře. Vzápětí se zevnitř rozlehl zoufalý Ardanin křik, přivolávající na Ronodonovu hlavu ta největší neštěstí. O několik vteřin později však ustal, zbylo z něj jen jakési mumlání.

	Sám Chlas se pak častokrát nechal slyšet, že Ardanu umlčel tím, že jí svůj velký a naběhlý úd vrazil do úst, a potom že ji nejméně čtyřikrát ošukal. Z těch řečí se brzy každému udělalo zle a kdekdo se začal Chlasovi opět vyhýbat.

	Kdo Chlase znal, věděl, že to všechno musejí být jen bohapusté lži a že si na světáka jen hraje. Ale co se ve sluji odehrálo doopravdy, to se už nikdy nikdo nedověděl. Ardana se k tomu nikdy nevyjádřila.

	* * *

	Astor té noci nespal. Ostatně byla to nejdelší noc v jeho zatím krátkém životě. On si ale vsugeroval, že je to noc poslední. Zítra skončí život takový, jaký znal, a začne něco úplně jiného. Co vlastně? Nedokázal si to představit.

	Dlouho hledal, jak by se ze svého vězení dostal ven. Protože ve tmě neviděl, musel zkoumat stěny pomocí hmatu. Byly to standardní zdi, postavené ze starých červených cihel. Omítku z nich dokázal svými nehty strhnout, ale dál už se nedostal. Uniknout se dalo dveřmi, ale za nimi seděl strážce, nepodplatitelný a vždy v pohotovosti.

	Strážcem určil Ronodon Chlase. Nikoho lepšího vybrat nemohl.

	Když začal Astor cloumat dveřmi, umlčel ho Chlas slovy: „Jestli toho nenecháš, tak ti uříznu čuráka ještě dřív, než dojde k tomu obřadu.“

	Astor ležel na podlaze, nahý a bezmocný, nebylo tu vůbec nic, ani špinavý hadr, kterým by se přikryl. Ronodon velice dbal na to, aby si vězeň náhodou nemohl sám ublížit.

	Ruch v ulicích postupně mizel, až se konečně rozhostilo noční ticho. Chlas za dveřmi začal chrápat, ale přestože spal, Astor neměl žádnou šanci. Pak se náhle rozkřikl ulicí Ronodonův pokřik, a zase bylo ticho.

	To, co Iškarové za ticho považovali, se skutečným tichem nemělo nic společného. Odkudsi z nekonečné výšky sem doléhal tajemný hukot, dunivý a temný, rozechvíval stěny i podlahy, ale časem jej ušní bubínky lidí přestávaly vnímat a lidé jej brali jako nezbytnou kulisu. Jen zřídka se narodil někdo, kdo měl na toto temné ticho alergii, ale takoví lidé se obvykle nedožívali dospělosti, zemřeli buď umučeni bolestí, nebo spáchali sebevraždu, když nemohli dál ten hukot snášet.

	A v tomto tichu najednou něco zavrzalo. Do sluje dopadl proužek světla. Dveře se pomalu otvíraly a Astor spatřil, že v nich stojí malá postava.

	Deuk si přiložil prst ke rtům a zašeptal: „Můžeš mě zmlátit, jestli chceš, můžeš mě třeba zabít. Ale pak se odsud nikdy nedostaneš a zítra ti Chlas uřízne kulky.“

	To už Astor stál tváří v tvář svému dvojčeti. Původně se chtěl na bratra vrhnout a nařezat mu, co se do něj vejde, ta slova ho ale přece jen zastavila.

	„Chceš se odsud dostat?“

	„Jak, odsud?“ nechápal Astor.

	„Máš jedinou možnost. Jestli se chceš vyhnout obřadu, musíš utéct.“

	„Utéct? Jak? Najdou mě. Copak jsi neslyšel, jak pronásledovali na útěku naši matku, až ji našli?“

	K uším chlapců se dostalo leccos, ale o tom, jak jejich matku lidé ponižovali, ještě nevěděli všechno. Jen se divili, proč Ardanu nikdo nemá rád, takovou hodnou a starostlivou ženu, která ani jedno z dvojčat nikdy neuhodila.

	„Slyšel. Musíš zmizet mnohem dál. Třeba k jinému kmeni nebo do jiné plástve, já nevím. Ale když zůstaneš tady, víš, co tě čeká.“

	„Dobrá, uteču. Ale kdo mi zabrání, abych ti ještě teď nedal pár přes držku?“

	„Zesílili stráže. Můžu ti pomoct se jich zbavit. Sám to nedokážeš. Když mě zmlátíš, prosím, posluž si. Chlas už čeká se svou kudlou.“

	„A kde vůbec je?“

	„Nevím, někam si ho zavolal Ronodon. Odešel a nechal ve dveřích klíč. Vůbec mu to nemyslí. A přidej do kroku, brácho, jinak bude pozdě. Každou chvíli se může vrátit.“

	„Ty víš, kam bych měl jít?“

	„Je jediný způsob, jak zmizet, aby tě nikdo nevyčuchal. Musíš nahoru do plástve.“

	Ta slova Astora přímo ohromila, jeho samotného to nikdy nenapadlo.

	„Snad máš pravdu, všechno je určitě lepší než ten obřad.“

	Stráže střežily kmenovou hranici pečlivě. Možná podřimovaly, ale z letargie je probudil jakýsi rachot, který vycházel ze sousední ulice. Oba muži se chopili zbraní a vyběhli tím směrem. Způsobil to sesuv několika palet, který vyvolala dvojčata, aby se pozornost strážců zaměřila někam jinam.

	O několik desítek sekund později prolezla zámorem malá postava nahého chlapce.

	Astor prchal ulicemi stejnou trasou, kterou včera vedl svou skupinu na první velký lov. Běžel na rampu, tedy na místo, kde se včera střetli se skupinou plástevníků. Jen tam měl jakousi pochybnou možnost úniku.

	Kabinky klouzaly kolem svým neměnným tempem. Astor byl malý, slabý a nezkušený. Věděl, jak se kabinka dá asi otevřít, ale rozhodně to nedokázal, pokud se řetězec pohyboval. Musel čekat, až se zastaví.

	Musí to přijít brzy, velmi brzy. Deuk sice dveře jeho vězení opět zamkl a klíč nechal ve dveřích tak, jak jej tam zapomněl Chlas, ale ten skřet se brzy vrátí, a může se stát, že ho napadne podívat se dovnitř.

	Pak se všichni vydají po Astorově stopě a sem to není daleko. Nepotřebují vlastně ani žádného stopaře, každého napadne, že Astor prchl právě sem. Chlapec sice viděl četné žebříky a šachty, kterými by se mohl dostat výš, ale to by mu nepomohlo. Ronodonovy prsty dosáhnou daleko.

	Konečně se dočkal. Proud kabinek se zpomalil a pak se úplně zastavil. Astor neměl ani tušení, jak složitá je dopravní situace v plástvi A30. Trasy pracovaly na maximální vytíženost, a přestože vše řídil výpočetní systém, občas bylo třeba některé úseky stopnout.

	Teď jen otevřít kabinku. Vybral si náhodně, lezl po řetězech jako opice a snažil se pomocí nehtů odklopit plát, který odděloval vnitřní prostor kabinky od ulice. Dobře věděl, že kabinka je jen kovová kostra, klec, která je ze všech stran zakryta tenkými plastovými nebo kovovými pláty. Stačí znát šikovný hmat, a kabinka se bleskově otevře.

	Astor ten hmat neznal.

	A pak zaslechl hlasy. Přicházely ze stejného směru, z nějž se včera připlazil slizák.

	Všichni slizáci v plástvi mu byli milejší než lidé, kteří běželi po jeho stopě.

	Nevěděl, jak se to stalo, jak vlastně stiskl to jediné možné tlačítko, ale stěna kabinky se náhle srolovala dolů.

	Astor stál bez hnutí a hleděl do široce otevřených očí mohutného trubce.

	

		8. Jachta



	

	Jen několik málo jachet se plavilo v pobřežních vodách v oblasti plástve A24. Na přístaviště, v němž kotvilo dvě stě padesát člunů, se při velké destrukci sesula masa milionů tun balastu, v nějž se proměnila celá kovová konstrukce plástve. Jachty nikomu nechyběly, protože většina vyvolených, jimž ukotvené lodě patřily, při destrukci plástve zahynula.

	Ani teď, po osmi letech, kdy se konečně začala dělat opatření pro asanaci plástve a její regeneraci, nebyl v plástvi nikdo, kdy by měl čas opatřit si jachtu a brázdit s ní okolní moře. Plástev A24 totiž neexistovala jako samostatný ekonomický a právní subjekt, měla statut protektorátu okolních tří pláství a vedl se právní spor o to, kdo bude jejím vlastníkem. Pokud se někdo z vyvolených plástve A24 hlásil o svá majetková práva, jen těžko je mohl doložit. Navíc tyto plástve vyhlásily amnestii pro emigranty z plástve A24, čehož se využívalo zejména pro únik mozků. Plástev A24 tím odsoudily k faktickému zániku.

	Jachta, která brázdila vlny na dohled od plástve A24, patřila Andegorovi, podnikateli ze sousední plástve A30. Nabízel těm, kdo na to měli, vyhlídkové plavby.

	Dříve bývalo módou zajet jachtou na vzdálené neosídlené ostrovy, a odvážným tak umožnit návštěvu starého dobrého zemského povrchu, ale lidé žijící v obytné sféře plástve měli z neznámých důvodů z přirozeného povrchu Země strach. Necítili se dobře, pokud nad sebou neměli strop, pokud nešlapali po dokonale rovné podlaze, někdy vyleštěné, někdy matné, mnohdy poskytující při chůzi masáže chodidel, necítili se bezpečně tam, kde mohli kdykoli zakopnout a upadnout, aniž by je zachytila spásná silová pole.

	Když se zřítila část plástve A24, našla se spousta zvědavců, kteří „to“ chtěli vidět. Mnohé napadlo, že to je memento, že by se cosi podobného mohlo stát v kterékoli sousední plástvi, většina ale věřila, že „u nich“ je bezpečno a že jim se nic takového prostě nemůže stát.

	Pohled na trosky byl ohromující. Znamenalo to něco zcela nového, dosud nepoznaného, neuvěřitelného. Namísto svislé stěny nepřehledná změť materiálu. Nosníky, panely, trámy, vše bez ladu a skladu, a mezitím zívaly temné otvory podobné dračím slujím.

	Později se nabízel pohled na mohutné odklízecí stroje a v současnosti mohli zvědavci pozorovat gigantické jeřáby, které daly nahlédnout do nitra plástve, na její samotnou strukturu, na nosnou konstrukci, která brzy nebude vidět, protože bude zakryta vnějším pláštěm, na ohromné vnitřní prostory, kde se zřídí obrovské průmyslové celky, na tisícovky miniaturních buněk, které brzy osídlí pracující vrstvy.

	„Tady máme problém,“ vysvětloval ctihodný Andegor. „Jednání o nákupu trubců zamrzla na mrtvém bodě.“

	Andegor, asi čtyřicetiletý snědý muž sportovní postavy, byl jedním z členů rady plástve A30 Ventoux. On dostal pověření pro jednání s představiteli plástve A24.

	Co se týče stavby a dodávek materiálu, tady byla situace uspokojivá. Teď šlo o osídlení dosud prázdné plástve. Lago požadoval trubce, Lago požadoval dělnice. Lago si chtěl pořídit i dvě královny.

	„A ty jejich argumenty!“ řekl opovržlivě Andegor. Myslel si, že ho jeho žena Bianka poslouchá. Naslouchala mu stejně jako vždy, když se doma rozhodl řešit pracovní problémy. Hleděla na něj a mlčky přikyvovala. Většinou nevěděla, o čem její muž hovoří. Takto si dobře rozuměli dlouhá léta.

	Byla to ještě mladá žena, nepříliš vysoká, dobře vyvinutá, souměrné tváře a plavých vlasů. Používala málo kosmetiky, čímž se odlišovala od svých vrstevnic, které chodily s neuvěřitelně silnými nánosy kosmetických prostředků na obličeji. Neměla ani prsní implantáty, nepotřebovala je.

	Jediné, co jí na harmonickém vztahu vadilo, byla skutečnost, že neměli děti.

	„Prý po kolapsu plástve utekly miliony trubců k nám,“ říkal Andegor a pozoroval strukturu plástve dalekohledem. „Teď prý je máme vrátit. Možná, že se občas někdo zatoulal, to je pravda, ale neexistují o tom záznamy. Lago na nás chce poslat právníky.“

	Andegor doufal, že nikdo neobjeví jeho záznamy. Tehdy jednotky rychlého nasazení vyslané z plástve A30 obsadily polovinu sektoru 17 plástve A24 a zahnaly dobře dvě stě tisíc trubců tam, kde jim sice nemohli dát svobodu, ale kde jim zachránili život.

	„I kdybychom si je vzali, jen bychom je zachránili před utrpením. Celá plástev A24 vymřela. On si Lago myslí, že mu pomůžeme ji oživit a nic za to nebudeme chtít.“

	To, co Andegor za své služby požadoval, byl devětačtyřicetiprocentní podíl akcií plástve A24. Lago mu je poskytnout prostě nemohl, v majetkových vztazích panoval neuvěřitelný zmatek a ani on sám nevěděl, co mu vlastně patří. Doufal v dohodu, ale ta nepřicházela.

	Andegor se zahleděl tam, kde obří jeřáb přidržoval půl kilometru dlouhý nosník, nadlehčovaný dvěma Richterovými jádry

	„Kde by je vzal?“ Byla to řečnická otázka. Neočekával, že Bianka odpoví. Ta se ale ozvala.

	„Podívej, tamhle něco plave.“

	„Kus nějakých trosek,“ odsekl Andegor. „Od té doby, co zkolabovala ádvacetčtyřka, plave na moři kdeco.“

	„Ne, ne, dej to sem,“ vyrvala Bianka svému muži z ruky dalekohled. „Někdo tam je. Je to živé.“

	„Nanejvýš chcíplá ryba nebo mrtvý trubec,“ mávl rukou Andegor a chtěl si vzít dalekohled zpátky.

	„Ne, ne, to je něco jiného,“ mínila žena a způsobila na palubě takový poprask, že kapitán lodi změnil směr plavby a po chvíli zastavil vedle primitivního voru, na němž leželo dítě.

	Když je přenesli na palubu člunu, podařilo se přítomnému lékaři již skoro mrtvé tělíčko oživit.

	„Pak mi řekni, že není Bůh,“ řekla Bianka svému muži. Musela jej hledat; našla ho u baru. „Právě nám seslal dítě, po kterém tak toužím.“

	„Kdoví, co to je za parchanta,“ řekl opovržlivě Andegor. Svůj názor na nadšení své manželky vyjádřil tím, že do sebe obrátil čtvrtou sklenici.

	* * *

	Pozdě si Ella uvědomila, do jaké pasti se dostala nejen ona, ale i ostatní unesení z osady Pesquiers.

	Skutečně se jim všem po několika hodinách dostalo mnohem lepšího ubytování. Grand hotel to sice nebyl, šlo o běžnou ubytovnu pro knechty či organizátory, ale pokoje měly základní vybavení, tekla v nich voda, mohli se umýt a odpočinout si na poměrně pohodlných palandách. Než se však Ella rozkoukala, zjistila, že je v ubikaci zamčena, a stejně se vedlo i ostatním.

	Protestům už nikdo nenaslouchal, a Ella jich brzy nechala. Co by pomohlo kopat do dveří nebo křičet do hluchých laminátových stěn?

	Ellu zamkli v ubikaci samotnou, ostatní pak ubytovali tak, jak si přáli, tedy i rodiny s dětmi. U každého si pak vyžádali souhlas se základním lékařským vyšetřením, který všichni neuváženě poskytli.

	Ač věděli, že se jich všech Ella zastala, a ač byli svědky toho, jak odvážně se pustila do slovního souboje s tím podivným maskovaným panákem, přesto jí málokdo důvěřoval. Ella nebyla v Pesquiers příliš oblíbená, a teď se to všem vymstilo. Nedbali na její rady; všichni měli trvat na tom, že se chtějí ihned vrátit zpět do osady, a teprve pak budou vyjednávat.

	Ani Ella však netušila, co by se stalo, kdyby s lékařským vyšetřením nesouhlasili. Jednoho po druhém je tak bratrosestry vodily k vyšetření k diagnostickému přístroji. Nikomu také nepřišlo divné, když na těle ucítil štípnutí; jednalo se o prostý odběr krve.

	Nezasvěcený by si mohl myslet, že při tom lékařském vyšetření na Ellu zapomněli, ona jediná zůstala zavřená ve své kóji a spokojeně celou dobu prospala. Nebylo jisté, zda tak dlouhý a tvrdý spánek lze připisovat pouze únavě.

	Když se Ella konečně probudila, zjistila, že leží na chladné zemi a nad hlavou jí svítí hvězdy. Třásla se zimou, přestože na sobě měla oděv, jaký běžně nosí všichni obyvatelé plástve.

	Když se konečně rozednilo, zjistila, že je ve zničené osadě Pesquiers úplně sama.

	Proklela toho nechutného Laga a proklela i sebe samu. Kdyby byla opatrnější a jednala víc diplomaticky, možná by vše dopadlo jinak. Lago se jí jako obzvláště nepohodlné osoby elegantně a velmi rychle zbavil.

	Ještě dopoledne doufala, že se brzy vrátí i ostatní, pak však musela konstatovat, že to byla jen marná touha.

	Zatímco doposud Ella v Pesquiers jen přežívala a nejevila žádný velký zájem o svět, epizoda, kterou prožila uvnitř plástve, v ní něco probudila. Rozhodla se, že to tak nenechá. Není tak úplně bezmocná, jak by se na pohled mohlo zdát.

	Jen letmo jí bliklo hlavou, že ani v okamžiku únosu, ani tam nahoře v dutině plástve, nikde neviděla tu, která měla být její dcerou.

	Kde je vlastně Diana?

	* * *

	Lago studoval velkou tabulku s nepředstíraným zájmem. Jistě, nebyl to produkt Mocného Durhamu, který by mu ke každé položce ihned podal vyčerpávající výklad. Získal vlastně jen obyčejnou sjetinu na papíru o velikosti A4, ale našel tu, co chtěl vědět – výsledky krevního rozboru obyvatel unesených z osady Pesquiers.

	Kdo by měl o této osadě přehled, trochu by se podivil, protože by zjistil, že se Lago zajímá pouze o děti. A to jen o děti mladší deseti let.

	„Která z nich to tedy je?“ ptal se lékaře, který stál opodál a zdánlivě netečně přihlížel. Byl to brigádník z plástve A30, nedostudovaný medik. Tady si nechal říkat doktor Sequim.

	„Ani jedna.“

	Lago se ostře podíval na muže v bílé kombinéze.

	„To ale odporuje…,“ zarazil se. Čemu to vlastně odporuje? Dostalo se mu informace, že mezi osadníky v Pesquiers je děvče, které kdysi bylo určeno k adaptaci na královnu. Jako měsíční novorozeně žila v přípravce přinejmenším čtrnáct dní. Pokud se i tehdy postupovalo podle běžných postupů, dostalo nemluvně několik hormonálních injekcí, podporujících zvýšený růst a zrychlené dospívání.

	Lago věděl, že jeho plástev nebude pláství, dokud se nerozjede výroba, a k tomu potřebuje nejen statisíce trubců, ale i královnu. Všechny královny bohužel při kolapsu plástve A24 zahynuly.

	Lago chtěl královny koupit, a proto už před několika týdny vstoupil do kontaktu s jistým Andegorem, obchodním zástupcem sousední plástve A30. Ta nyní prosperuje.

	Andegor je ovšem obchodník na svém místě. Ceny, které určil, jen využívají nouze, do níž se dostala plástev A24. Zadarmo ani na dluh nedostane. Lago žádnou královnu, žádného trubce. Andegor chce platit na dřevo.

	A navíc si žádá takový balík akcií, že by novou plástev prakticky kontroloval. To nelze připustit.

	„Opravdu jste odebrali krev všem dětem i děvčatům?“

	Sequim otráveně přikývl.

	„Museli jsme se zmýlit,“ usoudil Lago. „Stalo se to jistě už dřív, to děvče musí být starší.“

	„Nezmýlili jsme se, ctihodný Lago,“ odpověděl lékař. „Ani u starších děvčat jsme nezjistili hormonální odchylky. A kromě toho, osm let, to je nejzazší hranice. Starší děvčata už nelze použít jako zárodek královny. Ideální věk je jeden rok, mnohdy i méně. Už tehdy se musí začít s hormonální kúrou. Po osmém roku věku dostanete už jen neproduktivní zrůdu.“

	„Nechci věřit tomu, že by nám unikla. Sequime, jak se to děvče mělo jmenovat?“

	„Pamatuji si to dobře, ctihodný Lago,“ odpověděl lékař. „Z paměti Mocného Durhamu jsme dostali jediné jméno. Diana Lesterová.“

	„Cože?“ Lago vyskočil od stolu a přetrhl přitom papír se sestavou. „To jméno… Tak se přece jmenovala ta ženská, která si hrála na advokáta.“

	„Jistě, ctihodný Lago.“

	„Kde je teď?“ vykřikl Lago, pak si však uvědomil, že ji sám nechal odeslat zpět do osady Pesquiers.

	„Vydejte se tam a přivezte ji zpátky. A někam ji pak zavřete. A ne že si tady na nás bude zase otvírat hubu!“

	* * *

	Ella ležela se zavřenýma očima, když tu se jí náhle zdálo, že slunce zakryl mrak.

	Otevřela oči.

	Nebyl to mrak, slunce jí zakryla jakási postava.

	V první chvíli se polekala, rychle vstala a couvla několik metrů. Pak si uvědomila, že zmatkuje, že to prostě musí být někdo další, koho nechal Lago vrátit do osady Pesquiers.

	Spatřila úplně cizího muže. Na pohled vypadal jako neškodný mladík, zejména proto, že byl nahý. Své tělo cudně zakrýval čerstvě utrženým palmovým listem.

	Cosi bliklo Ellinou hlavou. Když sem přišla ona, musela být rovněž nahá, stejně jako tenhle muž. Tehdy ji sem poslal ten ničemný Zwada, na toto místo, odkud nebylo úniku. Ostatně, lidé odsud ani nechtěli, a když je před několika dny odvlekli ozbrojenci, zuřivě se bránili a chtěli zpátky.

	Úklidové místo pro nepohodlné. Přímořské lázně…

	Dívala se na toho muže, který se usmíval, a vypadal, že je notně vyděšený.

	„Co tu chcete?“ zeptala se Ella. Byla to ona, kdo začal rozhovor, ať si ten hoch nemyslí, že tady bude vládnout. Věděla, že jí nezbude než tady žít s ním.

	„To Lago, ten ničemný červ,“ řekl mladík nepříjemným tenorem.

	„Ovšem, Lago,“ mávla rukou Ella.

	„Nic jsem mu neudělal. Vůbec ničemu nerozumím. Jen mi řekli, že jsem regenerovaný, ale já si takový nepřipadám. Nikdo mi nic nevysvětlil, ani to, co se stalo s pláství,“ ukázal rukou za sebe. Palmový list se mu trochu svezl, ale udržel ho.

	Ella se ušklíbla.

	„Tak vy jste regenerovaný?“ chtěla ještě dodat, že ona taky, pak si to ale rozmyslela.

	„Jo, našli záznam mé paměti v troskách Mocného Durhamu. Prý takhle regenerují všechny vyvolené, kteří zahynuli při velkém kolapsu. Ale nikdo mi nikdy neřekl, jak se to stalo.“

	„Moc toho taky nevím, i když jsem to viděla,“ řekl Ella. „A jak se vlastně jmenujete?“

	„Cornelius Zwada.“

	„A do zwady,“ pomyslela si Ella. Nahlas však nic neřekla.

	* * *

	Jedinou vzpomínkou byly ruce, které se jí chopily. Diana nesnášela dotyk ostatních lidí. Podvědomě se mu bránila, a proto se nezúčastňovala rvaček mezi dětmi tak běžných. Když si chtěla s někým vyřídit účty, raději po něm házela kameny, než aby šla a nafackovala mu.

	Nepamatovala si ani, že by ji někdy někdo choval v náručí. Nevěděla, že ji musela její kojná držet v náručí, když ji krmila. Nepamatovala si na to, že ji ženy nosily ve vaku na zádech, že ji chovaly, že ji hýčkaly.

	Ukázali jí pak jednu ženu a řekli jí, že je to její matka. Viděla jiné matky, jak se chovaly ke svým dětem. Jinak než Ella. Diana zatrpkla.

	A teď se jí někdo dotýkal, držel ji v náručí a někam ji zvedal, a ona byla zcela bezmocná, cítila stále jen děsivou žízeň a kůži měla v jednom ohni a slyšela hlasy lidí, a pak už nic.

	Když je opět otevřela, zjistila, že kolem ní je jiný svět. Byl stále ještě plný světla, ale chybělo tady to žhavé vedro a slunce spalující kůži někam zmizelo. Cosi ji chladilo.

	Pokud dokázala pozvednout hlavu, spatřila, že má tělo zabalené v jakési bílé látce, a takto má zabalené i ruce, takže se nemohla ani pohnout. Nad sebou viděla bílou plochu s několika temnými skvrnami.

	Když pootočila hlavu, viděla cosi, čemu vůbec nerozuměla. Ta spousta předmětů neznámého určení ji uchvacovala. Podobaly se věcem, které chlapci dokázali vylovit z moře a tajně je zkoumali. Dospělí jim to zakazovali se slovy: „Jen žádná elektronika!“

	A pak ucítila, že se jí zavírají oči, a i když se tomu bránila, opět usnula.

	Těšilo ji, že konečně opustila místo, které nenáviděla, ale usínala s obavami. Netušila, kam se to dostala, ale věděla, že nemůže být nikde jinde než v plástvi. Tedy tam, kde, podle mínění moudrých, je soustředěno veškeré zlo světa. Ale ona žádné zlo necítila.

	Měla jen pocit bezpečí.

	

		9. Útěk



	

	Astor chvíli nevěděl, co si počít. Měl pořád před očima obrázek, jak zruční lovci prudce chytali trubce za oděv a tahali je ven z kabinek. Trubci se obvykle nebránili, ale tenhle byl obzvlášť velký.

	A ty rozevřené oči…

	Astor si nedovedl představit, že by někoho tak velkého a mohutného přemohl.

	„Pojď ven!“ zkusil dát trubci rozkaz, je to přece otrok a musí poslouchat. Tenhle otrok však neposlechl.

	Proč se ale vůbec nehýbá?

	Astor se odvážil zatahat trubce za rukáv. Je tvrdý a nepoddajný a dotyk je přímo mrazivý. Všiml si, že trubec je pokrytý bílou vrstvičkou čehosi, co ještě nikdy neviděl.

	A vůbec, proč jde z kabinky takový chlad? A proč se nehýbá?

	Konečně to Astor pochopil. Trubec je mrtvý.

	Mrtvý otrok je mrtvý otrok, je třeba ho někam zakopat, aby nepáchl. Ronodon zakázal vracet mrtvé otroky do kabinek, věděl, že z toho mohou být nepříjemnosti.

	Odnášeli je daleko mimo sektor kmene a zahrabávali je do hromady suti. Pak na to místo chodili a sbírali ty velké bílé chutné červy.

	Astorovi je jasné, že si vybral špatnou kabinku. S mrtvým trubcem nechce mít nic společného a nerozumí té bílé chladné hmotě, co působí tak nepříjemně na dotek. Je chladnější než ranní mistral…

	A pak zaslechl, že se ulicemi někdo blíží. Slyšel několik hlasů, mezi nimi vynikala Chlasova fistulka.

	Tak tedy už přišli na to, že utekl! A Chlas to všechno zavinil, vždyť ho měl hlídat. Astor se ušklíbl, když si představil, jak rány bičem dopadají na Chlasova záda. Ronodon bude neúprosný a Chlas si to zaslouží. Astor ho neměl rád.

	Není divu, že Chlas běží v čele pronásledovatelů, snaží se na poslední chvíli napravit, co se stalo, pokud to ještě půjde.

	Astor napadlo, že by se zatím mohl někde ukrýt, a teprve až se situace uklidní, odchytí si kabinku. Pak si ale uvědomil, že to nejde – Chlas je přece čichač. Proto jdou tak neomylně a rychle po jeho stopě!

	Jediná cesta k záchraně je ta otevřená kabinka, tím spíš, že se řetěz kabinek opět začíná rozjíždět.

	Ale trubec je velký a těžký a Astor s ním nemůže hnout.

	Rozhlíží se. Tady leží tyč, kterou se včera pokoušel zastavit chod řetězu. Teď se hodí.

	Astor ji vsunul dovnitř, do mezery mezi trubce a stěnu, a prudce zapáčil. To velké a těžké tělo se začalo zvolna kácet, až s hlasitým třeskem vypadlo ven. Jako kdyby to zazvonilo.

	Astor málem nestačil uhnout té hmotě; bílé vločky zavířily.

	Kabinka je prázdná.

	Astor se už nerozmýšlel, první postavy se objevily na konci ulice.

	Pak sebou však řetězec kabinek cukl a zase zastavil, skřípění řetězů ustalo. Astora přepadl pocit marnosti. Kdyby se mu aspoň podařilo tu kabinku zavřít! Ale jak?

	Slyší Chlase, ale cosi nesrozumitelného huláká. Za ním určitě běží přinejmenším desítka mužů, kteří Astora chytí a odvedou zpět před Ronodona. Obřad zasvěcení bude moci začít.

	Astor se sklonil a snažil se zdola vytáhnout roletu, která tam tak bystře zajela, ale nedařilo se mu to. Kdysi viděl, že v kabinkách, které vozily otroky, jsou uvnitř jakási červená a zelená tlačítka, ale tady nebylo nic, jen holé stěny, navíc pokryté mrazivým povlakem.

	Astor se krčil u zadní stěny kabinky a díval se, jak se venku na ulici pohybují stíny.

	Najednou se v otvoru kabinky objevila Chlasova roztlemená tvář. Zašklebila se na Astora bezzubými ústy: „Tak jsme ho dopadli, ptáčka,“ zaskuhral vykastrovaný skřet a chmatavá ruka se natáhla po Astorovi.

	Cosi zasvištělo.

	V kabince nastala rázem tma, protože dveře se bez varování prudce uzavřely. Patrně stačil ten jemný otřes, protože řetěz kabinek se dal náhle do pohybu.

	Než se vnitřek kabinky propadl do úplné tmy, v níž Astor nic neviděl, všiml si, jak plát, který vyjel z podlahy, přerazil Chlasovi ruku.

	* * *

	Chlas zařval jako raněný macarát.

	Svíjel se na zemi jako had v posledním tažení a držel si zápěstí. Z otevřené zlomeniny proudem tryskala krev.

	Nikdo si ho nevšímal. Raněný kastrát neznamenal pro plnohodnotné muže vůbec nic.

	Ronodona mrzelo, že na místo dorazil až jako druhý, ale nic jiného mu nezbylo, protože musel sledovat Chlase, který běžel po Astorově pachové stopě.

	A Chlas měl důvod běžet rychle, protože veškerá Ronodonova zloba se obrátila proti němu.

	Když Chlas konečně podle svých bujných představ ukojil své nízké pudy a opustil Ronodonovu sluj, vrátil se ke své službě. Tam si povšiml, že klíč zůstal v zámku. Napadlo ho, že by měl zkontrolovat, co dělá vězeň.

	A když zjistil, že Astor utekl, spustil okamžitě poplach.

	Nyní věděl, že udělal hloupost. Měl se po jeho stopě vydat sám a přivléci uprchlíka zpátky, vždyť hoch, který nevidí ve tmě, nemohl dojít nikam daleko, a Chlas by jej snadno našel. Nikdo v kmeni neměl tak citlivý čich jako on.

	Teď musel jen uhýbat kopancům Ronodona, který si tak na něm vyléval zlost. Chlas mu chtěl říct, že si to zavinil vůdce sám, když mu nabídl, že si konečně může zašukat. Nepomohlo by to, byl to Chlas, kdo zapomněl klíč ve dveřích…

	Konečně Ronodona přešel prvotní vztek, teď na Chlase už jen nepříčetně křičel, že pokud rychle nenajde Astorovu stopu, nechá mu uříznout i ptáka.

	Chlas bezmocně ležel na zemi. Pták mu sice zatím zůstal, ale zato málem přišel o pravou ruku; měl by s tím úrazem rychle běžet za vědmou Rachanou, aby mu pomohla.

	Přibíhaly ženy, mezi nimi i Ardana. Už na sebe stačila hodit nějakou pytlovinu.

	Zastavila se nad Chlasem a on viděl, že se přímo pase na jeho utrpení. Chtěl něco říct, ale nestačil to.

	Ardana mu plivla přímo do obličeje.

	Řetěz kabinek zatím ujížděl směrem doleva. Jeden z mužů už držel v ruce tyč a chystal se ji vrazit mezi řetězy.

	Ronodon ho zadržel.

	„Nech to být, ten parchant nám za to nestojí. Už nikdy se neodváží vrátit se, a za tu nepříjemnost, která by nás čekala po zničení řetězů, to nestojí.“

	Kabinky už projížděly kolem rampy plnou rychlostí.

	„Kam asi ty kabinky putují?“ zněla nevyslovená otázka mužů i žen kmene Iškarů. „Kde se v nich berou ti otroci, a jak se do nich dostávají ty předměty, které jsou často tak užitečné?“

	Neměli nejmenší představu o světě, který existuje nad jejich hlavami.

	Pomalu se vraceli zpět do svého sídliště.

	* * *

	Astor nevěděl, zda se má z toho, co se stalo, radovat. Unikl hroznému osudu, ale před sebou neměl žádné radostné vyhlídky. Vlastně vůbec žádné.

	Byl uvězněn v neuvěřitelně těsném prostoru; do podobných spár se Iškarové ukrývali, aby se vyhnuli tlaku těla slizáka. Z takové spáry mohl vždy po určité době vylézt, tady ho však obklopovala jen tma a zase tma.

	I když byl poměrně malý, nezbylo mu nic jiného než v kabince stát. Sednout si nemohl, na to už měl stehenní kosti příliš dlouhé. Mohl však hýbat rukama, a tak jimi zkusil dosáhnout nahoru. Nahmatal strop. Cítil odsud stejný chlad jako ze stěn, které ho obklopovaly a drtily.

	A byla tma.

	Jak teď záviděl Deukovi jeho schopnost vidět ve tmě, a nechápal, proč on ve tmě nevidí. Nemohl vědět, že člověk ve tmě vidět vlastně nemá, že tato vlastnost, kterou získali lidé přízemní sféry, je ve skutečnosti anatomickou úchylkou.

	A pak ucítil, že mu je zima. Taková zima, jako ještě nikdy.

	Nic ho před chladem nechránilo, neměl ani ten hadr, kterým si omotával bedra, když vyrážel s chlapci na lovecké výpravy.

	Chladná byla podlaha, na které stál, chladné byly stěny, o které se bezděčně opíral, chladný byl vzduch, který dýchal.

	Kabinka, kterou si zvolil, byla určena pro přepravu mrtvých těl trubců nebo dělnic, a cesta ke kafilérii vedla někdy i desítky kilometrů. Nezbylo, než takovou kabinku proměnit v mrazničku, jinak by se mrtvá těla během dlouhé přepravy rozložila.

	Astor cítil, jak kabinka mění směr pohybu. Občas se prudce otřásla, někdy se i zakymácela. Vnímal, jak se kabinka otáčí, jak se rozbíhá jiným směrem, potom cítil, že stoupá a pak zase pokračovala vodorovně.

	Občas zaslechl tajemný hukot, jindy zase pokřik lidí. Mluvili zcela neznámým jazykem.

	A cítil zimu, strašlivou zimu. Zuby mu drkotaly, ale pak se ústa mrazem stáhla a nebyla takřka schopna pohybu.

	Chtěl křičet, když slyšel ty lidské hlasy, ale už se mu to nepodařilo.

	Mráz jej stravoval jako kuchyňský polotovar.

	Astor si ani neuvědomil, že usíná.

	* * *

	Deuk měl podruhé v krátké době možnost mluvit se samotným náčelníkem. Poprvé se tak stalo včera, když Ronodon testoval, zda vidí ve tmě nebo ne. Tehdy Deuk ve zkoušce obstál.

	Teď ale měl strach. Spatřil Chlase a viděl, že má ruku v dlahách, a domyslel si, že právě tak ho potrestal Ronodon. Teď byla řada na něm.

	„Tak kdo vlastně jsi, pověz nám to pěkné znovu.“

	„Jsem Deuk,“ řekl hoch vzdorovitě.

	„Ten, který nevidí ve tmě?“ Ronodonova ústa, takřka skrytá za černým neholeným vousem, teď připomínala jen čárku, při řeči se téměř neotvírala.

	„Já ve tmě vidím. Astor neviděl.“

	„Nevěřím ti. Ty jsi Astor. Chlasi, přijď sem s nožem.“

	Chlas ale nepřicházel, v tuto chvíli měl jiné starosti.

	Deuk měl sto chutí utéct, ale věděl, že by to k ničemu nevedlo. Náčelník se mu chtěl pomstít tím nejrafinovanějším způsobem. Deuk by klidně snesl deset ran bičem za to, že umožnil Astorovi utéct, ale o nějaké pomoci v útěku nebyla vůbec řeč.

	„Jmenuji se Polydeukés,“ řekl hoch. „Říkají mi Deuk. Včera jsem při testu obstál.“

	„Dobře si pamatuji, že jsi z deseti míčků nechytil ani jeden,“ hřměl náčelník. „Nevidíš ve tmě, hochu. To se netrestá, to je jen tělesná vada. Zabráníme ti, abys ten bludný gen přenesl na své potomky. Nebudeš tedy mít žádné potomky.“

	Kruh lidí, který se svíral kolem této dvojice, se náhle protrhl. Mezi Deuka a Ronodona se postavila Ardana. „Jdi pryč, ženo, než tě ztrestám,“ zavrčel Ronodon. „Nesmíš ublížit mému synovi, Ronodone,“ vykřikla Ardana. „Když jsi chtěl kastrovat Astora, mlčela jsem, protože k tomu byl důvod, a zákony kmene je třeba dodržovat. Ale to, co chceš udělat teď, to je už jen ubohá pomsta. Já jsem se v tvých očích provinila, když jsem odmítla stát se tvou ženou, a tak se teď mstíš na mých dětech!“

	Byla to odvážná řeč. Málokdo si dovolil takto mluvit s vůdcem. Velký Iškar měl v podobných případech právo provinilce i zabít.

	„Měla bys být ráda, že jsem ty parchanty nenechal zahubit hned, když se narodili. Ani se neví, kdo je otec. S kým ses to tam vlastně pelešila?“

	„Tak já ti tedy řeknu to, co se celé ty roky marně snažíš dovědět. Donutil jsi mne k tomu. Otec dítěte pochází z kmene Mindanů, kam jsme Fander a já přišli žádat o ochranu. Ano, o ochranu před tebou, Ronodone! Tebe jsme se báli! Bohužel i Mindanové byli proradní jako klubko macarátů! Mindany za to hned vzápětí stihl velký trest, plástevník jim pozabíjel třetinu mužů. Ale otcem mých dvojčat je jejich zbabělý náčelník. Zatímco jeho muži bojovali, on nevystrčil nos ze své smradlavé sluje. Já jsem za ním sama přišla, rozumíš? Nikdo mě neznásilnil. Já sama jsem mu nabídla své tělo, abych zachránila tebe a Fandera. Byla jsem prosit za vás dva, aby vás nezabili. On své slovo dodržel.“

	„Náčelník? Velký Mindan?“ divil se Ronodon.

	„Ano, právě ten. Zatím jsem to nikomu neřekla, ani chlapci nevědí, kdo je jejich otcem.“

	„To je lež!“ vzkypěl Ronodon. „Ubránili jsme se sami!“

	„Já nevím, co se dělo mimo náčelníkovu sluj,“ řekla tiše Ardana. „On si tam se mnou užíval a vy dva jste přežili, a to mi stačí. Pak jsem odešla. Nechtěla jsem žít s tak zbabělým mužem.“

	„Pominu, ženo, že jsi mého otce nazvala zbabělcem. Teď jde o něco jiného. Je to pravda, Ronodone,“ řekl Osoblah a rovněž vkročil do kruhu. „Astor a Deuk jsou moji bratři, a proto tvrdím, že se jich tvoje špinavá ruka nedotkne, dokud budu žít.“

	„V tom případě už nebudeš žít dlouho,“ řekl Ronodon. Vzápětí svých ukvapených slov litoval, ale už je nebylo možné vzít zpět.

	Osoblah stál dosud v pozadí, a ač měl být z titulu svého postavení a úmluvy mezi dvěma kmeny druhým náčelníkem, příliš se do vlády a organizace života nemíchal. Ronodonovi to nevadilo.

	Teď však nastala kritická chvíle. To, co se stalo, byla výzva k boji.

	Vítěz tohoto boje bude náčelníkem, takové jsou zákony.

	Astorův útěk i případná Deukova kastrace byly zapomenuty, ostatně Deuk už se propletl mezi nohama dospělých a zmizel v nejbližší boční ulici. Zůstane tam nějakou dobu, aby měl jistotu, že si na něj zase nevzpomenou. Sám doufal, že v souboji zvítězí Osoblah, pak už by ho nikdo nechtěl kastrovat a nikdo by se mu nemstil za Astorův útěk.

	Zablýskaly se nože.

	Ani jeden z těch nožů neměl nic společného s průmyslovou výrobou, oba nástroje byly vybroušené kusy plechu zasazené do rukojeti. Jednu zhotovily zručné ruce z plastiku, druhou z lidské kosti.

	Ronodon shodil plášť. Byl přesvědčen, že jeho svalnatá postava protivníka ohromí a zastraší. Ani si neuvědomil, že podobnou tělesnou přípravu už dlouho zanedbává a že jeho kdysi tak pružné svaly změkly a břicho se začalo zakulacovat.

	Osoblah ho napodobil, aby se pak neřeklo, že si kolem těla ponechával nějakou ochranu. Byl mnohem subtilnější postavy než náčelník, ale co mu chybělo na síle, dostávalo se mu na mrštnosti. Proto v klidu uhnul neuváženému Ronodonovu výpadu. Špička nože proletěla daleko od jeho těla.

	Ronodon vztekle zařval, protože ucítil palčivou bolest na hrudi. Aniž věděl, jak se to stalo, Osoblahův nůž ho lehce škrábl.

	Tak tady teď stáli v polosvětle, uprostřed široké ulice, na dlažbě pokryté odpadky, vlhké a nechutně lesklé, obklopeni kruhem přihlížejících.

	Po prvních dvou výpadech stáli proti sobě a čekali, co udělá ten druhý. Ronodon už pochopil, že to s tímhle štíhlým chlapíkem nebude mít jednoduché, a navíc poznal, že souboj nesmí protahovat, jinak podlehne.

	Dobře věděl, co se stane s náčelníkem, který podlehne vyzývateli. Obvykle bývá obětován Bohu plástve, pokud v něm ještě zbude nějaký ten život a je ještě co obětovat.

	Bylo jasné, že musí Osoblaha zabít.

	Bodl.

	Osoblah hbitě uskočil, přehodil si nůž z levé ruky do pravé a zůstal stát. Na tváři měl ironický úsměv.

	Další výpad a další. Osoblah si s Ronodonem pohrával, dvakrát uskočil, pak svého protivníka oběhl a dostal se mu do zad rychleji, než se náčelník stačil zorientovat.

	Ronodonovi se zdálo, že z davu uslyšel smích.

	„To vám nedaruji, neřádi,“ říkal si, a o to zarputileji hleděl svému sokovi do očí. Předstíral, že chce soupeře bodnout, a zatím jej chtěl volnou pěstí udeřit do tváře. Osoblah to ale čekal. Chytil ho za ruku a trhl, Ronodon se kácel k zemi a nůž mu vypadl. Čekal, že ho soupeř bodne, ale Osoblah klidně stál a nehýbal se. Nechal Ronodona, aby se postavil.

	Náčelník těžce dýchal. Boj, který zatím vůbec netrval dlouho, mu vzal spoustu sil.

	Najednou ucítil na paži palčivou bolest. Nevšímal si jí, přimhouřenýma očima pozoroval Osoblaha.

	Tentokrát ucítil stejně prudkou bolest na zádech. To už nebylo samo sebou, a když ho něco bodlo do ramene, prudce odskočil dozadu.

	Spatřil, jak odkudsi shora začínají crčet velké těžké kapky, žhavé jako roztavené olovo.

	Nechápal to.

	Shora kapal vřelý olej, to bylo jasné, ale kde se tam vzal? Teď už shora doslova pršelo.

	Kruh přihlížejících se začínal rozevírat. Přímo mezi soupeře teď tekla sprška žhavé hmoty. Ronodon ji cítil všude, na nohou, na rukou a těle, i Osoblah byl zasažen.

	A pak jako kdyby se protrhla nebesa a prudký příval žhavé tekuté hmoty se řítil přímo do ulice. Lidé prchali, kam se jen dalo.

	Nevěděli, že nahoře se protrhla nádrž s topným olejem, předehřátým na provozní teplotu, a že během té pět set metrů dlouhé cesty směrem na dno plástve nestačil olej vychladnout.

	Když těžká řeka odtekla kamsi do neznáma, zůstali na místě čtyři mrtví a asi desítka popálených; čtyři z nich později také zemřeli.

	Zahynul i Ronodon. Z hrudi, která byla působením žhavého oleje znetvořena k nepoznání, trčela střenka Osoblahova nože.

	Od toho okamžiku, kdy se Osoblah stal náčelníkem, už nikdo nechtěl Deuka kastrovat.

	A Deuk si jako jediný připomněl skutečnost, že Astor nemusel nikam oprchat, protože Bůh plástve projevil svou vůli. Začalo pršet…

	* * *

	Astor věděl, co je to mráz. Několikrát za svůj krátký život už se na dně plástve dostal do oblasti, která byla vystavena vlivu skutečného počasí. Plástev A30 se sice nacházela na samém okraji subtropického pásu, ale i zde mohly být zimy studené.

	Občas se stávalo, že mistral přinášel do ulic mrazivý vzduch. Nádoby s vodou se pokryly tenkou vrstvou ledu, některé výpusti vody zamrzly a ulice se rozzářily bílou jinovatkou, studenou a nepříjemnou na dotyk. Marně se dospělí i děti halili do svých houní. Mráz byl dotěrný jako vši a zalézal i pod kůži.

	Tehdy se kmen stěhoval do horních ulic a do okrsků umístěných dál od okraje plástve.

	Mnozí věděli, že se před mrazem mohou chránit pohybem, to si Astor samozřejmě pamatoval. Sám to zkusil a věděl, že stačí chvíli běhat, lézt nahoru po žebřících nebo šplhat, a člověk se přece jen zahřeje.

	Chtěl to zkusit i teď, ale v kabince nebylo žádné místo. Nedalo se tady vlastně ani cvičit, lokty narážel do stěn, a v bosých nohách ztrácel cit.

	Cesta byla nekonečná a Astor neměl a nemohl mít představu, jakými končinami plástve se vůbec pohybuje a kde to všechno skončí.

	Proti chladu už nepomáhalo nic, vůbec nic.

	Oči se zavíraly, tělo už přestávalo toužit po teple, plíce se plnily chladným vzduchem, srdce zpomalovalo svůj tep.

	Ještě v posledním vzepětí sil se Astor snažil cloumat stěnou kabinky, doufal, že se otevře, ale jeho pokusy byly předem odsouzeny k nezdaru.

	A tak ve chvíli, kdy se dveře kabinky odsunuly, zaznamenal Astor jen prudký příval světla, takový, jaký ještě nikdy neviděl, a spatřil nad sebou temné postavy, které mu určitě chtěly ublížit.

	Pak mu bezvědomí zastřelo všechny smysly.

	

		10. Kafilérie



	

	Jejich práce se už jim stala rutinou.

	Úmrtnost v plástvi byla velká, ale nijak nepřekračovala běžný průměr. Ovšem tady, v kafilérii, to vypadalo, že všichni trubci i dělnice v celé plástvi najednou zahynuli a speciální chladicí kabinky jich chrlily stovky a stovky denně. Nikdo z personálu kafilérie však neměl představu o tom, kolik pracujících vlastně v plástvi existuje, a ostatně se o to ani nezajímal.

	Chladicí kabinky jedna po druhé na sedm sekund zastavovaly a speciální píst vytlačil to, co přivezly, na pohyblivý pás. Pokud se to nepodařilo, bylo nutné vyprostit mrtvé tělo jakýmkoli způsobem, protože v předepsaném čase se kabinka musela přesunout dál, do sektoru údržby, kde ji horký vzduch zbavil námrazy a obsluha překontrolovala funkčnost chladicího zařízení.

	Potom se kabinka zařadila opět do provozu plástve a čekala na to, až z některého místa přijde signál, že tam mají mrtvého. Dopravní systém vyhodnotil pozici všech chladicích kabinek v plástvi a vyslal tam tu, která byla nejblíž. Někdy se čekalo deset minut, jindy třeba i půl dne.

	Trubci i dělnice umírali z nejrůznějších příčin. Nejčastěji to byly úrazy, méně často infekce, a velmi často končil život trubců kvůli amortizaci.

	Z mrtvých trubců se dalo zužitkovat vše.

	„Do prdele, všichni mají pokyny, že je třeba mrtvoly svléknout, než se pošlou na poslední pouť,“ rozčiloval se Kalhon, pracující v této směně jako vedoucí příjmu.

	Kalhon nepatřil mezi vyvolené, měl však o něco vyšší postavení než organizátoři, kteří pohánějí trubce v pásové výrobě. Mezi jeho podřízené totiž nepatřilo jen několik desítek trubců, ale i šest lidí, protože některé úkony vyžadovaly rozhodování, a k tomu se trubci nedali použít.

	Nikdy se nedostal do obytné sféry, okruh jeho působnosti zahrnoval jen rajón v devadesátém patře sedmadevadesátého sektoru plástve A30, kde se nacházela kafilérie zpracovávající organický odpad a dodávající cenné suroviny k další produkci.

	Kalhonův pohyb byl omezen na pracoviště a ubikace provozu kafilérie; nad ním se nacházelo přinejmenším ještě 200 pater, o tom však tento muž příjmu neměl ani tušení.

	„Co tam děláš, ty ničemo!“ křičel do mikrofonu. „Tobě se nedá svěřit ani to nejjednodušší. Napřed svléknout, potom porcovat! Asi tě tam dolů pošlu taky, ty trubče zasraný!“

	Trubci se zabývali pracemi, které by lidé jen těžko zvládli nebo je nechtěli dělat, jednou z nich bylo bourání mrtvých těl. Při této činnosti se elektrickou pilou oddělovaly údy a hlava, nutnou podmínkou bylo včasné odstranění oděvu. Jestliže se trubec pustil pilou do oblečené mrtvoly, hrozilo přinejmenším poškození pily, nemluvě o tom, že hrozilo i zastavení separačních strojů, protože někteří specializovaní trubci, zejména ti, kteří za svého života pracovali v horkých nebo nebezpečných provozech, měli na sobě oděvy z mimořádně houževnaté látky.

	Další nahé tělo vypadlo z kabinky a řetězec se posunul. Kalhon si znechuceně odplivl, protože kabinka vydala tělo dokonale zmasakrované, jako kdyby tam někde daleko prošlo lisem.

	Neměl takové případy rád, protože zpomalovaly třídění. Měl sice oprávnění zpomalit nebo i zastavit provoz kabinek, pokud třídírna nestíhala, ale dělal to jen velmi nerad. Znamenalo to obvykle nepříjemnosti a obsáhlé zdůvodňování, a pokud neměl po ruce pádné argumenty, pak někdy i trest.

	Takto slisovaný, rozmačkaný a krvácející hromadu připomínající trubec vyžadoval speciální postup, a tedy i zásah člověka, ale vše se vyřešilo až nečekaně rychle.

	Kalhon si oddychl, když spatřil, že další přírůstek ke zpracování je poměrně malý exemplář, tentokrát dokonale zbavený oděvu.

	Až příliš malý, řekl si. Nedospělí trubci dnes na řadě nejsou, úmrtí z líhní nikdo nehlásil a…

	Už je to tady. Nepříjemnost.

	Vitaclona zastavila pás a rozsvítilo se červené světlo. Obsluhující trubec si toho nevšímal, uchopil tělo v pase a chystal se je začít porcovat.

	„Nech toho!“ zařval na něj Kalhon a vyběhl ze své kóje.

	Červený signál znamenal, že čidla signalizovala život. Mnohdy se stávalo, že těžce nemocné či umírající trubce odeslali do kafilérie předčasně. Věděli, že cesta je dlouhá a že trubec stejně cestou zemře.

	Předpisy přísně zakazovaly zpracovávat živá těla. Někdy se totiž chybou v programu mohly do kafilérie dostat i běžné cestovní kabinky, a pak by na pás padali živí trubci. Někteří byli tak specializovaní, že jejich chybná likvidace mohla znamenat velké finanční ztráty.

	Trubec s pilou zastavil pohyb ve stejný okamžik jako pás.

	Kalhon chvíli váhal. Viděl, jak píst vytlačil z kabinky další tělo a povšiml si, že je opět oblečené, tentokrát v černém. Zaklel a stiskl červené tlačítko.

	Pás kabinek se zastavil.

	

	* * *

	

	Trubec s pilou mechanicky ustoupil, příkazy mu byly svaté. Pila nadále bzučela. Kalhon a jeho pomocnice z kasty lidí se sklonili nad tělem, které vitaclona označila jako živé.

	„To není trubec.“

	„Ne, není to ani larva.“

	„Nejspíš mi připomíná vyvoleného.“

	„Copak vyvolený může být takhle – špinavý?“

	Měli před sebou tělo chlapce asi desetiletého, s neuvěřitelně dlouhými vlasy spletenými do chumáčů, černými nehty připomínajícími spáry, a bílé, až průsvitné pleti, pokud se ovšem dala barva pleti pod nánosem špíny rozeznat. Bílou barvu těla ještě umocňovalo jíní, které se nyní začínalo odpařovat.

	Jistě, barva pleti lidí žijících v tomto sektoru byla také světlá, ale vzhledem k pravidelným předepsaným dávkám ultrafialového záření měla přece jen mnohem zdravější odstín.

	Hoch měl zavřené oči, ústa lehce pootevřená. V nich se daly zahlédnout černé, obroušené zuby.

	„Kdysi jsem slyšel o divokých lidech obývajících dno plástve,“ řekl Kalhon. „Vždy jsem to považoval za báchorky, protože neznám nikoho, kdo by někoho takového viděl. Ale nedávno jsem četl ve věstníku krátkou zprávu o tom, jak ti lidé ze dna škodí celému provozu plástve a o nějaké trestné výpravě. Něco se však stalo, protože ta výprava se nevrátila.“

	„Myslíš, Kalhone, že to s tím souvisí?“ ptala se Anabela, žena řídící drtírnu, tedy provoz na zpracování kostí. I ona nosila žlutý overal s velkým symbolem na hrudi, jemuž dominovalo velké písmeno K.

	„Nevím,“ odpověděl vedoucí. „Ale tohle tělo rozhodně nepochází z obytné sféry, to bychom už věděli, že je někdo hledaný, ani z výrobní sféry. Všichni přece víme, jak vypadají děti v našich školkách. Pak už zbývá jen jediné místo, odkud mohl přijít. Ze dna. Ledaže by přišel odněkud mimo plástev.“

	„Nerozumím ti, Kalhone. Copak může existovat něco mimo plástev? Jak si to představuješ?“

	„Nemáme pokyny, co udělat s živým člověkem,“ řekl Kalhon, a ukončil tak zbytečnou debatu. Jistě, v hlavě mu blikl předpis, který se vztahoval na prokazatelně živé trubce. V žádném případě neměl rozhodovací pravomoc; pokud by trubec nějakým zázrakem při transportu ožil, bylo třeba jej zavřít do sběrné buňky a vyčkat, až se dostaví administrátor; ten býval obvykle z kasty vyvolených a na toto místo, proslulé svým odporným zápachem, se zrovna dvakrát nehrnul. Často se stávalo, že trubec ve sběrné buňce nakonec stejně zemřel.

	Kalhon podobný případ, k jakému došlo teď, nepamatoval. Uvítal by, kdyby si vitaclona tohoto kluka vůbec nevšimla a propustila jej dál. Takto mohl čekat jen nepříjemnosti.

	„Sundejte ho z pásu a strčte ho někam,“ zabručel a dal najevo, že tím pro něj záležitost končí.

	Rozkaz nesměřoval ke konkrétní osobě, ale nebyl tu nikdo jiný než Anabela a řezáč, tedy trubec obsluhující pilu. Trubci nedokázali tak složitému příkazu porozumět.

	Anabela sama se chopila tuhého a chladného těla a snesla je z pásu dolů. Hoch byl na ni ale těžký, a tak zavolala výkonného trubce, který měl přece jen poněkud vyšší inteligenci a někdy pochopil i věty až o pěti slovech.

	„Vezmi to tělo. Nes ho za mnou.“

	„Ano, pane,“ řekl trubec. Byl silný a snadno nehybné tělo chlapce nadzvedl.

	Dopravník se rozjel. Další a další těla na něj vypadávala z mrazicích kabinek a pily se opět zakously do ztuhlých a nehybných těl.

	„Patří do sběrné buňky,“ říkala si Anabela. „Ale co když…“

	Kalhon příkaz nespecifikoval blíže. Měli tělo sundat z pásu, ale přesně neřekl, co s ním mají udělat. Anabela si ani plně neuvědomovala, co vlastně dělá, ale vystoupala na galerii a odbočila do chodby, kde se nacházely ubikace pro pracovníky kafilérie z kasty lidí. Každý zde měl samostatnou místnost o velikosti čtyřikrát čtyři metry, k tomu malou koupenu se sprchou a záchodem.

	Výkonný trubec nesl hocha a kráčel přitom dva metry za ní. Přesně plnil rozkaz, který dostal.

	Kalhon pokrčil rameny. Vyřešil případ, jak nejlépe mohl, a pás byl opět v provozu. Brzy na to, že našli napůl zmrzlé tělo nějakého chlapce, zapomněl. Měl o této události udělat zápis, ale usoudil, že je to zbytečné. Kdyby měl zapisovat každé mimořádné zastavení pásu, brzy by nedělal nic jiného.

	* * *

	Trubec se zastavil ve dveřích ubikace. Stál netečně a čekal na další rozkaz; kdyby mu nikdo nic nenařídil, tak by tak možná stál, dokud by neztrouchnivěl.

	Anabela nechápala chování těchto bytostí. Slyšela o tom, že občas lidé nacházeli trubce, kteří stáli na místě tak dlouho, až padli mrtví. Když byla malá, takoví trubci neexistovali, každý měl v sobě přece jen určitou míru samostatnosti, která ho vždy dovedla tam, kde se rozdávala potrava nebo kde mohl spát. Tyhle nové modely byly prý bezpečnější; k jejich vývoji přispěly i smutné zkušenosti ze sousední plástve A24, kde trubci z vlastní vůle sabotovali výrobu, napadali organizátory a ničili zařízení.

	„Polož dítě na postel a vrať se na své pracoviště,“ dala mu dostatečně jasný příkaz. Chvíli se bála, že trubec chlapce na postel hodí, a tak mu ublíží, ale trubec přesně znal význam slova „polož“.

	Trubec byl, jak bývalo pravidlem, neobyčejně mohutný. Krátké nohy, široká ramena, mohutný krk, nízká hlava, svalnaté ruce. A snad žádný mozek.

	Anabela bezděčně uvažovala o tom, co by dělala, kdyby ji trubec v tomto těsném prostoru napadl. Necítila se v jeho přítomnosti dobře. Trubec ale poslušně složil hocha na lůžko a předpisově odešel.

	Anabela zavřela dveře a zamkla je.

	Až teď si uvědomila, co to vlastně provedla. I teď však měla jistotu, že jedná správně. Ten hoch by ve sběrné buňce určitě umřel, Kalhon by jen pokrčil rameny a tvrdil by, že o tom nic neví.

	Ale zatím je chlapec stále ještě v bezvědomí a ke smrti nemá daleko. Co je třeba udělat? Anabela se nikdy nestarala o podchlazeného člověka. Snadno si však domyslela, že chlapec potřebuje teplo.

	Vana, kterou měla ve své koupelně, nebyla velká. Měla povolení se jednou denně osprchovat a jednou týdně si poležet ve vaně. Teplá voda určitě pomůže.

	Anabela napustila vanu plnou teplé vody s vědomím, že jednu koupel zkrátka oželí. Uchopila chlapce a ponořila ho do vody. Spokojeně se na něj dívala. Stále ještě dýchal, a to bylo dobře.

	Pak spatřila, že se z těla odloupl velký plát špíny. Za chvíli druhý.

	Nevydržela to, vzala kartáč a začala hocha drhnout.

	

	* * *

	

	Astor cítil příjemné teplo.

	Otevřel oči a uviděl světlo.

	Tolik ostrého a jasného světla najednou ještě nikdy neviděl. On, který v pološeru dna plástve jen mžoural a mnohdy cestu jen tušil, najednou viděl neuvěřitelně dobře. A neuvěřitelné bylo i to, co viděl.

	Nalézal se v nevelké sluji, ale v podobných bydleli i Iškarové. On sám však ležel na dně velké bílé nádoby; také nic nového. Nikdy ale nikoho z Iškarů nenapadlo, že by se do té nádoby mohla napustit voda.

	Nikdo nikdy neviděl tolik vody pohromadě, snad jen tehdy, když prasklo kdesi nahoře potrubí a kmen musel kvůli záplavě opustit výhodné stanoviště.

	On sám ale ležel ve vodě! A nebylo to nepříjemné.

	Nedovedl si nikdy představit, jaké to je, ponořit tělo do vody. Nikdy ho to vlastně ani nenapadlo. Lidé ze dna plástve dávno zapomněli na základní hygienická pravidla, vodu používali jen k pití a někdy k přípravě jídel.

	Polekal se, proslýchalo se, jak je voda nebezpečná, ale když chtěl uniknout, poznal, že se mu to nepodaří. Sotva nadzvedl tělo, ale pak ho opustily síly. Nohy ho neunesly.

	Jen pomalu se mu vybavovalo, co se to s ním v poslední době dělo. Vlastně to nevěděl. Pamatoval se na ten děsivý chlad kabinky, která ho unášela pryč z rajónu Iškarů a zachránila ho před znetvořením.

	Kastrace! Vzpomněl si na kastraci a rychle se přesvědčil, zda jsou jeho varlata na svém místě. Voda byla špinavá, neviděl tam, ale dotyk rukou jej uklidnil.

	Ale kde to vlastně je? Z poslední doby mu zůstaly v mysli jen záblesky. Tma, tma a ještě tma, a potom hukot dopravního systému, rachot řetězů, skřípění převodů, vzdálené hlasy…

	A teď je tady. Je někde, a neví kde. V žádném případě však není v rajónu Iškarů, to by poznal. Tady cítí úplně jiné zápachy – Astor neměl vhodný výraz pro vůni.

	Nevěděl, že Anabela vystříhala celou koupelnu vonicím sprejem, protože zápach, který se linul z nahého těla hocha, byl nesnesitelný. Také vypustila tu neuvěřitelně kalnou vodu, a napustila vanu znovu, čímž sama sobě znemožnila koupel na další týden. A pak ještě chlapci umyla hlavu, a když viděla, jak jsou vlasy spletené a nepoddajné, tak je prostě odstřihla a vyhodila je do kultivátoru.

	To už hoch prokazatelně dýchal a zdálo se, že se co nevidět probudí. Musela však na chvíli odběhnout, volal ji Kalhon.

	Byla pryč skoro hodinu.

	Když se vrátila, našla dveře do své ubikace, které tak pečlivě zamkla, vyražené.

	Ve vaně zůstala jen špinavá voda, hoch zmizel.

	* * *

	Astor ještě nějakou tu chvíli ležel klidně, ale hlavou se mu honily nejrůznější myšlenky. Ke kastraci nedošlo, bezprostřední nebezpečí pominulo, ale je toto místo vůbec bezpečné? Proč je tady tolik světla? Proč je tady takové teplo? Proč je tu tolik vody? Proč je tu takový zápach? Jací to tu žijí lidé?

	Když se Astor dal na útěk, neuvažoval o tom, kam se dostane a s čím se tam setká. Věděl jen, že musí uniknout z okamžitého rizika někam jinam. Do plástve, tak se to říkalo. Je tedy teď opravdu v plástvi? Ale kdo tu žije? Jsou to lidé, nebo někdo jiný?

	Chtějí mu ublížit? Může jim Astor věřit? Co když ho vytáhli z té divné chladné kabinky jen proto, aby ho vrátili zpět, tam, kde vládne Ronodon?

	Anebo, co když chystají něco horšího? Co když z něj udělají trubce, otroka, bytost tolik podobnou člověku, která přesto není člověkem?

	Ne, tady nezůstane. Musí jinam.

	Nevěděl kam, ale to nevadilo.

	Z koupelny se dostal snadno, dveře otvírat uměl. Spatřil o něco větší sluj, viděl zde lůžko, stolek, židli, jednoduchou skříňku. A vzadu se rýsoval obdélník dveří, které určitě vedou do ulice.

	Byly zamčené, ale pro Astora nepředstavovaly žádný problém. V zámorech se setkal s těžšími překážkami. Stačily dva údery a zámek povolil.

	Astor se octl na ulici. Bezděčně zvolil směr doleva a utíkal pryč.

	Za sebou zanechával mokré otisky bosých nohou.

	

	* * *

	

	Anabela strnule zírala na vlhkou stopu. Na jednu stranu byla ráda, že hoch ožil, ale na druhou nechápala, proč utekl.

	Má smysl ho honit? Vždyť už může být daleko. Je ale pravda, že prostor kafilérie je nebezpečný i pro ty, kdo to tady znají. Jednou na vlastní oči spatřila trubce, který tady pracoval několik měsíců, jak spadl z lávky přímo do drtiče.

	Pořád ještě nevěděla, proč jí záleží právě na tomhle dítěti. Nemohla tušit, že se v ní probudil mateřský pud, který je u žen v této části plástve silně potlačován. Ženy bývají sterilní a jsou zde zaměstnávány vlastně jen kvůli své pečlivosti a důslednosti v plnění pokynů při činnostech, kde není zapotřebí větší síla. Přítomnost žen zde byla důležitá i z toho důvodu, že trubci přesněji plní příkazy vyslovené ženami; na toto téma už byly zpracovány desítky vědeckých prací, ale nikdo zatím nedospěl k poznání konkrétních příčin.

	Sledovala stopy; chodba se táhla asi sto metrů daleko, a jak chlapec běžel, nohy mu samozřejmě osychaly a stopy se ztrácely. Na konci chodby již nebyly vůbec viditelné, ale hoch určitě nikam neodbočil, to by se dostal z deště pod okap, z jedné ubikace do jiné.

	Vyšla ven, dostala se opět do prostoru kafilérie, a z toho, co viděla, jí přeběhl mráz po zádech.

	* * *

	Ten pohled byl ohromující. Astor už se v životě možná octl ve větších prostorách, ale panovala v nich jen obrovská tma a on svýma očima nedohlédl dál než na pět šest metrů, jen tam, kam dosvítily žárovky.

	Tady se před ním rozkládala prostora přinejmenším sto metrů dlouhá a asi osmdesát metrů široká. Astor do ní hleděl z výšky dobrých třiceti metrů. Ze všech stran zářily reflektory a kromě toho mohl vidět desítky červených a zelených bodových světélek, které mu připomněly oči macaráta.

	A tam dole, tam stálo něco obludného, nestvůrného, neuvěřitelného, neforemného. Astor v tom viděl jen neustálý pohyb, tisíce součástek se otáčelo, pohybovalo, měnilo svá místa, některé ty věci se blýskaly, a odevšad vycházel temný rachot, a mezi tím se pohybovaly modře a šedě oděné postavy. Byli to otroci, které tak dobře znal a kteří ho někdy poslouchali a někdy ne.

	Astor nemohl vědět, že to, co pozoruje, je poměrně jednoduché technologické zařízení, kafilerní linka, zpracovávající mrtvá těla trubců a dělnic tak, aby vzácný materiál nepřišel nazmar, a na konci této linky se vracel zpět do oběhu jako druhotné suroviny, využívané třeba ke krmení jatečních zvířat, jako základ pro výrobu barviv, léčiv či rozpouštědel. Málokdo by dokázal vyjmenovat všechna odvětví, kde se tento zpracovaný odpad používal.

	Ani sami pracovníci kafilérie nevěděli, že v současné době různé etické komise jednají o tom, zda má být tento regenerovaný odpad používán i ke zkrmování pracujícími vrstvami, protože se ukazuje, že pěstování organické hmoty pro speciální stravu je stále méně rentabilní.

	Astor stál takhle ohromen dobře tři minuty, doslova přikován k zábradlí. Nikdy ho nenapadlo, že může být svět takhle veliký, nikdy ho nenapadlo představovat si pod pojmem plástev takový prostor.

	Cosi mu říkalo, že by se měl vrátit do té sluje, z níž před chvílí utekl, ale zvítězila v něm zvědavost. Držel se zábradlí, protože ho chvílemi jímala závrať, ale pomalu se posunoval po galerii dál a dál.

	Viděl stále další a další detaily té nesmírné výrobní linky a ničemu, vůbec ničemu nerozuměl.

	„Hej, ty! Kde ses tu vzal a co tady děláš?“ vykřikl kdosi za ním. Astor nechápal smysl slov, ale rozuměl tónu, kterým ten neznámý mluvil.

	Přirozenou Astorovou reakcí bylo dát se na útěk, a to také udělal.

	Přirozenou reakcí dělníka, který zahlédl Astora na galerii, byl výkřik: „Chyťte ho!“

	Nevěděl, kam prchá. Pokud žil na dně plástve a chtěl se ukrýt před nebezpečím, stačilo odbočit do první boční uličky, pak do další, a tam se ukrýt v některé spáře či výklenku. Viděl jich tam dost a dost, stejně jako prázdných a opuštěných slují.

	V hukotu provozu nějaký ten pokřik snadno zanikl, ale televizní obrazovky podávaly důsledně všechny zprávy o tom, co se kde děje. Prchajícího hocha zahlédla obsluha technické váhy a zdálo se jí, že bude velmi snadné zastoupit mu cestu. Nebylo.

	Hoch kličkoval jako bahňák, ale nedokázal se vyrovnat s hladkou a poněkud kluzkou podlahou. Vyhnul se sice tomu, kdo se mu postavil do cesty a snažil se ho zachytit neobratnýma rukama, ale nevyhnul se už schodišti.

	Cesta se pod ním náhle propadla a on se v kotrmelcích řítil dolů. Snažil se ten pohyb zastavit, ale nebylo to jednoduché. Zakryl si reflexivně hlavu, takže nejtěžší rány schytalo předloktí a kostrč. A pak se náhle octl ve vzduchu, protože přeletěl nízké zábradlí.

	Padal.

	Astor uměl padat, ještě nikdy se mu při dopadu nic vážného nestalo. Ale ještě nikdy nepadal z takové výšky a ještě nikdy pod ním nezívala ohromná tlama plná žhavé hmoty.

	Astor se řítil přímo na rošt spalovací pece.

	Ucítil žár, který ho téměř osmahl. Nechápal, co to pod ním je, ale vytušil, že by to mohla být smrt. Chtěl se něčeho zachytit, ale ruce jen sahaly do prázdna. Pád netrval déle než jednu, dvě vteřiny, a pro Astora by skončil špatně, kdyby mu do cesty nepřišly kabely lokální lanovky.

	Narazil na nosné lano zády, odrazil se, jeho tělo se stočilo do klubíčka a jedna ruka se vymrštila tak šťastně, že se zachytila vodícího lana.

	Při pravidelných klukovských rvačkách i při prolézání slují a ulic dosáhl až téměř opičí zručnosti, a s dráty měl také co do činění; nevěděl ovšem, že tady se jedná o bývalé troleje, které teď už naštěstí nevedly žádný proud.

	Chvíli se houpal na jedné ruce, a přitom se stačil zorientovat. Uklidnilo ho, když viděl, že ho lano unáší pryč od žhavého zdroje.

	Ale v bezpečí ještě nebyl, protože lano se rychlostí půldruhého metru za sekundu blížilo k vodicí kladce, za níž měnilo směr. Astor si tuto skutečnost uvědomil na poslední chvíli, začal ručkovat opačným směrem, ale tímto způsobem se nemohl drtícímu stisku sbíhavého místa nijak vyhnout. Kdyby se pustil, spadne z výšky dobrých dvaceti metrů, a navíc pod sebou nikde neviděl rovnou plochu, na kterou by mohl bezpečně dopadnout.

	Vodicí lano mu však přivedlo do cesty vozík, do kterého se v poslední chvíli skulil. Ležel na hromadě čehosi měkkého a páchnoucího. Nezajímal se o to, co to je, a možná by ho ani moc nerozrušilo, kdyby věděl, že se jedná o směs chrupavek a šlach, odvážených k vulkanizaci.

	Bezpečná cesta netrvala déle než deset sekund. Vozík se na okamžik zastavil a pak se začal naklánět.

	Astor zděšeně sledoval, jak se pod ním rozvírá gigantická tlama plná obrovských kovových zubů, přežvykujících tu odpornou růžovou masu.

	Chytil se okraje vozíku, ale příliš to nepomohlo, protože prsty klouzaly. Tak se znovu zachytil lana, ale to se opět dalo do pohybu. Astor sklouzl a zase někam padal. Dopadl na střechu haubny, která celý prostor drtiče zakrývala, tam se ale na šikmé plechové ploše neudržel a pozvolna klouzal dolů.

	Právě v této chvíli vyběhla na galerii Anabela a viděla, že v příštích dvou vteřinách nebohý hoch neodvratně spadne do čelistí hnětáku.

	Neváhala. Udělala dva kroky, rozbila skleněnou skříňku a nedbajíc na to, že krvácí ze zraněné ruky, stiskla červené tlačítko.

	Celá linka se v tu chvíli zastavila.

	

		11. Ella a Cornelius



	

	Ella seděla na skalisku, vybíhajícím daleko do moře. Hleděla k západu, tam, kde se právě rudé slunce schovalo za vodorovnou čáru obzoru. Na nebi vyskakovaly první hvězdy a daleko za jejími zády hučela plástev.

	Už ze sebe strhala plastový oděv, který na ni navlékli při její krátké přítomnosti v plástvi. Jako kdyby to ten mladý Lago udělal schválně. Musel přece vědět, že do osady Pesquiers lidé chodí nazí.

	Svléknout to svinstvo vůbec nebylo jednoduché. Nikde žádný knoflík, žádný zip, jen odporná pevná hmota pevně přilnutá k tělu. Musela najít nůž a oděv rozřezat na kusy; kdyby zůstala v plástvi, stačilo by jen zajít pod nejbližší sprchu a rozpažit; oděv z člověka steče během deseti sekund.

	Prohledala zřícené chalupy, které unikly ohni, a našla v nich jedny síťové šaty. Představa, že by se před tím vetřelcem ukázala nahá, v ní budila takový odpor, že by raději skočila do moře.

	Cornelius Zwada. Člověk, na kterého nedokázala pomyslet jinak než s největší nenávistí. Člověk, který jí zničil život. Neomezený vládce plástve A24, který si usmyslel, že zničí ji i celý Lesterův rod.

	Vždyť jako dnes ještě viděla okamžik, kdy ji ten stařec nad hrobem, ale stále ještě plný sil, chtěl zneuctít, kdy ji chtěl zmrzačit, kdy ji chtěl zabít.

	A to si ještě ucpávala uši, když jí její strýc líčil, že kdysi porodila dcerku a tu chtěl největší mocipán, čistě jenom ze msty, nechat zmutovat na královnu.

	Ubohé dítě. Diana, ta za nic nemohla, ale Ella ji neměla ráda. Nepamatovala si na její porod stejně jako na mnohé další události. Vždyť krátce potom zemřela, ale nechali ji zregenerovat.

	Tak se to sluší, většina vyvolených pro případ nenadálé smrti ponechá kopii své paměti v neurobance a Mocný Durham je tak milostivý, že nechá takového člověka zregenerovat. Ale pár týdnů, měsíců, let mu přece jen z paměti vypadne.

	Kdo chodí do banky často, ten se podobných výpadků vyvaruje. Smrt přece může přijít kdykoli, a život vyvoleného je cenný… Elle takto scházejí dva roky, na které se už nikdy neupamatuje.

	Když Lagovi tvrdila do očí, že má ukončené právnické vzdělání, tak to možná byla pravda, ale jistotu neměla. Toho dne, kdy nahrála svou paměť do neurobanky, jí chyběly ještě dva semestry.

	A teď je tu Zwada. Jistě, zahynul při kolapsu plástve, ale nechal se, ničema jeden, oživit. Jak také jinak. Znamená to ovšem, že Mocný Durham nebyl zničen. Ella nevěděla, jestli je to dobrá, nebo špatná zpráva. Strýc jí řekl, že se k Mocnému Durhamu dostaly výsledky jeho inspekcí, které předvídaly gigantický kolaps a které nepokrytě označily viníky. Znamená to tedy, že jsou tato data opět přístupná?

	Měla jsem být rozumnější, říká si Ella. Kdybych tak ostře nevystoupila proti Lagovi, mohla jsem zůstat v plástvi s ostatními, třeba nás chtěli opět zařadit mezi vyvolené, a já jsem to takhle zbabrala. A sama sobě jsem přivodila tu největší nepříjemnost. Co si tady počnu se Zwadou?

	* * *

	Vrátil se za hodinu, už se trochu oblékl. Vypadal směšně. Tak směšně, jak jen to bylo možné. Nenašel tu žádný šatník, v němž by vyvolený mohl najít důstojný oděv, ani žádné zařízení, které by pokrylo jeho tělo oděvem vhodným pro pobyt v plástvi a důstojným pro jeho postavení. Musel se spokojit s tím, co mu dala příroda. V rozbitých chatách se našly četné kůže podivných živočichů a také nože. Dlouhé hodiny zápasil s nepoddajným materiálem, tupým nožem a vlastní nešikovností. Nakonec si vytvořil jakýsi kabátec, do něhož udělal nožem dírky a těmi pak provlékl šňůrky, které se tu povalovaly. Ty byly zhotoveny z chaluh; všiml si dobře, že ta žena má z podobných šňůrek zhotovené zvláštní šaty.

	Kdyby lépe znal historii, pojmenoval by sám sebe strašákem do zelí. Ale zelí už se v přírodní sféře nepěstovalo a ptáky nebylo proč plašit, tím spíš, že do obytné sféry nikdy žádný pták nezaletěl a potraviny se vyráběly synteticky.

	Podivil se tomu, kolik ptáků kolem poletuje, ze všech stran slyšel nejrůznější skřeky a na obloze viděl kroužit temné siluety. Nevěděl, že jsou to rackové, terejové, chaluhy. Ač byl vzdělaným člověkem, o přírodovědě nevěděl nic, stejně jako všichni ostatní lidé v plástvi.

	Při té nezvyklé a namáhavé práci měl čas uvažovat. Nechápal, co se s tou ženou stalo poté, co jí řekl své jméno. Vykřikla, jako kdyby se pod ní plástev propadla. Vytřeštila oči, rukama udělala zvláštní posunky, jako kdyby chtěla zahnat něco velice nepříjemného, pak se chvíli snažila něco říct, ale z úst se jí vydralo jen jediné slovo: „Zwada?“ A pak se dala na útěk. Původně si myslel, že se vyděsila proto, že je nahý, ale pak mu došlo, že ho přijímala celkem klidně až do chvíle, než se představil.

	Zwada nebyl hloupý. Pochopil, že žena ho znala. Znala ho z doby, na kterou on si nemohl pamatovat.

	Tu ženu potřebuje, ona mu přece řekne, co se všechno stalo a jaké měl vlastně postavení, když mu to neřekne Mocný. A Mocný tady mlčel.

	* * *

	Našel ji, jak sedí na kameni na úzkém výběžku. Kdyby to byl okraj plástve, chystala by se skočit dolů. Ale tady? Chce skočit do vody? Proč by to dělala?

	Uslyšela ho. Vstala a postavila se proti němu. Zwada si všiml, že v ruce drží nůž.

	„Vy se mě bojíte?“ ukončil Zwada ticho trvající víc než minutu.

	„Já nevím,“ odpověděla Ella. „Já nevím, jestli se vás mám bát.“

	„Vy jste mě znala?“ šel Zwada přímo na věc. Domníval se, že vzájemnou nedůvěru může nejlépe protrhnout přímé jednání, je třeba si hned zpočátku vysvětlit vše.

	„Znala, ctihodný Zwado. Znala a osm let jsem se tady modlila, abych vás nikdy nepoznala.“

	„Ublížil jsem vám? Ale já si na nic takového nevzpomínám. Vlastně si ani nemohu vzpomenout.“

	„Jistě, ctihodný, znala jsem vás jako starého muže. Starého jen tak, jak plástev dovolí.“

	„Kolik mi bylo let?“

	„Nevím, ale snadno si to spočítáte. S klidem vám mohu říct, že jste nepochybně zemřel při Velké destrukci, a její datum je všeobecně známé. Nedovedete si představit, jakou jsem měla radost z toho, že právě vy jste zahynul. Byla jsem ráda, že sektor 11 zkolaboval, byla jsem ráda, že vy jste tam stál a na hlavu se vám řítilo vše, co kdy plástev zplodila. Nepřežil jste, a tak to mělo být. Bohužel vás regenerovali.“

	A nevěděla, co ji to napadlo, když dodala: „Stejně jako vy mě.“

	„Vy jste také zahynula při Velké destrukci?“

	„Ne, o nějaký ten čas dřív. Nepamatuji se na to, jak jsem zahynula, ale můj strýc mi řekl, kdo měl mou smrt na svědomí.“

	Odmlčela se a dívala se tomu mladíkovi do očí. Snažila se tam najít to, co viděla před osmi lety v očích starého a všemocného Zwady, ale nic takového tam teď nebylo.

	„Rozumím. Měl jsem to na svědomí já. Patřil jsem mezi vaše příbuzné, nebo jsem vás zaměstnával?“

	„Vy jste byl pánem nade všemi, to vy jste zavinil, že se plástev zřítila. Takhle mi to aspoň řekl strýc.“

	„Já? Ale jak?“ Pokrčil rameny. „Kdo byl váš strýc?“

	„Mon Lester.“

	„Nepamatuji se na to jméno. Vím jen, že mě ještě včera obvinili z toho samého. Prý jsem zavinil infekci, požár, smrt milionů. Chtěli mě soudit.“

	„Z právního hlediska irelevantní,“ odtušila Ella. „Nikdo nemůže odpovídat za své činy, které teprve vykoná.“

	„Ale oni tvrdili něco jiného.“

	„Oni se vás bojí stejně, jako se vás bojím já. Ne, ne, nechoďte blíž!“ vykřikla.

	Zwada se zastavil, ten krok směrem k ní udělal zcela bezděčně.

	„Bojí se vás, protože jsou přesvědčeni, že si budete znovu usurpovat celou moc. Právní a majetkové vztahy nejsou v plástvi A24 vyřešeny, to je zřejmé. Kdybyste se o ně přihlásil, možná by se situace obrátila. To je aspoň moje domněnka, a proto jste tady.“

	„Co je to vlastně za místo?“

	„Přírodní lázně se tomu taky někdy říká. Sem mocní plástve vyhánějí ty, kteří jsou jim v obytné sféře nepohodlní. Mohli by je zabít, ale nedělá se to. Ty mozky může jednou někdo potřebovat. Možná litovali toho, že sem vyhnali mě. Už jsem to Lagovi jednou osladila. Včera. Tolik se mě báli, že mě sem vrátili zpět. Jen a jen mě. Všechny ostatní, které spolu se mnou unesli, si tam zatím nechali. Nevím proč. Musíme jen doufat, že tu nebudeme sami.“

	„Jak se vlastně jmenujete?“

	„Ella Lesterová.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Ne, to příjmení mi nic neříká.“

	„Jistě, můj strýc byl asi o deset let mladší než vy, a stal se hlavním inspektorem asi ve svých čtyřiceti letech.“

	„Chápu. A čím jste se zabývala vy?“

	„Vystudovala jsem práva. To je důvod, proč mě ten hnusný Lago vyhnal zpět. Začala jsem bojovat za práva naší komunity. Obávám se, že v plástvi moc právníků není, a právní povědomí lidí neexistuje. Třeba Lago mi v tomto ohledu připadal jako úplný diletant.“

	Zwada se zamyslel. Pomalu se mu před očima skládala zvláštní skládačka.

	„Vy jste viděla tu destrukci tady odsud?“ změnil Zwada téma rozhovoru. Vyhledal jiné skalisko a sedl si na ně, dodržoval tak odstup.

	Ella přikývla.

	„Ale já tomu pořád nerozumím. Plástev se nemůže zřítit. To jsou Richterova jádra,“ ukazoval Zwada směrem k plástvi. „Ty světlé body mezi Bennetovými rameny. Ramena jsou dlouhá skoro pět set metrů. Až bude vše propojeno, bude dobře vidět, že jádra a ramena tvoří strukturu čtyřstěnu. Při pohledu shora by bylo vidět šestiúhelníky. Podobá se to skutečné včelí plástvi.“

	Ella se udiveně podívala na svého společníka.

	„Ach tak. Vy neznáte včely?“

	„Něco jsem o tom hmyzu slyšela, ale že by měl nějakou souvislost s pláství?“

	Ovšem, lidé zapomínají, ale kdo si dnes dovede představit svět bez pláství. Ale i tady, v sektoru Pesquiers, přece žijí včely. Kvetou tu rostliny, nutně tedy musí existovat hmyz, který je opyluje. Stejně tomu bylo i v přírodní sféře; Zwada pamatoval ostré boje o to, zda zachovat včelstva či nikoli, nakonec se došlo k šalamounskému rozhodnutí, že včelám je třeba poděkovat za to, že lidem vnukly myšlenku struktury plástve, toho šestiúhelníkového rastru, a jako takové si zaslouží, aby přežily. Že bez vůle člověka přežívají švábi, rusi, štěnice, rybenky a další hmyz od přírody odporný, na to se v tu chvíli nehledělo.

	Zwada mávl rukou.

	„Říkám, že plástev se nemůže zřítit. Je konstruována tak, že čím větším tlakem se na ni působí, tím je pevnější. Navíc Richterova jádra obsahují odlehčující antigravitační prvky. Plástev je ve skutečnosti lehká jako pírko. Říkám, nemůže se zřítit.“

	„Přesto se zřítila,“ namítla pragmaticky Ella. „Na vlastní oči jsem to viděla.“

	Zwada by se rád dověděl, jak se to všechno stalo, ale Ella o těch okamžicích nechce vůbec hovořit. Proč vlastně? Postihl ji stejný osud jako jeho, je vyřazená, měli by spolupracovat, a ona se od něj odtahuje, jako kdyby měla co dělat se zrůdou.

	„Ne, nechtějte to po mně,“ vzlykla Ella. Ta vzpomínka byla příliš silná. Možná, že tohle je někdo jiný, ale uplyne pár let a bude z něj opět ten děsivý, krutý, samolibý stařec. On se znovu dostane k moci, má to v krvi, je tak ambiciózní, že si nepřipouští žádnou chybu, když jí tady slovo od slova přeříkává Lagovu obžalobu a každá druhá věta zní: „No řekněte, není to hloupost?“

	Je to hloupost Zwado, je, a nesmírná, zbavil ses všech, kdo ti do vlády mohli mluvit, a přestal jsi vidět nebezpečí. Vládl jsi sám, a to je protiústavní. Kdo to má vědět lépe než já, která jsem absolvovala práva s červeným diplomem? Ella se nepamatuje na svou promoci, ale je si jistá, že to nemohlo dopadnout jinak.

	Ty jsi to skutečně zavinil, jenže se to nedovíš. A pak, pak sis usmyslel…

	Ne, tu myšlenku Ella zahání jako obtížný hmyz, ale nedaří se jí to, stále se vrací.

	Zwada na ni udiveně hledí, vůbec těm slovům nerozumí.

	„Možná bych vám mohla pomoci,“ řekla najednou Ella. Sama se podivila, kde se to v ní vzalo, ale pak si uvědomila, že to je způsob obrany proti zlým vzpomínkám. „Potřebujete obhájce, který se vyzná v procesních věcech. Až se ta věc bude znovu probírat, a jsem si jistá, že bude, vyvrátíme obžalobu v samých základech. Už třeba jen tím, že prokážeme nekompetentnost žalobce a jeho zaujatost.“

	„Jak to myslíte?“

	„Víte, kdo byl vaším nejbližším spolupracovníkem před tím, než se plástev zřítila?“

	Zwada pokrčil rameny.

	„Jistý Lago, otec našeho přítele.“

	„A vida,“ Zwada tiše hvízdl. „A odkud berete tu jistotu, že proces bude pokračovat?“

	„Protože se od plástve blíží vrtulník. Neletí sem pro nic za nic. Buď sem veze další obyvatele, nebo…“

	„Je to jinak, děvče,“ řekl klidně Zwada. „Tušil jsem, že to dopadne nedobře. Oni nemají tušení, co dokážu. Jsou to amatéři, všichni slušní programátoři buď utekli, nebo zahynuli. Ostatně, jak jsem pochopil, Mocný Durham programátory posledních dvacet let nepotřeboval. A víte, co teď udělali? Vzali jeho trosky a na nich staví nový systém. Znám všechna hesla. Pravda, zatím jsem toho nestihl moc. Ale něco jsem dokázal. Objednal jsem si odvoz. Už je tady.“

	„Jak jste to dokázal?“ divila se Ella.

	„Jak říkám – znám všechna hesla.“

	O minutu později vrtulník za tichého svistotu vrtulí přistál uprostřed zničené osady. Byl prázdný.

	„Já odjíždím,“ řekl Zwada. „Jedete se mnou?“

	Ella zaváhala jen chvíli. Doufala, že se Zwada vrací do plástve. Tam se ho nějak zbaví.

	* * *

	„Jen málokdo v dnešní době ví, že se vůbec dá létat. Lidé zapomněli na všechno.“

	„Chcete říct, že dřív bylo létání takovými stroji zcela běžné?“

	Ella měla děsivou vzpomínku na svištící vrtule desítky strojů a černé brouky spouštějící se z nebe do osady Pesquiers. Pravda, toužila dostat se z tohoto místa pryč, ale ne takhle. I když teď je to něco jiného. Předtím ležela na podlaze svázaná jako balík a vnímala jen lehké změny pohybu stroje, teď sedí v pohodlném křesle a hledí z okna, takže může vidět rozestavěnou plástev v celé její mohutnosti i nesmyslnosti.

	Nechápala však, kam vrtulník letí. Zwada jej totiž nechal vykrojit velký oblouk, trochu se přiblížil k pevnině, ale zas ne příliš, a pak zamířil na širé moře.

	„Kam to letíme?“ ptala se. „Myslela jsem, že se vracíme do plástve.“

	„Původně jsem to měl v úmyslu,“ řekl po chvíli Zwada a sledoval palubní desku. O řízení se nemusel starat, stroj letěl automaticky, pokud měl určený cíl. „Ale ten stroj mě poznal. A nabídl mi ještě další možnost. Chci se tam podívat dřív, než se rozhodnu pro nějakou nepředloženost. Jistě chápete, že se nemůžeme vrátit do plástve A24. Ten Lago už má příliš velkou moc a nehodlá se o ni s nikým dělit.“

	„Jinou možnost? Jakou?“

	„Kromě jiných cílů mi tenhle starý stroj nabídl rekreační chatu. Pravda, nepamatuji se, že bych kdy nějakou měl, ale mám v hlavě zmatek. Vypadlo mi z ní nejméně čtyřicet let, děvče, za tu dobu se toho muselo stát opravdu hodně. Obávám se, že mě v plástvi neměli příliš rádi. Tak se musím zatím někam schovat.“

	„Chata? Můj strýc měl chatu, tam nahoře, až v přírodní sféře. Ale bylo to divné, moc divné. Chtěl mě tam brát s sebou, ale já jsem se tam bála.“

	„Proč? Tomu nerozumím.“

	„Víte, on opouštěl plástev.“

	„Opouštěl plástev?“

	„Ano, jezdil až za okraj, tam, kde horní hranice plástve přecházela v cosi nepochopitelného. Tehdy jsem tomu nerozuměla, teď už vím, po zkušenostech z Pesquiers, že tam střecha plástve končila a přecházela ve zbytky přírody. To místo se prý pro stavbu plástve nedalo využít. Strýc té oblasti říkal hory. Automobil tam nedokázal pokračovat v cestě automaticky, strýc musel vždy převzít řízení. Dovedete si představit, že by člověk uměl řídit automobil? Já až do té chvíle ne. A on jel po kamenité, úzké cestě a ta stoupala pořád vzhůru a vzhůru, a svět se se mnou začal točit, a plástev úplně zmizela a kolem nás byla samá skaliska. Až nakonec zastavil u zvláštní stavby, zřízené na vysokém ostrohu.“

	Ella se necítila v přítomnosti toho člověka dobře. Není to sice ještě ten úlisný krutý stařec, ale jednou jím bude. Snad se na tuhle cestu nikdy neměla vydat, ale už je pozdě. Snažila se ty myšlenky zahnat, proto začala vyprávět. Měla pocit, že kdyby přestala mluvit, musela by se z toho zbláznit.

	„Když jsme vystoupili, vyvedl mě strýc na terasu a říkal mi, ať se podívám na tu krásu. Točila se mi hlava a zavírala jsem hrůzou oči. Spatřila jsem jiný svět. Teď vím, že to byly hory, vysoké hory vytvořené z kamene, a úplně nahoře měly nasazeny bílé čepice, strýc tomu říkal ledovce.

	Nesnesla jsem to. »Škoda,« řekl tehdy strýc. »Tohle plástev udělala s většinou lidí. Zapomněli jsme, odkud jsme přišli.«

	A pak jsem seděla v té jeho chatě na kanapi, s nohama přitaženýma k bradě, a hleděla jsem na televizní obrazovku, která jediná mi připomínala svět, který jsem znala. Tu noc jsem nespala, protože ten dům jako kdyby ožil. Vím, že to byl vítr, který skučel a hýbal okenicemi a snažil se strhnout krytinu ze střechy. Vítr, který v plástvi neznáme.

	Druhý den jsme se vrátili, a já jsem poprosila strýce, ať už mě tam nikdy nevozí. Tak už mě tam nikdy nevzal, ale vždy, když měl volno, ztrácel se na několik dní. Na nic jsem se ho neptala, ale věděla jsem, že je – tam.

	A pak přišel ten hrozný okamžik, kdy jsem se dostala do Pesquiers. Nebylo tam nic. Žádný plast, žádné sklo, žádné kovy, ani telestěny, nikdy tam nepřišli roboti. Pravda, skutečností je, že kdybych zůstala v plástvi, asi bych zahynula. Sektor 11 se zřítil. Strýc se mi snažil vysvětlit, proč vlastně. Dlouho jsem nad tím přemýšlela z hlediska své profese. Zavinili to lidé. Ale strýc mi říkal, že plástev je nesmysl, že tak se žít nemá, a tomu jsem nikdy nemohla uvěřit.

	Proto se bojím toho, kam letíme.“

	„Když jste přežila v Pesquiers, tohle určitě vydržíte taky. Na rozdíl od strýce vám slibuji něco jiného.

	Do plástve se vrátíme. A to dokonce do té naší. Nenechám Laga, aby plástev A24 ovládl.“

	Letěli zhruba hodinu. Plástev se mezitím proměnila v temnou čárku na severním obzoru a pak ji pozvolna zahalil mlhavý opar.

	Kolem dokola se rozprostíralo jen a jen moře, tmavnoucí ve světle zapadajícího slunce. A pak, to už byl stroj docela blízko, si Ella uvědomila, že se blíží k nějakému skalisku, nepatrnému jako smítko na skle mikroskopu.

	„Tak tady to je,“ odtušil Zwada a kontroloval pozici na mapě. Mapa na displeji, to byly jen různobarevné skvrny, kterým Ella vůbec nerozuměla.

	Na vrcholku skaliska spatřila Ella zvláštní stavbu postavenou z velkých kamenných kvádrů. Bezděčně se zachvěla. Z mysli se jí náhle vynořil příval vzpomínek.

	Opět prožívala něco otřesného, něco, na co chtěla zapomenout, něco, co pro ni představovalo ty nejhorší chvíle v životě.

	Té události se účastnil její strýc a člověk, který teď seděl vedle ní…

	Ne, to nemohl být on, přece si to nemůže pamatovat, vždyť se právě vyloupl z líhně…

	Zapomněl posledních čtyřicet let svého života. Ale co když…

	Vrtulník klesl dolů a přistál na nádvoří.

	Ella bezpečně poznala místo, které nazývala Drákulův hrad. A ta dvě slova teď řekla nahlas.

	Zwada se na ni udiveně podíval: „Vy to tu znáte?“

	Ella neodpověděla, protože omdlela.

	

		12. Adaptace



	

	Konečně zazvonilo.

	Astor byl na sebe pyšný. Snad poprvé vydržel sedět bez hnutí celou hodinu. Dlouhou, nekonečnou hodinu, v níž se, aspoň podle jeho názoru, nic zajímavého nedělo.

	Ale to způsobila Regina. Posmívala se mu. Ona se posmívala jemu, Astorovi. Jenže mu říkala Kastore, a to si nikdo v kmeni Iškarů nikdy nedovolil, jen jeho matka. Posmívala se mu, že je nevzdělaný. Posmívala se mu, že nevydrží sedět. Šklebila se na celá ústa a do očí mu vmetla ta slova, jimiž naznačila, že bude pořád takovým primitivem, který nejenže se nenaučí chovat, ale také nikdy nevydrží sedět celou hodinu.

	Kdyby k tomu došlo na dně plástve, tak by si s ní poradil. Lépe řečeno, vůbec by se s ní nebavil. Tady to bylo jinak. Už věděl, že jí nesmí ublížit, a tak jí neubližoval. Ale krev se v něm vařila.

	A tak Astor seděl.

	* * *

	Octl se v divném světě. Vůbec se mu tady nelíbilo. Toužil po temných uličkách na dně plástve, kde se mohl pohybovat v tajemných bludištích, objevovat nové a nové sluje, nacházet tam tajemné předměty, nebo se vydávat na lovecké výpravy s dalšími hochy kmene Iškarů.

	Litoval, že se tam nesmí vrátit. Pořád tomu nerozuměl, vždyť ta tělesná vada, kterou mu Iškarové vyčítali, vlastně tělesnou vadou nebyla.

	Věděl, že se nachází někde v nejvyšších patrech plástve, v obytné sféře. Měl žít mezi lidmi, kteří se tolik odlišovali od všech mužů i žen rodu Iškarů. Už třeba jen tím, že hovořili jiným jazykem.

	První, s kým se v tomto světě setkal, byla Anabela; Astor nerozlišoval podlaží, domníval se, že i Anabela žije v tomto nepřátelském světě vyvolených. Ani jazyku, kterým mluvila Anabela, nerozuměl, vůbec se mu však nelíbilo, jak na tuto ženu křičel ten podivný muž v modré kombinéze.

	„Měla jsem toho hocha nechat spadnout do hnětáku?“ oponovala Anabela a Kalhon měl sto chutí říct, že ano. Věděl, že existuje asi dvacet důvodů, pro které lze zastavit chod linky. Riziko pádu neznámého dítěte mezi vyjmenovanými důvody nebylo, stejně jako v tomto ohledu nikdo nezmiňoval smrt trubce.

	Věděl, že bude následovat trest. Měl už své roky odpracované a těšil se na to, že se bude moci vrátit do obytné sféry a trávit tam spokojeně důchod. Teď mohl čekat inspekci a dlouhé vysvětlování. Nadřízeným za chod kafilérie odpovídal on, a žádná Anabela. S tou si to musel vyřídit sám.

	Ale co si na ní vezme? Jak má potrestat ji, když ta na žádný návrat do obytné sféry nečeká, celý život musí prožít zde, při práci v kafilérii.

	Ale inspektor se nedostavoval, Kalhon zatím Astora před nadřízenými tajil a vše se zdálo být v skoro v pořádku. Ale opravdu jen skoro.

	Přítomnost chlapce se ukázala být velkým problémem. Mocný Dijon Astora neznal. Chlapec neměl karnet, proto neexistoval. Na jeho jméno systém nevydal potravu ani oděv. Astor potřeboval karnet.

	Anabela prosila Kalhona, zda by pro něj nemohl získat karnet nějakého trubce, a ten ji jednoduše vyhodil.

	„Buď ho budeš živit z vlastních prostředků, nebo ho hodíš zpátky tam dolů, odkud přišel!“ nepříčetně řval. „Tohle může napadnout jen nějakou pitomou ženskou. Copak nevíš, že trubci jsou evidováni? Copak si myslíš, že ztráta trubce jen tak projde? Kdybych přidělil karnet trubce tomu harantovi, tak jak bude ten trubec pracovat, jak se bude živit? Jak bude spát? To bych ho mohl rovnou zabít, ale mohla bys vědět, že bez karnetu se trubec nedostane ani do kafilérie!“

	„Ale tady se shromažďuje spousta karnetů a…“

	„A jak zdůvodním, že mrtvý trubec ožil? Mocný Dijon má všechno pod kontrolou, nevidí jen to, co vidět nechce.“

	„Mohli bychom ho hodit do hnětáku a říct, že tam spadl.“

	Kalhon se rozčílil k nepříčetnosti a Anabelu uhodil do tváře. Klesla na kolena.

	„Kolik trubců, ty pitomá zapařená dělnice s děravou dělohou, za tu dobu, co tady sloužíme, spadlo do hnětáku? Ani jeden, rozumíš? Ani jeden. Přestaň tady blábolit nesmysly.“

	Vyhodil ji ze dveří. Žádnému z nich při té hádce nepřipadlo na mysl, že cizí karnet by v Astorových rukou stejně nefungoval.

	Kromě toho se jí Kalhon mstil a nad rámec úkolů, vyplývajících z jejího vlastního zařazení, ji zaměstnával i pracemi, které mohly beze všeho zvládnout dělnice. Anabela neprotestovala. Kalhon jí řekl, že jakmile se někdy ozve, tak nehodí do hnětáku žádného trubce, ale toho kluka.

	Astor o tom sporu nevěděl, a i kdyby slyšel, co si ti dva říkají, nerozuměl by ani slovu. Jeho samotného překvapilo, že Anabela nerozumí tomu, co říká, a naopak se divil, co to ona vlastně drmolí za nesmysly.

	Nakonec pochopil, že se ho ptá na jméno, a tak jí přiznal svou přezdívku. První slovo, které se naučil, pak bylo jméno jeho pěstounky.

	Anabela sice Astora zachránila před smrtí, ale vyhráno hoch neměl. V kafilérii v žádném případě zůstat nemohl. Při dávkování potravy se s ním nepočítalo. Anabela jednou zkusila vzít jednomu z trubců jeho misku a nakrmit chlapce tou výživnou kaší. Trubec se vzbouřil a zpacifikovala ho až rána obuškem. Astor kaši ochutnal, chvíli převaloval v ústech, ale pak se začal dávit.

	Anabela to nechápala, a tak také okusila pokrm, který Astorovi přinesla. Ani její žaludek nesnesl pachuť humusu, kterým se několikrát denně trubci s takovou chutí ládovali.

	* * *

	Cosi bzučelo. Blížilo se to k Astorově hlavě, vnímal to nejdříve sluchem a potom i zrakem. Malá rozmazaná skvrnka. Teď ji může vidět proti světlu. Blanitá křídla.

	Moucha? Ovšem, ale je malá, velice malá.

	Astor vždy rád chytal mouchy. Teď seděl ve střehu, zcela znehybněl. Ta tam byla letargie, které do této chvíle zcela podléhal. Zahnal od sebe všechny vzpomínky a soustředil se jen na kořist.

	Teď!

	Bleskurychle máchl rukou a zmocnil se hmyzu, v následující sekundě už jej strčil do úst a chtěl jej rozkousat.

	Prudce ho zabolela dáseň. Ten nádherný exemplář ováda byl zhotovený z kovu.

	Kolem něj se rozléhal smích a Astor se málem propadl hanbou.

	Učitel věděl, že Astor pochází ze dna plástve, a proto si odpustil jízlivé poznámky. Jen podotkl, že mu Astor poškodil učební pomůcku.

	„Chtěl jsem vám, děti, ukázat, jak byl kdysi oživen povrch naší planety. Současně s tím jste ale mohli také vidět, jak si tehdy počínali lovci. Kastore, přijď odpoledne za mnou do kabinetu, musíme mouchu společně opravit.“

	Astor chtěl podotknout, že by mohl přinést skutečnou mouchu, a to mnohem větší než tohoto trpaslíka, pak ale pochopil, že mouchy jsou mu teď patrně nedostupné. Mohlo by se stát, že by se tam zrovna pohyboval Ronodon, a ten by jistě svou hrozbu uskutečnil.

	Astor neměl nejmenší ponětí, jaká vzdálenost ho teď dělí od loviště kmene Iškarů.

	To, že Astor bezděčně zasáhl do učebního procesu, mu moc nepomohlo. Dostalo se mu hanlivého přídomku lovec much.

	Posmívali se mu, pravda, ale to bylo všechno. Nikdo si proti němu víc nedovolil, to od chvíle, kdy ho chtěl Izmael, hřmotný, až tlustý hoch, jen tak pro plezír shodit se schodů. O dvě sekundy později se už se schodů kutálel Izmael a o deset minut později na Astora žaloval. Ostatní mlčeli, i když dobře věděli, jak se to seběhlo, a učitel Izmaela znal a nevyvodil z toho žádné důsledky.

	Od toho dne se ale měli všichni před Astorem na pozoru, nikdy nikdo neviděl, že by tak drobný hoch měl tolik síly.

	Jen Izmael si nedal pokoj. Obklopil se skupinkou věrných nohsledů, kteří mu zobali z ruky, a vyváděli Astorovi to nejhorší, co mohli. Astor věděl, že kohokoli z nich by mohl snadno přemoci, ale proti skupině neměl žádnou šanci. A tak se často rvali, občas došlo i na zlomené kosti a vyražené zuby a většinou se vina svedla na Astora, protože jeho soupeři si navzájem dosvědčili, že Astor je tím, kdo provokuje.

	Mnohdy se stávalo, že kdosi neviditelný vyházel Astorovi z aktovky učební pomůcky, potrhal mu sešity, zničil domácí cvičení, nezřídka pak přicházel Astor domů v potrhaném oděvu, o boulích na čele ani nemluvě.

	Za tím vším stál Izmael, tlustý jako vepř před porážkou, uslintaný jako kozel a prolhaný tak, že ani učitelé už jeho věčnému stěžování si nevěřili.

	K nepříčetnosti dohnalo Astora, když se před ním začali posmívat Anabele, a to jen proto, že měla údajně nízký původ, a kdoví, zda to není obyčejná dělnice, tupá a neohrabaná, obyčejná splácanina kostí a odpadního masa, bez mozku, zapojená na dálkové řízení. V těch chvílích se obvykle neudržel a než ho přemohli, rozdal několik desítek poctivých ran.

	Když se ho Anabela ptala, co že se to ve škole děje, proč chodí domů potlučený a v potrhaných šatech, neodpovídal, ale jednoho dne to nevydržel a postěžoval si, že musí chránit její pověst a že nesnese, aby ji někdo takový, jako je olezlý a tučný Izmael, urážel. Anabela smutně pokývala hlavou a řekla mu, že se sám musí naučit lépe se ovládat, a že ona skutečně pochází z jiného světa a sem se nehodí, ale Astor vzkypěl, že on se sem taky nehodí, protože pochází z ještě nižší sféry.

	A tu mu Anabela kladla na srdce, aby se o svém původu už vůbec před spolužáky nezmiňoval, a on to dokázal. Jenže rvát se nepřestal a Izmaela ta hra zjevně bavila, tím spíš, že on zůstával v pozadí a rány za něj schytali jiní.

	A tak jednoho dne, když už ta děsivá šikana překročila míru, se Astor přitočil k Izmaelovi, který byl jen náhodou sám, a tudíž neměl snahu se rvát, a řekl mu do očí: „Jednou tě zabiju, pamatuj si to.“

	* * *

	Jednoho dne inspektor do kafilérie konečně přijel. Jmenoval se Evelyn Clark a Kalhon ho viděl poprvé. Nemohl vědět, že v obytné sféře tomu muži obvykle říkali plukovníku. Choval se divně a měl zvláštní zájmy. Pranic ho nezajímala kniha zápisů ani to, jak se dodržují bezpečnostní předpisy. Snad ani nevěděl, že má kontrolovat složení krmných dávek a výnosy regenerační linky. Zajímal se o jediné. O toho malého chlapce.

	Inspektor rozhodne, co s dítětem dál, nepochybně ho odveze do nějaké školky. A to se také nakonec stalo.

	Anabela dostala příkaz, aby hocha přivedla. Nedalo se nic dělat; před inspektorem se tak objevil štíhlý, nepříliš vytáhlý hoch nezvykle bledé pleti, ale příjemné klidné tváře a velkých černých očí.

	Astor byl oblečený do kusů oděvu spíchnutého z prostěradla, které Anabela stáhla ze své postele s vědomím, že zničený kus ložního prádla bude muset nahradit.

	Astorovi se to nelíbilo, rád by běhal nahý tak jako na dně plástve, ale Anabela trvala na svém, a ač se chlapec často spontánně svlékal, vždy znovu a znovu trvala na tom, aby se balil do toho kusu bílé látky, která však brzy ztratila svůj bílý odstín. Nakonec se společně dohodli, že Astor bude nosit něco jako bederní roušku, a u toho také zůstalo. Před inspektorem ho ale vymódila téměř do večerních šatů.

	Inspektor Clark na první pohled poznal, že hoch svou fyziognomií patří do skupiny vyvolených. Stavba jeho těla ani výraz tváře rozhodně neodpovídaly žádnému genotypu pracujících vrstev. Pokožku měl neuvěřitelně bledou, zdálo se, že je průhledný jako pergamen. Vyloučený?

	Inspektor na něj zkusil promluvit.

	Bylo to zbytečné, hoch se až křečovitě tiskl ke své nové přítelkyni a na inspektora vrhl jen jeden pohled. Takový, že se inspektor až polekal zloby, která se v tom pohledu objevila.

	„Co umí?“

	„Nic,“ odvětila Anabela. „Neumí ani mluvit.“

	„On nemluví?“

	„No, něco říká, ale já mu nerozumím. Tak jsem ho naučila několik slov. Zdá se, že chápe.“

	Anabela nemohla vědět ani pochopit, že existuje více jazyků. Jakým jazykem však mluví tento chlapec?

	Inspektor natáhl ruce a chtěl se hocha dotknout. Astor vycenil zuby jako divoký pes. Cosi zavrčel.

	„Odkud sem přišel?“ ptal se inspektor.

	„Přijel kabinkou namísto mrtvého trubce.“

	„Kterou kabinkou?“ zbystřil pozornost inspektor.

	Anabela a Kalhon se na sebe podívali. Ani jeden z nich to nevěděl.

	„Vy jste to nedali do zápisu?“ divil se inspektor.

	„No, totiž, dost nás to překvapilo, mysleli jsme, že je mrtvý, a kabinka se vrátila do provozu,“ koktal Kalhon.

	„Tak vy jste mysleli,“ pokýval hlavou inspektor. Teď už se mu nepodaří vystopovat, kudy tato kabinka putovala, a kde vlastně do ní hoch mohl nastoupit. Ale i bez toho měl inspektor tušení, vlastně téměř jistotu. Dno plástve.

	Hlavou mu bleskla nepříjemná vzpomínka.

	„Vezmu si toho chlapce s sebou,“ řekl inspektor.

	Anabela i Kalhon na něj chvíli zírali a nemohli pochopit, proč se tak rozhodl.

	Kalhon byl rád, že se problém s hochem tak rychle vyřešil, a doufal, že plástev už nikdy nevyplivne z nějaké kabinky živého člověka. Anabela byla zděšená, protože si chlapce během tří týdnů oblíbila, a teď jí ho berou.

	Jen Astor nic nechápal a ničemu nerozuměl, jen se stále stranil toho člověka, který o něj zjevně projevil zájem.

	Na to, jak cestoval nahoru, si nepamatoval. Nemohl vědět, že jízda osobní kabinkou mu trvala víc než dvacet hodin.

	Clark ho nemohl vzít do stejné kabinky, kterou cestoval sám. V plástvi se nepředpokládalo, že by společně cestovala dvojice.

	V plástvi se ani nepředpokládalo, že by kabinkou cestovaly děti. Potomci vyvolených měli do průmyslové zóny přístup až v době přípravy na povolání, po patnáctém roce věku.

	Clark nemohl riskovat, že dítě udělá něco, čeho by později litoval. Zavolal proto kabinku pro nemocné a nechal hocha uvést do umělého spánku.

	Chlapec se zoufale bránil, když se ho dotkla cizí ruka, a Clark musel požádat Anabelu o spolupráci. Udělala to velice nerada. Astor nechápal, proč se jí oči zalily slzami.

	Probudil se na místě, které neznal. Obklopovalo ho světlo, mnohem víc světla, než mohl vidět kdykoli předtím. Víc než v kafilérii, a ta se mu zdála být přesvětlená. Netušil, že z hlediska vyvolených je v kafilérii skoro tma.

	Ležel v posteli. Nikdy předtím v posteli neležel. Na dně plástve se podobný nábytek nevyskytoval a v kafilérii se odpočívalo na úzkých lehátkách podobných žehlicím prknům; Astor zde spal tak, jak byl zvyklý, na zemi.

	Měl k dispozici nevídanou věc – měkké lůžko, široké a pohodlné; všude kolem bylo jenom světlo a bílá barva.

	Pak se kdosi objevil. Astor nevěděl, zda to je žena nebo muž, viděl jen někoho, kdo k němu hovoří neznámým jazykem, a možná ani ne k němu, a vytušil, že je to někdo, kdo mu chce ublížit.

	Sám si uvědomoval, že jedná nelogicky – pokud se tady znelíbí, může se stát, že ho opět pošlou na dno plástve, a tam se ho ujme ten odporný Chlas se svou kudlou a naplní se všechny hrozby. Rozum mu velel, aby zůstal ležet, ale něco v hlavě mu doutnalo, nějaký požár. Cítil, že tento svět nebude dokonalým, dokud se něco nestane, a tak bleskurychle vstal, cosi ho přitom bodlo v předloktí, ale to byla jen infuze, o které vůbec nevěděl, a dal se na zběsilý útěk.

	Nedoběhl daleko, jen ke dveřím. Tam ho chytili, ale museli přijít tři, aby ho zpacifikovali a přivázali k lůžku, a pak mu opět zavedli do těla infuzi, ale Astor se nedal, zmítal se jako hejno macarátů, nepříčetně křičel, a uklidnila ho až další injekce uspávacího prostředku.

	Tak to pokračovalo den za dnem, a Astora neutišilo ani několik ran elektrickým obuškem, což bylo poslední nouzové opatření, které nařídil primář oddělení.

	A po třech dnech, když se plukovník Clark optal na svého svěřence, se musel z úst primáře dovědět, že hoch je zcela nepřizpůsobivý, a tedy je na nejlepší cestě k anulaci.

	„Stále něco vykřikuje tou svou nesrozumitelnou řečí, rozumíme mu jediné slovo.“

	„Jaké slovo?“ ptal se inspektor.

	„Anabela.“

	Tak se stalo, že když následujícího dne Astor otevřel oči, uviděl opět osobu v bílém oděvu, ale tentokrát to byla úplně jiná tvář a Astor se poprvé od svého příchodu do nemocnice usmál a neuvěřitelně se uklidnil.

	Anabela nikdy nedoufala, že by ji mohl čekat takový vzestup na společenském žebříčku. Dostala se mezi vyvolené a pověřili ji výchovou toho podivného hocha. Tušila, že chlapec je asi důležitý, ale nechápala proč.

	* * *

	Poradu organizoval sám radní Andegor. Samolibý, obtloustlý Neuznával žádné argumenty. Svá zbožná přání považoval za příkazy. Kdo se mu odvážil vzepřít, ošklivě na to doplatil. A ještě navíc se zdálo, že se mu toho dne ráno přihodila nějaká drobná nepříjemnost, která ho dokonale rozhodila.

	Andegor předložil komisi přehled o ztrátách na dně plástve. Z grafu se dalo vyčíst, že za poslední rok se ztráty zvýšily o jeden řád.

	„Desetinásobně,“ skučel Andegor. „To říkám pro ty, kteří by náhodou neuměli počítat.“

	Plukovník Evelyn Clark věděl, co jsou to řády, ale sám dost dobře nemohl uvěřit těm číslům.

	„Ptejme se, kde ke ztrátám dochází,“ pokračoval radní Andegor věcným, úředním tónem. „Záhy zjistíme, že nejvíc ztrát, kromě běžných havárií, hlásí trasy vedené pod průmyslovým sektorem. Jistě, každý namítne, že doprava touto oblastí je nejrychlejší, protože jsou to oblasti neosídlené, bez průmyslové činnosti. Jak je potom možné, že nacházíme kabinky rozervané doslova na kusy, prázdné a vykradené? Kdybych měl vyjmenovat, co všechno se zde ztratilo, recitoval bych vám to několik týdnů.

	Teorie o tom, že dno plástve je prázdné, vzaly dávno za své. Víme dobře, že se tam pohybují tlupy vyloučených. Doposud jsme je nechávali na pokoji, protože celkem neškodily, přestože se přiživovaly na produkci plástve. Dalo se jim prominout, když si vzaly nějaké ty potraviny. Já sám si nedovedu představit, jak vůbec mohou nějací lidé v tom světě věčného temna žít, ale prosím. Jenže – kdo mi vysvětlí, proč se kromě potravin ztrácejí elektronické součástky pro výpočetní systémy, vrtule k ventilátorům, náhradní díly pro klimatizaci, montážní páky, zářivky, bomby se stlačeným plynem, nádoby s kyselinou dusičnou? Tyto komodity jsem vytáhl ze seznamu jen tak náhodou. Stručně řečeno – začíná se ztrácet úplně všechno.

	Máme dokonce i lidské ztráty, jak naznačují četná hlášení. Ne, teď nemyslím uhynulé trubce, pánové, opravdu ne. Nejkřiklavější je případ zmizení šesti techniků, kteří se vydali na dno plástve v sektoru 7. Dostali jsme od nich hlášení, že řádně dojeli na místo a poté oznámili setkání se skupinou nezletilých jedinců. Ta skupinka neměla být ozbrojená. Od té doby nepřišla od této skupiny už ani jediná zpráva. Čety, které se je vydaly hledat, se vrátily s nepořízenou. Nenašla se ani mrtvá těla.

	Jistě dobře víte, že na podobné téma už jsme jednali několikrát, všechna opatření se však minula účinkem. Napadá mě několik řešení a většina z nich je radikálních. A bohužel, jsou také pěkně drahá.

	Nechci rozhodovat sám. Nechám to na vás, pánové. Do příštího týdne mi všichni předložíte návrh, jak se zbavit toho problému.“

	Andegor nepřipustil diskusi a poradu ukončil.

	To, že do komise tentokrát byli jmenováni i vojáci, leccos naznačovalo. Plukovník Clark dobře věděl, že Andegor má na mysli absolutní likvidaci všeho živého na dně plástve. Věděl také, že je to prakticky nemožné, protože by vyšla přinejmenším desetkrát dráž než všechny zmiňované ztráty a s výsledkem značně nejistým. Přesto i on měl podat návrh, a nechtěl dávat dohromady nějaké nesmyslné žvásty.

	A teď je tady ten zvláštní hoch. Pochází ze dna plástve. Plukovníkovi dozrávaly v hlavě myšlenky, jeho náhlý popud odvést si z kafilérie toho podivného chlapce dostával nyní konkrétní obrysy.

	Plukovník Clark ví, že likvidace zlodějských tlup z této oblasti bude záležitostí dlouhodobou. Do jejího čela je třeba postavit někoho, kdo se tam dole vyzná, kdo ví, jak to chodí, kdo se umí pohybovat ve světě, z něhož jde na každého vyvoleného hrůza.

	Nedávno četl knihu hororů. Příběhy se odehrávaly právě na dně plástve a plukovník Clark nebyl ochoten věřit tomu, jací lidé tam podle autora žijí a jaké potvory dno plástve obývají. Pevně doufal, že autor silně popustil uzdu fantazii, ale děsilo ho pomyšlení, že by to všechno mohla být pravda. Pokud ano, pak je dno plástve víc nepřátelské než vesmír. A ještě méně přístupné.

	* * *

	Hodina skončila, učitel si vzal své papíry a odešel.

	Přestávka.

	Všichni se na dvoře shlukli do skupinek, jen Astor se procházel sám. Když se přiblížil k některému hloučku, dosud veselý hovor pomalu umlkl, děti se tvářily rozpačitě, někdy se stalo, že se hlouček rozpadnul, jindy mu daly svým mlčením a pohledy najevo, že o něj nestojí.

	Proč, diví se Astor. Čím jsem se provinil? Copak jsem jiný než oni? Pravda, učení mi nejde nejlépe, tu a tam zadrhávám při čtení, velmi ošklivě píšu, ale učitelům odpovídám, jak nejlépe dovedu, a občas dostanu i pochvalu. Mnozí neumějí číst skoro vůbec, místo psaní čmárají a neznají ani všechna písmenka, známky mají mnohem horší, a ostatní je berou mezi sebe… Bude to v něčem jiném.

	Ten rozdíl mu byl brzy jasný. Oni se tady nahoře narodili, oni sem patří. Astor je vetřelec ze dna plástve.

	Dnes je to ale jiné.

	„Tu holku necháš na pokoji, rozumíš, hnídáku?“

	Ohlédl se.

	„Jakou holku?“

	„Tuhle,“ ukazují prsty zcela jasně na Reginu. Ovšem, ona se s ním o přestávce bavila. Přišla k němu a prskala mu do tváře ta jedovatá slova! Nikdy se nenaučíš chovat, sklepní kryso! Vždycky se budeš vrtět, jako bys měl pořád blechy! On jí vůbec neodpověděl. Ta slova ho mrzela, to je pravda, ale ničeho jiného si na ní nevšiml, co by také mohl vidět na desetileté vyčouhlé žabce?

	„Nezájem,“ odtušil Astor. Myslel, že tím to všechno skončilo.

	„Tak pán asi špatně rozuměl. Budeme ho muset vrátit zpátky do sklepa.“

	Byli tři. Jako první Izmael, to se dalo čekat, s ním má nevyřízené účty. A za ním dva nohsledi, Karpiel a Holm. Oba dobře stavění, váhaví, pomalí a taky pěkně hloupí. Všichni tři tvoří dohromady silnou údernou četu.

	Astor nevěděl, odkud se to jeho spolužáci dověděli. Učitel ho představil jako příchozího ze sektoru B12. Stává se přece často, že rodiče jsou přemístěni na jinou práci, na tom nebylo nic zvláštního. Ale na Astorovi bylo zvláštní všechno.

	„Co dělá tvůj otec?“ ptali se ho.

	Pokrčil rameny. „Nemám otce.“

	„A matka?“

	To Astora zaskočilo. Nevěděl, co dělá jeho matka, a nepřipadalo mu příhodné tvrdit, že pracovala v kafilérii.

	Pokrčil rameny. „Je ošetřovatelka.“ Takhle z toho vyklouzl.

	„Che, slyšeli jsme, že za trest slouží někde ve stodvacátém patře.“

	Astor pokrčil rameny.

	„A odkud jsi přišel ty? Říkali nám, že jsi žil na dně plástve.“

	Nechápal, jak to děti zjistily. Učitel jim to neřekl, měly brát Astora jako rovného s ostatními. Nebraly. Děti doma dobře naslouchaly hovorům rodičů.

	A teď tady kolem něj stála trojice zbabělců, jinak to nazvat nemohl. Tam dole, na dně, tam se vždycky stavěl jeden proti jednomu. Mají to tady nahoře ale divné způsoby!

	„Teď si tady klekneš na kolena a budeš přísahat, že se k té holce už nepřiblížíš, jinak…,“ mlel svou Izmael. Cítil se být velice silný obklopen dvěma strážnými anděly.

	Tak tohle by Astor neudělal ani před Ronodonem.

	„Co – jinak?“ Astor už věděl, jak to musí dopadnout.

	Izmael ukázal sevřenou pěst.

	Astor ho odstrčil se slovy: „Dej mi pokoj.“

	„Všichni jste viděli, že si začal,“ vykřikl Izmael a vrhl se na Astora. Jeho pěst mířila na Astorův obličej, Karpiel a Holm se okamžitě přidali.

	Čtveřice chlapců se chvíli zmítala v sevřeném chumlu.

	První padl k zemi Holm, druhý Karpiel.

	Nejdéle vydržel na nohou Izmael. Jeho pěst se ještě jednou vymrštila k úderu, ale Astor ji zachytil a zkroutil mu ruku za zády. Věděl, že je vítězem, ale neodpustil si gesto. „A teď budeš prosit,“ sykl.

	„Nikdo nebude nikoho o nic prosit,“ ozval se velitelský hlas. Učiteli se nevyplatí odporovat. Astor pustil svého soka, ten kvílel a skučivě žaloval, že ho tady Astor napadl a že mu Holm a Karpiel pomohli se bránit.

	„Přijdete ke mně po vyučování. Izmael, Holm a Karpiel ve tři hodiny. Ty, Astore, ve čtyři. Konec přestávky.“

	Holm krvácel z rozbitého nosu, Karpielovi otékalo oko.

	Astor zde stál jako vítěz, zasáhla ho jen jedna rána a tu ani nepocítil.

	* * *

	Po vyučování všichni chodili domů, ale pro Astora byly připraveny ještě speciální výukové hodiny. Tam nechodil nikdo z těch, se kterými sedel ve stejné třídě.

	Pokud si ho tedy učitel pozval na čtvrtou hodinu, nijak tím nenarušil běžný režim.

	Astor se musel doučovat návykům a zvyklostem, které každý, kdo se narodil v obytné sféře, běžně ovládal; pocházel z jiného světa. Nikdo z vyučujících nevěděl, proč musí učit i tohle nepřizpůsobivé dítě. Dostali jen příkaz, co s ním dělat, a schematickou osnovu.

	To dítě bylo jako nepopsaný list. Kdesi je narychlo naučili mluvit jakž takž srozumitelně jazykem plástve (měli jej z tohoto hlediska považovat za cizince), naučili ho číst a psát a základní matematické operace.

	Logicky by ten hoch patřil do první, nanejvýš druhé třídy, ale zařadili ho do čtvrté, podle věku. Vypadal na deset let.

	A tak jediný předmět, ve kterém Astor vynikal, byla tělesná výchova.

	„Víš, Kastore,“ řekl učitel svému žáku, „musíš se trochu mírnit. Já dobře vím, že jsi je nenapadl ty, spunktoval to ten Izmael, a v tomto směru také budu informovat jejich rodiče. Ale ty máš tolik síly, že bys jim doopravdy mohl ublížit. Kdyby se stalo něco takového, nemohl bys již do této školy chodit. Museli bychom tě přeřadit tam, odkud jsi přišel.“

	Učitel sice věděl, odkud Astor přišel, ale neznal důvody, proč odtamtud odešel, a už vůbec nemohl tušit, proč se Astor tak bojí návratu na dno plástve. Navíc dostal instrukce, aby hochovi v případě potíží naznačil, že by se do přízemní sféry mohl vrátit. Teď to udělal, a až se podivil, jakou reakci tím u svého zvláštního žáka vyvolal.

	Astor se celý rozklepal, vzrušil, na čele mu vyskočil pot.

	„Ne, pane učiteli, to ne,“ šeptl. „Tam nikdy. Budu dělat vše, jak chcete.“

	„To rád slyším,“ pokýval hlavou učitel. „A teď se dáme do matematiky, aby se ti všichni pořád nesmáli. Ale…“ Učitel zaváhal. „Proč se ti ten Izmael vlastně posmívá?“

	„Protože jsem přišel ze dna plástve.“

	„To je zajímavé,“ odpověděl učitel. „On odtamtud přece přišel taky…“

	

		13. Drákulův hrad



	

	„To jste vy, ctihodný Zwado?“

	Vrtulník stál na nádvoří malé pevnosti, rotor se stále naplno otáčel a vrtule tepaly vzduch a dokázaly během několika sekund nádvoří perfektně uklidit od všeho, co sem příroda za ty dlouhé roky, kdy tomuto místu chyběl kontakt se světem, nanesla. Zwada stále ještě nevěděl, na čem je, a chystal se kdykoli okamžitě odletět. Proto nechal běžet motory.

	Sehnutý, protože se bál, aby ho nezasáhla vrtule, stál nedaleko nějaký člověk. Měl na sobě oděv vyvoleného, ale nepůsobil právě důstojným dojmem. Šaty na něm visely jako na strašákovi, sako měl děravé jako řešeto a na kalhotách už nikdo nerozpoznal jejich původní délku ani barvu. Boty zjevně vůbec nenosil. Dlouhé nestříhané a nečesané vlasy vlály jako fábory. Hubenou tvář s vpadlýma očima zdobil dlouhý vous prokvetlý bělobou.

	„Ne, vy nejste Zwada,“ řekl ten divný člověk, když si příchozího dlouho prohlížel.

	„O to nejde,“ řekl rozhodně Zwada. „Kdo jste vy?“

	„Vy byste mohl být Zwada, kdyby…“

	„Odpověz!“ vykřikl Zwada.

	„Jsem komorník ctihodného Zwady a správce jeho sídla,“ řekl váhavě mužík. „Jmenuji se Rogowski.“

	„Jiné jméno nemáš?“

	„No, říkají mi taky Lust.“

	„Takže Lust Rogowski. Komorník ctihodného Zwady. Nepřipustím, aby můj komorník vypadal jako vandrák. Ihned si oblékneš lepší šaty.“

	„Nemám, ctihodný.“

	„Jak – nemám?“

	„Už nemám jiné šaty. Ctihodný Zwada odletěl – když tady byla tenkrát tady ta slečna,“ a ukázal na Ellu, která se vykláněla ze dveří vrtulníku.

	„Vy jste tu už byla?“ podíval se Zwada na svou společnici.

	„Ano, a snažím se na to celé roky zapomenout.“

	Zwada byl zmaten.

	„Jak to vlastně je, proč nemáš lepší šaty?“ ptal se komorníka.

	„Prostě proto, že tu žádné nejsou. Když tenkrát ctihodný Zwada odletěl zpět do plástve, zůstal jsem tu sám. Nedostal jsem od něj žádné pokyny, a on se už nikdy nevrátil.“

	„Nikdy?“

	„Nikdy. Připadá mi to už jako sto let.“

	„Je možné, že by tady ten člověk uvízl sám od destrukce plástve?“

	„Jaké destrukce?“ divil se Rogowski.

	Zwada mávl rukou.

	„To se dovíš později. Teď nás tady proveď.“

	„To nepůjde, pane.“

	„Jak to?“

	„Nesmím sem nikoho vpustit, pouze na příkaz ctihodného Zwady.“

	„Copak nevidíš, že jsem Zwada?“

	„Můžete být nanejvýš jeho syn, možná vnuk. Jich se příkazy netýkají.“

	„Ello, prosím vás, pamatujete si na toho člověka?“

	„Nevím, pár lidí jsem tu viděla, možná i tohoto pána.“

	„Tak mu vysvětlete, kdo jsem.“

	„Záleží na tom?“

	„Záleží. Budeme ho potřebovat.“

	Ella tedy vystoupila z vrtulníku. V tu chvíli ten zlomený a nešťastný Lust Rogowski, který dosud působil dojmem zničeného člověka, odstrčil Ellu i Zwadu, skočil do kokpitu vrtulníku a se slovy: „Už tady nezůstanu ani minutu!“ za sebou zabouchl dveře.

	„On se zbláznil!“ vykřikl Zwada a začal se sápat za ním, ale vrtule již zvýšily otáčky.

	„Ten chlap nás tady chce nechat, to přece…“

	Vrtulník se pomalu zvedal ze své přistávací pozice, pak sebou prudce smýkl do strany, ale samozvaný pilot let vyrovnal. Stroj chvíli stoupal rovnoměrně a pak opět poklesl a hrozilo, že se zřítí. Vzápětí stouply otáčky motoru a vrtule se roztočila naplno.

	Zwada se ještě pokusil zachytit se podvozku, ale stroj před ním uhnul jako lasička.

	„Ty pitomče, kam se chceš vracet? Žádná plástev A24 už neexistuje!“

	Zwadův hlas vyzněl do ztracena, komorník ho nemohl v kabině slyšet.

	Ve výši asi osmi metrů stroj zachytil vrtulí o okraj střechy. Rozhoupal se, ale letěl dál. Přeletěl střechu i hradby, ale místo, aby si to namířil vysoko k obloze, začal prudce klesat.

	Když Zwada i Ella vyběhli po schodech na ochoz, spatřili ve vzdálenosti asi sto metrů od břehu už jen jeden list vrtule a vzápětí i ten zmizel pod hladinou.

	„Tak jsem právě utrpěl největší fiasko od okamžiku oživení,“ řekl Zwada neutrálním hlasem.

	* * *

	„Tak on tady tvrdnul sám dlouhá léta a nemohl se odsud dostat. Nedivím se mu, že se zbláznil. Ale zdá se, že jsme ho tady teď vystřídali my dva.“

	Ella už vstřebala počáteční šok. Celé ty roky jí chyběla plástev, jen těžko si navykala životu mimo ni. Teď vyměnila osadu Pesquiers za Drákulův hrad, ale nevěděla, jestli si polepšila. Snad zapomene na to, co se tady před lety událo.

	Zwada naopak nahlížel na budoucnost optimisticky.

	„Každopádně tady nemíním zůstat deset let jako on,“ řekl rozhodně. „Ale do smrti si neodpustím, že jsem udělal takovou blbost.“

	„Jakou?“

	„Že jsem toho šílence pustil k řízení. Teď musíme zařídit, aby pro nás přiletěl někdo jiný.“

	„Kdo? Snad ne Lago? A jak mu to chcete dát na vědomí? To tam chcete doplavat?“ zeptala se Ella sarkasticky. Čím víc toho muže poznávala, tím méně se jí líbilo jeho suverénní vystupování.

	„Lago? Ne, toho volat nebudu, ale vím, kam ho poslat, až tohle všechno skončí. To budu vládcem nad naší pláství já a on bude sedět tady na tom hradě – jak jste říkala, že se to tady jmenuje?“

	„Nejmenuje se to tak, ale já jsem si to místo tak nazvala. Drákulův hrad.“

	„Hezké jméno. Asi to tak necháme.“

	Ella už se vzpamatovala i ohledně vzpomínek. Přesvědčovala sebe samu, že tohle přece není ten Zwada, který tady páchal ty neuvěřitelné krutosti. Byla však velice nesvá, když usedala do křesla ve stejné místnosti, kde starého Zwadu viděla naposledy.

	„Máme několik otázek k řešení, ctihodný. Zásobování a oblečení.“

	„Myslím, že obojí se dá snadno vyřešit,“ řekl Zwada. Ella neviděla, jak se to stalo, ale najednou se ze zdi vyklopil panel, přesně takový, jako byl k dispozici všem vyvoleným kdekoli v plástvi.

	„To je panel Mocného Durhamu?“

	„Panel to je, to ano, ale doufám, že s Mocným Durhamem nebude mít nic společného. To by byl slepý jako čerstvě narozený trubec… A jak vidím, není.“

	Několik minut si hrál s klávesnicí, Ella mu koukala přes rameno. Nevěřila tomu, co Zwada za těch pár minut dokázal.

	„Tak ve sklepě máme zásoby potravin snad na sto let. Nevím, co tady ten nešťastník jedl, ale on se k nim prostě neuměl dostat. Obleky pro pány i pro dámy máme v kabinetě číslo 12, v přízemí. Smutné je, že nemáme nikoho, kdo by nám posloužil. Šatnu máte otevřenou, madam, stačí jít tady chodbou a jsou to třetí dveře vpravo.“ Na displeji zablikalo schéma zmíněného patra, červené šipky naznačily cestu. „Koupelna je o jedny dveře dál. Než se upravíte, já zatím zjistím, jak to vypadá s energií.“

	Vana.

	Ella viděla po deseti letech vanu. V osadě Pesquiers se myla mořskou vodou, sladké se nedostávalo. Jen co napršelo. Tady měla vody hojnost. Zpočátku tekla studená a rezavá, ale pak Ella zaslechla slabý hukot a pochopila, že se Zwadovi podařilo nahodit agregáty. Brzy tekla čistá a teplá voda, k dispozici bylo i mýdlo, ručníky i dámská kosmetika. Vydržela v koupelně půl hodiny, pak přešla do šatny a tam si zvolila prostý pohodlný oděv a lehké opánky. Viděla ale, že tam jsou k dispozici i večerní šaty, a trochu pohrdavě se prohrabala hromadou erotického prádélka.

	Myslela si, že jí na tom nezáleží, ale pak prostála dobrou čtvrthodinu u zrcadla a upravovala si vlasy, nakonec si i nalakovala nehty na nohou a na rukou.

	Bylo to úžasné, vrátit se po takové době do civilizace. Proč před ní vlastně utekla?

	Ne, ne, raději nevzpomínat, to vše měl zavinit její strýc, a pak nastala ta děsivá destrukce. Ona se přece ničím neprovinila, aspoň se na nic takového nepamatuje, tak by jí snad dovolili vrátit se tam, kam patřila… Ale kam?

	Když Zwada spatřil Ellu, užasl nad její proměnou. On si v tu chvíli ve svém neumělém oděvu musel připadat jako obyčejný somrák. Možná by si přál vytratit se a nenechat Ellu, aby ho zastihla ještě jednou v tom zuboženém stavu, ale právě se mu podařil malý zázrak. Několik sekund před tím, než se Ella vrátila, se na displeji objevila tvář muže, který se jmenoval Andegor.

	„Nevypadáte právě nejlépe,“ odtušil ten mohutný chlapík s býčí šíjí. Poloseděl, položelel na lehátku, zjevně ve velkém soláriu. V ruce držel sklenici s oranžovým nápojem.

	„Záleží na tom, jak vypadám?“ namítl Zwada. „Nabízím vám devětačtyřicetiprocentní podíl na plástvi A24. Berte, nebo nechte být. Znám spoustu lidí, kteří by za tu nabídku dali miliony.“

	„Nevypadáte na to, že byste mi mohl nabídnout byť jen jedinou akcii nějaké plástve,“ ušklíbl se Andegor.

	„Tak si popovídejte s tím vaším mocným mozkem, on vám již řekne, kdo to je Cornelius Zwada.“

	Andegor se zašklebil, nepozdravil a jeho samolibý obličej zmizel z obrazovky.

	Ella údivem ani nedýchala – ten mladík dokázal během tak krátké doby navázat spojení s pevninou! A dokonce s někým, kdo má tu moc, aby je oba odsud dostal.

	* * *

	O půl hodiny později vypadal i Zwada jako civilizovaný člověk, nikdo by na něm nepoznal, že poslední hodiny prožil v podmínkách mírně řečeno nepříznivých. Měl na sobě pohodlný sportovní oděv, i když stále jeho postava působila neforemně a vyčnívaly z ní zbytečně dlouhé ruce. Ella usoudila, že to je docela pohledný mladík. Dokonce voněl.

	Kopie nestárnou…

	Sebe samu si dobře prohlédla v zrcadle. Byla si vědoma toho, že ani ona by neměla stárnout, ale to přece neznamená, že by nemohla tloustnout. Protože se do zrcadla nedívala dlouhá léta, mohla teď porovnávat to, co viděla, se svým dávným obrazem. Měla kdysi pohlednou hladkou tvář, což jí zůstalo dodnes, ale tváře jako kdyby trochu natekly, a když mírně sklonila hlavu, spatřila, že se jí dělá druhá brada. Kdysi štíhlý pas se vyplnil, zvětšily se jí hýždě i boky Jistěže ji Zwada nepovažoval za ideál krásy, a o to tady teď vůbec nešlo, ale jako každá žena se chtěla líbit. A co má dělat s tou jizvou na čele? Nanejvýš ji může zakrýt pramenem vlasů. A co ty chybějící zuby v dolní čelisti, které jí tak obratně jedním úderem extrahoval Chaban? Domyslela si, jaký to musel být otřesný pohled, když ji Zwada v Pesquiers našel skoro nahou. Ne, nic takového už nedopustí.

	Ale když na stole je teď taková hostina!

	Udělala, co bylo v jejích silách. Zklamalo ji, že si toho Zwada ani nevšiml.

	„Ne, ne a ne,“ tvrdil rozhodně Zwada u večeře, a Ella už se s ním nedohadovala. On vlastně trpěl samomluvou. Měl problém, který potřeboval vyřešit, a nemohl s tím pohnout.

	„Plástev se nemůže zřítit,“ opakoval snad už podesáté. Brambůrky i steak mu dávno vystydly. Ella za tu dobu vypila dvě sklenice vína a Zwada sotva upil. Pak beze slova vstal a odešel, a Ella jen vzdychla, co že to dostala za společníka.

	Nahlédla do sousední místnosti. Seděl tam u terminálu, zuřivě bušil do klávesnice a docela nahlas se s počítačem dohadoval.

	„Ne, tak to nemohlo být!“ tvrdil rozhořčeně. „Materiál má přesně danou mez pevnosti, a fyzikální zákony neoklameš. Požár? Bod tání dolem dvou tisíc stupňů. To je nesmysl, ty trubky musely držet, jako kdyby je třímal v rukou sám pánbůh. A Richterova jádra, ta jsou zabezpečena ze všeho nejlépe. Ano, tady mi to vychází, ale to by mez pevnosti musela být poloviční, a…“

	Na chvíli se odmlčel a Ella o něj měla strach. Bála se, že se snad zalkne.

	„Ledaže by… Ne, tomu nemohu věřit. Použít jiný materiál? Tak dělej, ty hloupá mašino!“

	Zamkla se v ložnici a spala neuvěřitelně klidně. Toto místo se jí začínalo líbit, zmizely všechny stopy po těch hrůzách, které tu kdysi musela prožít, a ten mladík… Byl by docela sympatický, kdyby… Zatím vypadá neškodně. Ella se však bojí, že si to jen namlouvá.

	Ráno ho našla u terminálu. Bylo zřejmé, že odsud vůbec neodešel.

	Stále řešil svůj problém. Ella spatřila na displeji složité šestiúhelníkové konstrukce a kolem spousty čísel. Naprosto nerozuměla tomu, co to vlastně Zwada dělá.

	„Snídaně je na stole,“ odvážila se oslovit zamyšleného technika, ale ten ji neslyšel. „A taky bych ráda věděla, jestli už odpověděl ten tlusťoch, ten Angenor?“

	„Andegor,“ poopravil ji Zwada, aniž se ohlédl. „Aha, měl volat před dvěma hodinami. Zatím nic. To nevadí, řešení naší situace je na správné cestě.“

	Konečně se vzpamatoval, řekla si Ella.

	„Tak co bude s tou snídaní?“

	„Ještě moment, zkusím mu znovu zavolat,“ odvětil Zwada a začal se opět dohadovat s terminálem. Po deseti minutách věděl jediné: „Ctihodný Andegor není dostupný. Poslal bych ho s chutí do mořských lázní,“ odtušil Zwada.

	„Tak jak to bude s tou snídaní?“ naléhala Ella.

	Zwada se najednou zarazil a pohybem ruky naznačil Elle, aby mlčela.

	„Vrtulník,“ řekl a vyběhl z místnosti. Ella běžela za ním, ale zdaleka mu nestačila. Našla ho nahoře na hradbách, jak v záři rozvíjejícího se dne hledí k severu, tam, kde se na zamlženém obzoru dala tušit plástev.

	Zdálo se jí, že to jsou ptáci, ale brzy poznala, že to jsou svištící stroje.

	„Osm,“ vydechl Zwada. „Osm vrtulníků a letí sem. To není náhoda.“

	„Myslíte, že letí pro nás?“

	„Pro nás?“ ušklíbl se Zwada. „Letí sem kvůli nám. Zdá se, že jsem vsadil na špatného koně.“

	Ella ničemu nerozuměla.

	„Koukej, děvče, teď uděláš nejlépe, když zalezeš dolů do sklepa a někam se schováš. Tady bude za chvíli zatraceně horko.“

	„Jak – horko?“

	„To jsou bitevní vrtulníky, chápeš? Ten ničemný Andegor to tady chce srovnat se zemí. Kdyby přijal můj návrh nebo kdyby letěl pro nás, stačil by jeden stroj. Makej do sklepa.“

	Ella vzdorovitě pohodila hlavou.

	„Tak si tady zhebni,“ řekl s opovržením Zwada a vydal se směrem k severní věži. Dveře byly otevřené. Ella ho následovala. Viděla, jak Zwada strhává plachty z malého terminálu, obrazovky se rozsvěcely, a pak se z hradeb vysunuly čtyři hlavně zářičů.

	„Ještě clonu,“ řekl si spíš pro sebe Zwada. Teprve pak si všiml, že za ním stojí Ella.

	„Co ty tady chceš?“ divil se. „Víš ty co, vidíš tamhle tu druhou věž?“

	Přikývla.

	„Viděla jsi, co jsem udělal? Strhl jsem plachtu a zmáčkl tenhle červený čudlík. Míří se touhle pákou a s ní se taky střílí. Sleduj terč na displeji. Zvládne to i dítě, je to jako počítačová hra.“

	Vrtulníky se přiblížily na jeden kilometr, letěly ve vyrovnané formaci.

	„Tohle ti nedaruji, Andegore, ty svině jedna proradná.“

	„Počítačová hra,“ říkala si Ella, když usedala na místo střelce v jižní věži. A jen doufala, že ten poplach je zbytečný, a že se jedná o přátelskou návštěvu. A možná, že proletí jen kolem a nás si ani nevšimnou, odkud by věděli, že tady jsme? Odkud? Byla velice naivní. Tím, že Zwada zavolal Andegora, prozradil bezpečně taky svou polohu.

	Ale i kdyby ji neprozradil, souřadnice jeho letního sídla byly všeobecně známé.

	Bitevníky letěly najisto.

	Pak narazily na neviditelnou clonu. Silové pole, pochopila Ella. Je to dobrá zbraň, ale proti pěchotě.

	Vrtulníky se vznesly prudce vzhůru, vrátily se o několik set metrů a pak se nad mořem rozpoutalo ohnivé peklo. Silové pole hořelo jako papír, ostrůvek obklopila ohnivá clona, která prudce vystřelila k nebesům, oranžové plameny přešly do červené a pak až do žluté, a v okamžiku, kdy vytryskl modrý žár a Ella zavřela oči, se celá ta podívaná s tichým šumem zřítila na klidnou hladinu, a kolem hradu teď zbyl na moři jen rozvlněný kruh.

	Vrtulníky zničily silové pole, což se dalo považovat za jasný akt nepřátelství. Zatímco Ella bezmocně hleděla na ty kovové brouky, jak se bleskurychle blíží, Zwada už zahájil palbu. Napoprvé nebyl úspěšný, vrtulníky tvrdé paprsky snadno odrazily a přeletěly nad hradem na opačnou stranu, takže se dostaly na dostřel zářičů, které měla obsluhovat Ella.

	Držela v ruce spoušť, ale nevystřelila.

	Stále nechtěla věřit tomu, že ty stroje sem přiletěly jen proto, aby jim ublížily. Vždyť tady na ostrůvku zůstali dva mladí lidé zcela bezmocní, bez jakékoli možnosti dostat se odsud. Čím jsou komu nebezpeční?

	Vrtulníky se snesly níž, obrátily se a teď nalétávaly přímo proti věži. Když se přiblížily na sto metrů, Ella bezděčně stiskla spoušť. Nemířila, jen stiskla spoušť.

	Jeden ze strojů náhle vzplanul jako hromada slámy, ale setrvačností letěl dál, jen mírně klesal. Pak narazil do tvrdé kamenné hradby, vrtule se roztříštily a stroj podobný ohnivé kouli dopadl tvrdě na skalisko a překulil se do vody. Vytryskl obrovský oblak páry.

	„Skvělé, děvče, vynikající zásah!“ slyšela z reproduktoru Zwadu.

	„Jak to? Zabila jsem nejméně tři lidi,“ vzlykla Ella.

	„Nezabila jsi nikoho, jsou to automaty. Šij to do nich dál!“

	Zkusila znovu vystřelit, ale tentokrát již cíl minula. Na obrazovce mohla vidět, že Zwada byl pro změnu úspěšný a proměnil další dva vrtulníky v trosky.

	„Ještě jich je pět.“

	„Ano, tři automaty, dva s lidskou posádkou. Ty se zatím drží dál,“ hlásil Zwada a pálil po prolétávajícím stroji.

	Zbývající vrtulníky však také zahájily palbu, proti všemu očekávání se jejich cílem nestaly střelecké věže, ale hradby a v nich vestavěné zářiče.

	„Kurva, já to věděl,“ vztekal se Zwada. Všechny čtyři zářiče na jeho straně byly zničeny, hradba se poroučela dolů, hrad se zachvěl a střelecká věž se naklonila.

	Ella sestřelila ještě jeden vrtulník, ale pak i zářiče na její straně umlkly.

	Nepřátelská flotila zůstala viset na místě. Obránci už neměli nic, čím by tyto stroje mohli ohrozit.

	„Tak půjdeme dolů. Snad nám přijdou říct, co po nás chtějí,“ řekl Zwada. „Víc jsme udělat nemohli.“

	„Vy se chcete vzdát?“

	„Už vyhráli. Nemáme nic, ledaže bychom tohle sídlo vyhodili do vzduchu. Určitě to nějak jde, ale nechce se mi končit život tak trapně. Všimla jste si dobře, že nestříleli do věží?“

	Elle se ještě třásly ruce a nevěděla, zda se má radovat z toho, že sestřelila dva vrtulníky, či zda má podlehnout hysterickému záchvatu.

	„To totiž znamenalo, že lidé mají zůstat naživu, neviděl bych to zatím tak černě.“

	Stáli na nádvoří, kam se právě snášel jeden ze strojů. Uprostřed nádvoří bylo vyznačeno velké písmeno H. Tedy heliport.

	Šikovný pilot to zvládl hravě. Vrtulník ještě nepřistál a už z něj vyskákalo šest maskovaných mužů se zlověstně vyhlížejícími zbraněmi v rukou. Oblečeni byli v černém, na hlavě černé kukly, na nohou vysoké boty, na zádech dýchací přístroje.

	Dva z nich se postavili na tři metry od Elly a Zwady a namířili na ně své zbraně. Stáli jako sochy a nic neříkali.

	„To jsou taky automaty?“ ptala se tiše Ella.

	„Ne, to jsou, bohužel, lidé. S automaty bych se dohodl.“

	Z vrtulníku pomalu a důstojně vystoupil voják ve slavnostní uniformě, výložky se leskly. Na hrudi nesl insignie člena rady plástve.

	Mířil ke Zwadovi; kordon se rozestoupil. Ella vzdychla, protože ho poznala.

	„Nepamatuji se, že bych sem někoho zval,“ odtušil Zwada a úmyslně vynechal oslovení, jímž by vetřelce zařadil mezi ctihodné.

	„To byla chyba, ctihodný Zwado. A ještě větší chybu jste udělal, když jste se pokusil zradit svou vlastní plástev.“

	„Nemám žádnou plástev,“ odsekl Zwada. „Čtyřiadvacítka neexistuje a není tu nikdo, kdo by ji dokázal postavit. Ovšem kromě mne.“

	„On už se někdo najde,“ řekl příchozí, dosud ještě mladý muž s rozhodným pohledem. Teď pokynul vojákům.

	„Vy dva tady zůstanete, kdyby toho holobrádka napadlo něco nepěkného. A zbytek přesně podle plánu.“

	Vojáci vběhli do hradu. Za chvíli bylo slyšet údery.

	„Tak teď právě dostal terminál zásah kyselinou. A tohle? Generátor. K čemu potřebujete elektrický proud? A teď jste přišli o sklad ručních zbraní, možná jste ani nevěděli, že tu je. A tenhle výbuch? Motorový člun. O té garáži jsme se dověděli na poslední chvíli.“

	„Necháte aspoň něco stát?“ řekl kysele Zwada.

	„Ale jistě, tohle hnízdečko se může ještě časem hodit.“

	„A kam nás odvezete?“

	„Ctihodný Zwado, vy jste se snad pomátl?!“

	Zwada neodpověděl.

	„Vy přece zůstanete tady, jen jsme vám odřízli všechny kontakty se světem, abyste už nemohl škodit. Jednou možná přijde čas, kdy vaše schopnosti budou potřeba. Pak vás tady najdeme. Jak vidím, nudit se tu nebudete,“ pohrdavě se podíval na Ellu.

	Vojáci vyběhli z chodby a hromadně hlásili splnění rozkazu.

	Nastupovali zpět do vrtulníku.

	„Jsem rád, že se rozcházíme jako přátelé,“ prohodil Zwada. „Jen se mi zdá, že jsem přeslechl vaše jméno, ctihodný…“

	„Nepřeslechl jste je, protože tady nepadlo. Kdybyste mě někdy chtěl navštívit, tak si pamatujte, že se jmenuji Lago, k vašim službám.“

	Vrtulník se pomalu zvedal, pak prudce změnil směr a vyrazil k severu. Za dvě minuty zbyly z celé flotily jen čtyři tečky, mizející v zamlženém obzoru.

	„Tak, to bychom měli,“ podotkl Zwada. „Četla jste někdy Robinsona?“

	

		14. Adopce



	

	„Tak kdy už si konečně budu moci přivést domů to děvčátko?“

	Paní Bianka se takto vyptávala svého muže každý večer, když se vracel ze zaměstnání. Čím dál tím víc však byly tyto otázky Andegorovi nepříjemné a ona nechápala proč.

	Teď už měl manžel pro ni vlastně jen výmluvy. Zprvu hovořil o tom, že děvčátko má spálenou kůži od dlouhého pobytu na sluníčku, že je dehydrované, že je nemocné. Později tvrdil, že není tak jednoduché přivést člověka, který žil ve vyhnanství, do obytné sféry plástve, protože může být nositelem infekce. Musí zůstat nějakou dobu v karanténě. Když se Bianka ptala, jak dlouho, hovořil o čtrnácti dnech. Tato doba už uplynula, a byt Andegora a Bianky zůstával nadále zoufale prázdný, tedy alespoň podle představ ženy.

	Biance se zdálo, že její muž je nějaký jiný. Měnil se jí před očima. Nenápadně, ale zato vytrvale. Z pohledného milého mladíka se stával starý morous. Z ambiciózního muže se stával mocný podnikatel, kterému začínal být cizí jakýkoli soucit. Bylo mu lhostejné, že se k moci vlastně dostal prostřednictvím výhodného sňatku.

	Andegor se však ve skutečnosti nezměnil, to jen dříve dokázal lépe maskovat svou pravou povahu. Teď, když se zvolna stával jedním z nejdůležitějších mužů v plástvi A30, šla přetvářka stranou.

	Když ani po dalších urgencích Andegor nepřinášel příznivé zprávy, a dokonce se na téma dítěte odmítal doma bavit, přešla Bianka do protiútoku.

	Terminál Mocného Dijonu jí denně přinášel spousty informací i užitečných poznatků pro domácnost, proč by jí nedokázal přinést informace o jejím děťátku? Mělo to jednu vadu.

	Ona vlastně vůbec nevěděla, jak se děťátko jmenuje, a také nevěděla, kde a koho se zeptat. Když obtelefonovala všechny nemocnice, zjistila jen to, že nikde neleží žádné dítě, které by přišlo odněkud z přírodní sféry. Víc o ní nevěděla.

	A nevěděla také, že informace o Dianě jsou zablokované.

	Byla však manželkou mocného muže, a to jí otvíralo dveře i tam, kam by se běžný smrtelník nedostal. Když nebyl Andegor doma, a to se stávalo často, opouštěla proti všem běžným zvyklostem domácnost, sjížděla hluboko do obytné sféry, tam, kde lidé jejího společenského postavení neměli co pohledávat, a osobně obcházela úředníky, kteří měli mít co dělat s adopcí dětí.

	Brzy poznala, že mnozí nic nevědí, ale také poznala, že některé odpovědi jsou vyhýbavé. Jednou se jí však stalo, a to na úřadu pro sociální zabezpečení chudých, kam se dostala více méně omylem, že si ji úřednice vzala stranou, zavřela se s ní do koupelny, pustila hlasitě hudbu a zašeptala jí do ucha.

	„Hledejte v nemocnici P17, tam na speciálním oddělení leží takové zvláštní děvče bez průkazu původu, to by mohla být ona.“

	Bianka nechápala, proč to utajení, slíbila však ženě, že ji neprozradí.

	Druhý den již procházela chodbami uvedené nemocnice, provázena vlastním právníkem a nervózním primářem Salahem. Trochu s obavami zjistila, že oddělení, kam ji neznámá poslala, nese název „Přípravna genetického fondu“. Domáhala se vstupu, ačkoli se jí v tom primář Salah snažil zabránit, bylo to však marné, protože právník velmi dobře argumentoval tím, že veřejnost nemá přístup pouze do oddělení, která mají status vysokého utajení, a pak – pan primář by si měl uvědomit, s kým tady má tu čest, paní Bianka je potenciálním sponzorem, který chce dát nemocnici bohatý dar.

	Primář Salah se octl ve dvojím ohni a nakonec povolil, jméno manželky mocného ctihodného Andegora prostě muselo nakonec otevřít všechny dveře.

	Konečně ji našla. Tady také zjistila, jak se dítě vlastně jmenuje.

	Přistoupila ke skleněné stěně, opřela se o ni rukama, a s láskou v očích hleděla na postýlku, na níž leželo děvče, které tak rázně a tak zvláštním způsobem vstoupilo do jejího života.

	„Já i můj manžel si přejeme toto dítě adoptovat,“ řekla rozhodně.

	„Toto nejsou děti určené k adopci,“ namítl primář.

	„A k čemu jsou tedy určeny?“ vrhla Bianka na primáře takový pohled, že na něj dlouhé roky nezapomněl.

	K čemu jsou ty děti určeny, to jí prostě říct nedokázal.

	„Má zvláštní genofond,“ koktal. „Pochází odkudsi z jiné sféry. Není navyklá na běžnou stravu, mikroflóra v jejích střevech ji nedokáže přijmout. Nemůže dýchat vzduch běžný v plástvi, je přizpůsobena mnohem vyšší koncentraci kyslíku, a –“

	„Tak dost!“ vykřikla Bianka a neměla daleko k hysterickému záchvatu. „Proč mi tu lžete?“

	„Nelžu vám,“ bránil se lékař. „Mohu vám ukázat chorobopisy, a –“

	„Když jsem to děvče viděla poprvé, tak mu nechybělo nic. Bylo jen vyčerpané a mělo spálenou kůži následkem slunečního záření. Jak vidím, Diana vyčerpaná není, a spáleniny jste dávno vyléčili. Někdo by řekl, že nemá zdravou barvu, ale já vím, že je snědá, protože žila pod vlivem přímých slunečních paprsků. Co vy ale vůbec víte o slunci? Vy, který jste zalezlý ve sklepě a kdákáte mi tady nesmysly. A teď…“ Bianka se znovu pozorně podívala na děvče. Diana měla otevřené oči, musela vidět lidi, kteří se na ni dívají, ale neprojevila o své okolí sebemenší zájem. Ležela na lůžku přikrytá až po bradu, jen ruce spočívaly vedle těla na přikrývce a nehybné oči mířily do stropu.

	„Ona je zdrogovaná!“ vykřikla paní Bianka.

	„Paní Bianko, musím vás požádat, abyste odešla,“ řekl primář a snažil se, aby to znělo rozhodně.

	„Diano, slyšíš mě?“ volala Bianka a nevšímala si primáře. Když se dítě nepohnulo, začala bušit do skleněné stěny.

	„Prosím, odejděte,“ řekl primář, teď už k tomu měl i právní důvod. Vedle něj se objevili dva zřízenci v bílých pláštích se sveřepým výrazem v obličejích.

	„Paní Bianko, půjdeme,“ řekl právník a pomalu ji odváděl pryč. „Tady už ničeho víc nedosáhneme. Vrátíme se ale, a pan primář bude litovat toho, co udělal.“

	Právník byl milosrdný, nedokázal paní Biance říct, že se právě nacházejí v oddělení, které je přípravnou pro budoucí matky, královny trubčího pokolení.

	Právník ještě toho dne odpoledne navštívil samotného Andegora. Nemusel mu dlouho objasňovat situaci.

	„Jistě, já dobře znám touhu své ženy,“ řekl radní Andegor. „Ale to dítě je pro adopci naprosto nevhodné, to přece víte.“

	„Moderní lékařská věda dokáže zázraky, pane Andegore. Z malého děvčete může být královna trubců stejně jako královna plesů. Záleží jen na jejím okolí a na správné terapii, co z ní uděláte. Proč tolik bráníte své ženě, ctihodný Andegore, aby si to děvče přivedla domů? Řeknu vám, jak to dopadne. To dítě bude nevychovatelné, je mu sedm nebo osm let, žilo mezi divochy Je to vlčí dítě a historie nám říká, že návrat do civilizace je pro takové děti nemožný. Paní Bianka se jí během dvou tří měsíců nabaží, to dítě se jí zhnusí. Vy budete mít doma klid a děvče budete moci znovu odvést.“

	To ano, jenže pak už ji neprodám Lagovi, velice rád by odpověděl Andegor. Měl právě rozjetý snad největší obchod, ke kterému kdy mezi plástvemi došlo, a to děvče pro něj představovalo možná i stovky milionů. Co byl proti tomu rozmar jeho ženy? Sám doufal, že ji to brzy přejde a že na Dianu zapomene. Výlet jachtou pro něj byl osudný, jak se zdá, dvojnásobně osudný. Raději by se rozvedl, než by připustil, aby mu takový obchod proklouzl mezi prsty. Jenže rozvod zatím nepřipadal v úvahu – aspoň ne, dokud žije tchán.

	Ale Bianka si nedá pokoj; poslala za ním jednoho z nejschopnějších mužů. Andegor teď velice riskoval. Nakonec se rozhodl. Doufal, že správně.

	O den později směla paní Bianka navštívit nemocnici znovu. Tentokrát se před ní otevřely i dveře pokoje, kde ležela Diana. Bianku překvapilo, že Diana na její přítomnost reaguje. Sedla si k ní na lůžko, začala na ni hovořit a byla šťastná, když se v malém obličejíku děvčátka objevil nesmělý úsměv.

	„Chceš, abych si tě odvedla s sebou domů?“ zeptala se a čekala nějakou reakci, ta se však nedostavila. Diana zarputile mlčela, to ne proto, že by mluvit nemohla, ale proto, že jí to nedovolil její vzdor. Tato paní se sice chová mnohem laskavěji než lidé, které doposud poznala, ale přesto bude lepší, když jí nebude důvěřovat. Přinesla jí dárky, ale co má dělat s tou zvláštní loutkou? Přinesla jí pamlsky, ale když ony jí připadaly odporně sladké. Před časem ohrnovala nos, když měla jíst k večeři smažené ryby, dnes po nich zatoužila.

	„Komise projedná vaši žádost, ctihodná paní Bianko,“ řekl primář Salah. „Pokud váš záměr schválí, a já jsem si téměř jist, že ano, budete si moci dítě asi za týden vzít domů. Jak však zatím můžete vidět, ještě se jí stále nevrátilo plné zdraví. A co je nejhorší, je stále apatická ke svému okolí.“

	Paní Bianka spolkla pár slov. Ještě není vhodný čas, aby se mstila tomu úplatnému muži. Na to dojde, až bude Dianka u ní doma.

	Druhý den přišla znovu. Našla Dianu, jak chodí po svém malém vězení. Měla oblečenou dlouhou bílou noční košili, která ostře kontrastovala s její snědou pletí. V ruce držela panenku, kterou jí včera Bianka přinesla, a když svou novou budoucí matku spatřila, objevil se na její tváři úsměv.

	Když přišla Bianka do nemocnice třetí den, uvítala ji prázdná postýlka.

	Nejdříve ji napadlo, že dítě někam přemístili, a tak se vyptávala personálu. Ten odpovídal neurčitě, nikdo nic nevěděl a brzy se jí většina bratrosester i lékařů začala vyhýbat.

	Zlé tušení naplnilo Bianku jako přeplněný pohár. S tlukoucím srdcem běhala nepřehledným systémem chodeb a hledala toho, kdo za tuto nemocnici zodpovídal, křičela na každého, koho potkala, kopala do dveří, a protože to byla Andegorova manželka, nikdo se jí neodvážil vzepřít, ale nikdo jí také nechtěl pomoci.

	Svému muži se nedovolala; rozhodně byl nedostupný častěji, než by se na vzorného manžela slušelo. Měl odpovědnou funkci? To ano, ale tuto funkci měl už před několika lety. A to se k němu dovolala vždy. Ztloustl, ubyly mu vlasy, a prý mu přibylo odpovědnosti. Houby. Přibyly mu nanejvýš peníze na kontě. Co s nimi bude dělat, když už má všechno? Nic víc, než už má, si za ně nekoupí. Vždyť už má tu plástev raději než mě.

	Bianka neměla nejmenší tušení, co vše se dá v plástvi za peníze koupit. Ona byla zvyklá utrácet za tretky, kosmetiku, šaty, boty. Její manžel se pohyboval při finančních transakcích o tři, čtyři řády výše.

	„Z příkazu samotného Andegora,“ vykřikla, když konečně našla kabinet přednosty oddělení.

	Křičela na něj dobré dvě minuty.

	„Příkazy samotného Andegora jsou k ničemu,“ odpověděl primář a Biance se zdálo, že se jí směje do očí.

	„Ani Andegor tady nezmůže nic,“ pokrčil rameny. „To děvče uteklo.“

	Zastavil tok řeči lépe než elektrický šok.

	„Tak ji chyťte.“

	„Děláme, co můžeme,“ odpověděl primář a velice rád by té paní řekl ještě to, co jí říct nesměl, pokud nechtěl ohrozit vlastní existenci. A tak ji musel nechat řádit, a jen lehce se snažil usměrnit proud jejího vzteku tak, aby napáchala co nejméně škod.

	Andegora se nedovolala ani do večera, a tu si připomněla, že ho nedávno slyšela s někým telefonicky hovořit.

	Buď byl Andegor natolik sebejistý, že to číslo nevymazal z paměti telefonu, nebo hovor považoval za nepodstatný. Ne tak Bianka. To jméno Zwada… To už přece slyšela.

	O tom telefonátu se Andegor neměl nikdy dovědět a neměla se o něm dovědět ani Ella. Hovor byl tak tajný, že Zwada vlastně věděl jediné – že hovoří se ženou. Vytušil však cesty, jakými na něj zjistila kontakt, a tím, že jí prozradil souřadnice ostrova, nic nepokazil. V plástvi je jen málo lidí, kteří mají podobné možnosti.

	A tak slíbil nesplnitelné. Když se mu to nepodaří, možná z něj ta žena udělá naprostou nulu, nebo ho připraví o život. S tím musí počítat. Rozhodně však nemůže ten úkol splnit odsud, to jí zdůraznil.

	Ona řekla, že se s tím nějak popere.

	Tím hovor skončil. A tak mohl Zwada přemýšlet, jak se dá zdolat celý systém Mocného Dijonu. Jestli je to stroj stejné třídy jako Mocný Durham, proč ne. Ale ani Mocný Durham nezabránil kolapsu plástve A24. Jak rád by se Zwada dověděl, co se to vlastně stalo.

	Možná, že tohle bude cesta. Zatím tedy bude hledat jedno ztracené dítě.

	„Tak vida, to bychom měli,“ řekl si Zwada. „Přece jen na mne všichni nezapomněli.“

	Usoudil, že je přepadli pěkní primitivové. Nechtěli Zwadu zabít, to bylo zřejmé, i když se jednu chvíli zdálo, že právě o to usilují. Chtějí, aby přežil. Znamená to, že ho potřebují, či spíš budou potřebovat. Je tedy důležitý.

	Proč a pro koho?

	Zwada poprvé proklel sám sebe za to, že tak nedbale zálohoval vlastní paměť. Či spíš toho, kým kdysi byl. Jméno Lago mu nic neříkalo, lépe řečeno – skoro nic.

	Funguje ale telefon, a to je dobře. Znamená to, že když funguje telefon, mohou být funkční i jiné přístroje.

	Jen kdyby se na něj Ella nedívala s tak podezřívavým pohledem. Jako kdyby ho znala, jako kdyby na něj něco věděla. Mohou tady spolu zůstat několik dní, týdnů, ale možná i let. Vše teď záleží na tom, jestli se Zwadovi podaří vyhovět rozmaru volající ženy.

	Mocné ženy…

	Jak mocné ženy?

	Musí to udělat šikovně.

	Musí se spojit s Mocným Dijonem hned, a ne jen čekat. Hned a tady odsud.

	Chodil z jedné místnosti do druhé a prohlížel si tu spoušť. Zaregistroval, že jediné, co vojáci nechali pohromadě, byla kuchyně a ložnice.

	Ložnice s dvoulůžkem. Ušklíbl se. Ta dáma tady se mnou určitě nebude chtít nocovat. Pokud ano, pak na tom budu relativně o něco lépe, ale na celé věci se nic nezmění.

	Já ji vlastně nepotřebuji, ale mohla by zkusit něco uvařit.

	Našel ji na terase. Musela ho slyšet, schválně dělal hluk, ale ani se neohlédla. Stála u zábradlí a bez jediného pohybu hleděla na moře. Na volné moře, tam, kde nebylo ani jediné stopy po té nechutné bariéře plástve.

	Ella podvědomě cítila, že dosáhla svobody, že se definitivně zbavila toho odporného světa Pesquiers, zbavila se té společnosti nesnášenlivých a užvaněných bab, věčně ukřičených, nahých a usmrkaných dětí, a mužů s chmatavýma prackama, kteří, když se najedli, dokázali myslet jen na to jediné.

	Tady bude sama, a zase ne úplně sama.

	Právě na tento obzor hleděla z oken místnosti, která se nacházela o několik pater níž, v nejhorší chvíli svého života. Už na to skoro zapomněla, ale teď se jí ty vzpomínky tak intenzivně vracely! Neustále si před očima přehrávala tvář toho netvora, znovu se jí naskytl pohled do hradního příkopu, kde leželo mrtvé tělo ženy, kterou si na Drákulův hrad také pozval.

	Kdo vlastně byl?

	On, pán nade všemi. On, vládce celé plástve. On…

	Ten, který je tady s ní. A je to opravdu on?

	Zwada udiveně pozoroval Ellu. Bylo na ní něco divného. Že by tak na lidi působil pobyt venku, mimo plástev? Že by se lidé tak změnili? Že by jejich jednání bylo zkratkovité, náladové, zmatené?

	Díval se, jak vítr čechrá její dlouhé plavé vlasy. Zwada nebyl žádným zvláštním odborníkem na kosmetiku, ale všiml si, že Ella má problém. Její vlasy byly řídké. Bylo zřejmé, že hlava není porostlá stejnoměrně. On sám měl hlavu úplně holou, ač před regenerací míval docela solidní kštici. Aspoň za mlada.

	Jako kopie vlasy nepotřebuje. Ženy se regenerují tak, aby jim vlasy narostly, ale všeobecně se ví, že s tím jsou problémy. Ne vždy se štěp vydaří.

	Ella měla řídké vlasy.

	Zwada už si byl teď jist. Ona je opravdu také kopie. Neměli by si proto více rozumět?

	Prudce se otočila a napřáhla ruku. Viděl, že rozumět si nejspíš nebudou.

	V ruce držela nůž. Možná, že jeho hrot původně chtěla obrátit proti sobě, ale teď si našla jinou oběť.

	* * *

	Prudce ustoupil. Kdyby bodla, možná by to nestihl, ale ona se rozehnala nožem jako mačetou.

	„Co blázníš?“ vykřikl Zwada. Pak jí pohlédl do očí.

	Nestudoval psychologii ani psychiatrii, ale podobné oči už viděl. Sice jen ve filmu, ale tehdy to ty herečky určitě zahrály skvěle.

	Oční bulvy div nevypadly z důlků. Široce rozevřené, nehybné. Pohled šílence. Pohled vraha.

	Na rtech úsměv, který se nedal popsat.

	A v hrdle slova, která ho obviňovala z něčeho, o čem neměl tušení.

	„Vrahu!“ vykřikla znovu a vrhla se na něj. Obratně uskakoval; sebeobraně se naučil ve škole, ale odzbrojit ji, to nebylo jednoduché. Učili ho bránit se proti útočníkovi, který ho napadne s chladnou rozvahou, a ne proti líté sani, jež mává nožem zcela nepředvídatelně.

	Konečně ji chytil za předloktí. Musel vyvinout všechnu sílu, málem se mu vysmekla.

	Zkroutil jí ruku a pevně sevřel. Vydala neartikulovaný zvuk a pak se její prsty rozevřely.

	Nůž zazvonil o kamennou dlažbu.

	Dostal se k němu dřív než ona. Vrhl jej směrem, kde jej mohli zneužít jen krabi nebo tuňáci, pokud v tomto moři ještě nějací žili.

	„Jestli chcete, v kuchyni je ještě pár nožů,“ řekl Zwada. „Rozmyslete si, co s nimi chcete udělat, jinak je všechny taky naházím do moře. Nerad bych se někdy probudil s nožem zabodnutým v hrudi. Potom ale budeme ryby, které nalovíme, porcovat zuby.“

	Její pohled se mezitím změnil; teď před Zwadou stála doslova schlíplá ovce.

	„Ryby? Jaké ryby?“ zeptala se.

	Pak se rozběhla a zmizela na schodišti. Zwada zůstal na terase sám.

	Chtěl se vydat za ní, aby věděl, co chystá, jeho oči však zachytily malý bod tam, kde šedá mořská hladina splývala s tyčící se stěnou plástve.

	Ten bod se pohyboval.

	* * *

	Malá tečka, která se vydělila z modravé mlhy, se pomalu zvětšovala. Zwada ji pozoroval se zájmem, nemohla jeho ostřížímu zraku uniknout. Dlouho nevěděl, co si o tom má myslet, když však poznal malý tryskový člun, ponechal si sice zbraň v pohotovosti, ale už věděl, že tentokrát nepůjde o žádný střet.

	Když loď přirazila k molu, viděl Zwada, že na palubě je jenom jediný člověk. Vyšel mu vstříc; byla to žena.

	Řekla několik slov. Zwada jen chvíli zaváhal.

	„Nejsem tu sám,“ nesměle namítl.

	„Nepotřebujeme ji,“ odsekla Bianka.

	„Vlastně máte pravdu,“ pochopil Zwada, když se pozorně podíval na zdravě vyhlížející kyprou postavu zralé ženy.

	„Kopie, ona je jenom kopie,“ říkal si sám pro sebe. Věděl, že kopie před sebou mívají svéráznou a nejistou budoucnost. Vůbec mu přitom nevadilo, že on sám je kopií.

	Když se člun vzdálil na půl kilometru od ostrova, odvážil se ohlédnout. Spatřil Ellu, či spíše jen tenkou čárku na horní hraně vyhlídky.

	Stála bez hnutí a hleděla na moře, ale víc než vzdalující se člun ji zaujali křičící rackové, mávající křídly nevysoko nad hladinou a pátrající po kořisti.

	Pak člun najel na minu.

	Bianka měla vlastně dvojí štěstí. První v tom, že použila tryskový člun, a ne jachtu. Okřídlená loď se v plné rychlosti prakticky jen letmo dotýkala hladiny, zatímco miny střežily prostor kolem Drákulova hradu půl metru pod vodou. Druhé štěstí spočívalo v rychlosti člunu, tak se stalo, že na mírně zvlněné hladině její plavidlo vlastně poskakovalo. Uvedlo tak minu k činnosti až ve chvíli, kdy bylo deset metrů za ním, a výbuch posádce ani člunu prakticky neublížil.

	Ellu naplnil nesmírný pocit úlevy a zadostiučinění, že ta podlá zrada byla pomstěna tak záhy. Když hektolitry vody zvednuté explozí dopadly zpět na hladinu, spatřila ke svému zklamání člun, jak se nesmírnou rychlostí vzdaluje od ostrova.

	Zůstala sama.

	Lidé ji zradili, společnost jí tedy budou dělat jen ptáci.

	Ale kdyby jí Zwada mohl v té chvíli hledět do očí, spatřil by v nich něco víc, než jen bezmoc a nenávist.

	* * *

	Snad to byla nedbalost, snad úmysl. Nikdo už se nikdy nedoví, proč právě toho rána nedostala Diana svou dávku drogy. V každém případě se stalo, že do její paže proudila s infuzí jen čistá glukóza.

	Při rekonstrukci událostí dospěli vyšetřovatelé k teorii, že záměnu baněk způsobil svým vlivem sám mocný Zwada, o tom se však smělo hovořit jen šeptem mimo dosah všudypřítomných mikrofonů. V každém případě ve chvíli, kdy se Diana probudila a začala si uvědomovat svět, plul Zwada na malé motorové jachtě směrem k pobřeží, a měl tedy na chod nemocnice pranepatrný vliv.

	Když opět otevřela oči, jen těžko si vzpomínala na to, co se s ní dělo v posledních hodinách a dnech. Měla jen kusé vzpomínky na něco, co se vynořovalo jakoby z mlhy; na rozdíl od většiny obyvatel plástve dobře věděla, co to mlha je. V osadě Pesquiers padala mlha zejména v podzimních měsících velmi často.

	Teď se mlha rozplynula. Viděla jasně a zřetelně. Vůbec nerozuměla prostředí, ve kterém se octla. Byla navyklá na naprostou volnost, pobyt v přírodě, nekonečné plochy slané vody.

	Okolí ji děsilo. Bylo stísněné mnohem víc než chalupa staré Fabry, ale podobně jako její chýše překypovalo různými předměty. Neviděla tu však žádné hliněné hrnce, amulety, samorosty, páchnoucí kostry ryb, nádoby na semena či olivy.

	Této místnosti dominovalo světlo, ne přítmí. A bílé stěny, tak bílé, jako peří racků nebo pěna na hřebenech vln. A kolem ní? Sklo, samé sklo a kovové konstrukce, a pak ještě něco, co mohl být stůl, a něco jiného, co už vůbec nedokázala pochopit. Taky to tu páchlo úplně jinak. Tak nějak protivně a rozhodně jinak než zkažené ryby. A panovalo tu ticho. Slyšela jen jakési cvakání, jako když na sebe při slabém vlnobití narážejí oblázky pod hladinou.

	Diana nevěděla, jak se sem dostala, vzpomněla si jen na to, jak se bláznivě pokusila utéct z osady na svém primitivním člunu, a na to, jak ji vítr zahnal daleko na moře. A pak měla v paměti jen útržky.

	Vytušila však, že se jí její záměr podařil. Znala jen dva světy. Jedním bylo moře s osadou Pesquiers, druhým byla plástev. Protože neslyšela moře a neviděla osadu, nutně musela být v plástvi. Nikdy si ale nepředstavovala, že by to tady mohlo být právě takové.

	Zaslechla, že se někdo blíží. Vrozený instinkt jí velel, aby nedala najevo, že vnímá své okolí. Sledovala vše jen škvírkami očí; dvě bratrosestry, které přišly do místnosti, si jí vůbec nevšímaly. Dianě se pranic nelíbila ta podivná zakuklená stvoření, zahalená do obleku stejné barvy jako stěny, takže s nimi téměř splývaly. Vykukovaly jim jen oči, velké, netečné, nepohyblivé. Ruce s dlouhými prsty měly zahaleny v zelených rukavicích.

	Zkušené pohyby pomalu měnily dosud stabilně uloženou postýlku ve variabilní těleso schopné přesunu. Nedostaly žádné pokyny ohledně infuze, proto ji nechaly na místě, jen překontrolovaly upevnění svorek a průchodnost hadiček. Kdyby v nádobě byl namísto živného roztoku jed nebo žíravina, postupovaly by stejně.

	Diana nevěděla, že bratrosestry dostaly jasný rozkaz. Dopravit pacienta D25CD do prostoru 24B. Doprovod nutný.

	Kdyby bratrosestry patřily mezi vyvolené, podivovaly by se tomu, proč k tak prostému přesunu je potřeba doprovod, byly to však jen lidské bytosti s omezenými možnostmi úsudku a jako takové vykonávaly příkazy mechanicky.

	A pak se postýlka dala do pohybu. Dveře se mechanicky otevřely a malý průvod se vydal liduprázdnou chodbou. Vpředu jedna bratrosestra, potom lůžko s pacientem na vzduchovém polštáři a na závěr druhá bratrosestra.

	Ani jedna z nich nevěděla, že Diana je vzhůru. Ovšem i kdyby to věděly, nic by nepodnikly. O tom, zda má pacient spát nebo být v bdělém stavu, se v pokynech nedala najít ani zmínka.

	* * *

	„Nenávidím ho,“ řekla Bianka a Zwada vytušil, koho. „Ty to dokážeš, viď?“

	Vedla člun s neobyčejnou grácií. Loďka skákala po vlnách jako delfín a zanechávala za sebou zvlněnou stopu, šířící se jako šíp do nekonečna. Moře bylo jinak zcela pusté.

	„Není to nebezpečné?“ znejistěl Zwada, když poznal, že člun se žene maximální rychlostí.

	„Možná je, ale nechci, aby si nás někdo všiml,“ řekla chladně Bianka. „A zejména ne on.“

	On… To slovo řekla s nenávistí, s takovou nenávistí, až se Zwada otřásl. Věděl, že teď ho Bianka potřebuje, ale co bude potom, až splní svůj úkol? Bude potom i o Zwadovi hovořit jako o Něm? Jak daleko sahá moc této ženy?

	Vytušil, že jejím prostřednictvím se dostane ke špičkám této plástve, ale co bude potom? Pořád ještě je tady nulou, nikdo ho nezná. Bude muset udělat ještě hodně pro to, aby ho poznali.

	„Ty to dokážeš. Viď, že to dokážeš?“ říkala a slova jí od úst bral vítr. „Slíbil mi to dítě a pak… Víš, co pak udělal? Někam ji zašantročil. Tak jsem si podala toho doktora. Nechtěla mi nic říct, ale nakonec jsem to z něho vymáčkla. Ona prý má vzácnou krev. Tak vzácnou, že byla škoda ji nevyužít. Co s ní chtějí udělat, to mi neřekl, ale já nejsem hloupá. Vůbec nejsem hloupá. Vím, že hledají novou krev pro tu zničenou čtyřiadvacítku. Prý tam ten Zwada dokázal všechno zničit neodpovědným přístupem a drancováním zdrojů.“

	Zwada se zachvěl, když zaslechl své jméno.

	„Jak ty se vlastně jmenuješ?“ zeptala se Bianka, a jako kdyby mu meč vrážela do hrudi.

	„Cornel,“ odpověděl bezmyšlenkovitě. Ještě se bude moc a moc muset seznamovat s tím, co jeho minulé já vlastně všechno dokázalo. Ale jedno už věděl jistě – v minulém životě ovládal plástev neomezenou rukou. Vytušil v sobě velké možnosti. Co už dokázal jednou, dokáže teď znovu.

	„Tak, Corneli,“ ušklíbla se Bianka. „Budeme u cíle.“

	Stěna plástve narostla jako nekonečná hráz téměř k obloze.

	„Jak ses dověděla o mně?“

	„Nech mi taky moje malá tajemství. Znám cesty, jak se dovědět všechno, a taky vím, jak získat vše, po čem toužím.“

	„A ty myslíš, že…“

	„Já si nic nemyslím. Já vím, že to dokážeš.“

	„A co za to?“ zeptal se Zwada.

	„Možná víc, než si umíš představit.“

	Zwada si dokázal představit leccos, ale ne tu kabinku, která je unášela vzhůru. Dobře věděl, že mezi vyvolenými jsou i vyvolenější, a mezi ně nepochybně patřila Bianka.

	Klec výtahu, to je přece luxusní pokojík o velikosti nejméně třikrát tři metry, jsou tu křesílka a malý bar. A rychlost? Zwada věděl, že na dno plástve se běžně může dostat během čtyřiadvaceti hodin, aspoň tak tomu bylo v jeho čtyřiadvacítce. Tady se do obytné sféry prokousala kabinka během necelé hodiny.

	A Zwadu napadlo, že by to šlo ještě rychleji. Kdyby se kabinka pohybovala po plášti plástve, potom… Zatímco Bianka žvatlala jakási hloupá slova, on v duchu počítal, jak by se dala taková kabinka realizovat, deset minut, déle by to netrvalo, dolů i nahoru. Jen by bylo třeba kabinku ochránit před nepříznivými vlivy klimatu. Skleněný tubus? Není to jisté, je třeba to propočítat.

	Tak si žijí ti opravdu vyvolení, říkal si Zwada, když spatřil ten luxus, který ho náhle obklopil. On sám bydlel v neuvěřitelně malé komůrce, jeho průvodkyně měla k dispozici snad deset pokojů.

	„Dokážeš to?“ zeptala se snad už podesáté. Co jí měl odpovědět? Leccos by dokázal hned a na místě, ale to muselo, jak se zdá, počkat.

	Nabídla mu hostinu. Jedl střídmě, vína se ani nedotkl. Na to bude čas.

	„Terminál,“ řekl. „Musím k terminálu. Čas utíká. Pokud to mám dokázat, musí to být brzy.“

	Takovou pracovnu si taky jednou zařídím, říkal si Zwada, když usedal k širokému stolu. Raději by tady měl svůj kapesní přístroj, ale ten zůstal kdesi daleko. Bude se muset popasovat s tím, co má tady.

	Půl hodiny trvalo, než se prokousal soustavou hesel. Mocný Dijon sice vzdoroval, ale nakonec Zwada usoudil, že jeho ochrana je mizerná. Navíc Andegor měl některá hesla napsaná na kusu papíru… Ještě se tak dostat k jeho bankovnímu účtu, šklebil se Zwada. Ale třeba i na to dojde.

	* * *

	Najít děvče. To není jen tak.

	Co vlastně ví? Jen jméno, a to ještě jen pravděpodobně. Už ví, že nikdo takového jména v evidenci této plástve neexistuje, a přitom je v seznamu Mocného Dijona ne méně než několik miliard trubců a přibližně půl miliardy dělnic. A taky pár set tisíc vyvolených.

	Zjistil, že plástev A30 je spravována mizerně, protože její produktivita je na třetinové úrovni oproti plástvi, kterou byl Zwada nucen za dramatických okolností opustit. Ještě tak vědět, co se tam vlastně stalo.

	Teď na to není čas, i když Mocný Dijon má v paměti leccos. Zwada věděl, že si ho paní Bianka zjednala na to, aby jí našel ztracené děvče, a tak také předstíral, že dívku usilovně hledá. Na monitoru se zobrazovala falešná data, která Bianku mohla kdykoli přesvědčit o tom, že se Zwadův výzkum ubírá správným směrem. Ve skutečnosti si však Zwada budoval identitu.

	Ani v této plástvi nelze existovat bez karnetu. Bianka si to představovala jednoduše. Najde si své dítě, bude radostně tokat, ale copak může svého návštěvníka ukázat manželovi? A co bude potom? Odveze Zwadu zpět na ostrov? Možná, ale on si právě tohle nechce nechat líbit. Zatím tady o něm nikdo neví, ale on zase neví, jakým směrem se bude ubírat vděk této přelétavé dámy. Teď podvádí manžela, což znamená, že snadno podvede i někoho jiného. Pak sem vtrhnou kohorty kovových trubců a ty pošlou Zwadu – kam vlastně? Zpět na ostrov? Do solných dolů? Do osady Pesquiers? Ne, ne, nemluví jen ti, kteří mlčí na věky.

	A Mocný Dijon, ten Zwadovo jméno zná. Informace, které se o tom individuu dají získat, nehovoří právě v příznivém tónu.

	A tak stroj hledá ztracené dítě, ale současně, aniž by to tušil, vytváří novou osobnost.

	Jak rád by mu Zwada vypnul okruhy pro samostatné uvažování. Ten zatracený Mocný Dijon mu pomáhá, seč může, ale současně jiné systémy právě tomuto pátrání brání. Mocný Dijon má vlastní rozhodovací mechanismy. Mocný Dijon řídí celou plástev. Kdyby je Zwada odpojil, a teď už na to má pravomoci, mohla by se plástev zhroutit, či alespoň by mohlo dojít k nenapravitelným škodám. A to teď nechce dopustit. Pokud nenajde jedno děvče, pokud si vytvoří jednu novou identitu, bude sice záškodníkem, ale takových jsou desítky. Bude stále malou rybou. Pokud by zastavil chod plástve, musel by na to mít pravomoci, nebo by potom musel nést následky. Ví, že soustředěnému vyšetřování bezpečnostních sborů by se neubránil.

	Alespoň zatím. Ještě je nulou, bezvýznamným a právně neexistujícím smítkem v gigantickém systému. Před sebou má nástroj, s jehož pomocí se dokáže vyšvihnout až na vrchol. Má na to schopnosti, bytostně cítí, jak mu ten systém začíná podléhat. Ještě ale potřebuje štěstí. Nikdo si nesmí všimnout, co se děje.

	Pátrání po dívence končí, už ho vůbec nezajímá. To jen jeden volně plovoucí program se ještě zabývá hledáním něčeho, co neexistuje, ale brzy jeho čidla zaniknou v záplavě důležitějších dat.

	* * *

	Něco žvatlají, ale Diana té hatmatilce nerozumí. A vlastně nechápe ani ten svět, ve kterém se octla. Neví, co je nemocnice, nechápe, proč má v paži zapíchnutou jehlu, z té průhledné nádoby, co se jí houpe nad hlavou, má strach. Na každém kroku vidí malá slunce, kulatá svítící tělesa, která neoslňují, ale naplňují chodbu stejnoměrnou září. A Diana nezná slova chodba, žárovka, zářivka, zná jen slunce a ví, že když svítí, tak je světlo, a když nesvítí, tak je tma, ale tady slunce není. A ty postavy jsou zahalené a z jejich masek jde strach.

	Diana neví, jak jí mohou ublížit. Jen leží a čeká, tuší, že bude hůř. Nechce se však předčasně prozradit.

	Lůžko se zastavilo a za ní se ze stěny vysunula přepážka. Postýlka i s oběma strašidly zůstala uzavřená v těsné prostoře, podlaha se zahoupala a ozval se temný hukot.

	Diana nevnímala ten pohyb, který poznal každý obyvatel plástve, který někdy cestoval výtahem. Kabina nákladního výtahu pozvolna klesala dolů, trvalo to minutu, dvě, a pak se přepážka znovu zasunula a lůžko vyjelo do jiné chodby, prozářené modrým světlem.

	Diana uměla číst, a tak na stěně rozpoznala nápis LÍHEŇ.

	Diana věděla, jak se líhnou rackové, chaluhy a ryby, věděla, že se líhnou i malí krabi a motýli že se rozmnožují housenkami. Co se líhne tady?

	Neblahé tušení se proměnilo ve strach a ten přešel v paniku.

	Kdosi jim jde vstříc, na zelenkavém stejnokroji nese jmenovku s jediným slovem – Yandys.

	„Tak konečně mi vezete tu královničku,“ zaslechla Diana skřehotavý hlas a spatřila zvláštního člověka. Měl neuvěřitelně ošklivý obličej a ruce jako spáry, byl neobyčejně vysoký a zdálo se, že chrastí kostmi.

	Královničku.

	Jakou královničku? V osadě Pesquiers v noci velmi často naslouchala hovorům starých žen. Vyprávěly si o poměrech v plástvi i o ní. Myslely si, že děti spí, ale jako obvykle byly děti chytřejší.

	„Měla ta maličká ale štěstí! Mohla z ní být královna. No vidělas to někdy?“

	Sousedky se otřásaly hnusem, a pak z nich padaly útržky vět, z nichž Diana pochopila, že ve věku batolete unikla něčemu děsivému. Často se pak v noci budila, když ji kdosi neznámý vítal v červeně osvětleném brlohu a volal na ni: „Tak pojď dál, královno!“

	To slovo stačilo.

	Ucítila bodavou bolest v paži. Stále v ní měla zabodnutou jehlu infuze, a tak ji mrštným pohybem vytrhla.

	Jen tak, oblečená v lehké noční košili, prostovlasá, bosá, ale plná odhodlání, vyběhla chodbou tím směrem, odkud ji přivezli.

	* * *

	Smrt.

	To bylo nejlepší řešení. Zwada sice nechápal, jak se mohlo stát, že mu to děvče uniklo, ale přesto se tak stalo. Vysvětlení pro to měl jediné – to děvče nemělo identitu. Pro Mocného Dijona neexistovalo. V nemocnici, o které hovořila Bianka, našel skromný záznam o léčbě neurčitého objektu. Ta ženská toho možná věděla ještě víc, ale nechtěla mu to prozradit. V posledních hodinách se chovala odtažitě. Po tom, co spolu prožili během krátkého nočního vzplanutí, se mu snad i vyhýbala. Udělal snad něco špatně? Ne, to přece ne. Udělal vše, co jí na očích uviděl, a snad i něco navíc, nic takového s tím svým snobským zazobaným manželem určitě ještě nezažila.

	Tak proč?

	To děvče, pokud vůbec existovalo, rozhodně neexistovalo právně, právě tak jako neexistoval on. Ale Zwada mohl být spokojen. Teď už tady neseděl žádný Zwada, ten zmizel v osadě Pesquiers. Nyní tu seděl vyvolený se zvláštními pravomocemi. Jmenoval se Hal Dornig. Zvláštní jméno, ale on sám si ho nevybral. Vypadlo z databáze Mocného Dijonu. Bylo jisté, že jiný Hal Dornig už v této plástvi není. Pokud byl, tak zemřel. Příbuzné neměl. Neexistoval nikdo, kdo by se po člověku takového jména sháněl.

	Měl by se Biance na něco vymluvit? Zbytečné. Měl by říct pravdu, ani on není všemocný.

	Co bude následovat? To, co se dalo čekat. Hysterický výstup. Výčitky. Nadávky. Vztek. Na to nebyl Zwada, vlastně Hal zvědavý. Tu ženu už nepotřeboval.

	Páskem od županu ukončil během minuty tu nešťastnou scénu.

	Než si Zwada cokoli uvědomil, pochopil, že zůstal v bytě sám s mrtvolou.

	Uvědomil si, že informace, které o něm měl Mocný Dijon, ani v nejmenším nelhaly. Kdesi v nitru jeho povahy se objevilo cosi, co by z něj nedokázala vymýtit ani desetinásobná regenerace. Zvláštní bylo, že mu to nevadilo.

	Zbývalo ještě poslední opatření. Nikdo nesmí vědět, že se tady pohyboval nějaký Hal Dornig.

	Receptory začaly dychtivě nasávat informace, že v posledních dvanácti hodinách tu nebyl nikdo jiný než paní Bianka a její vzácný manžel.

	A otisky prstů na klávesnici?

	Na ně stačil malý požár.

	Když se na místo dostavili požární roboti, vyvolený jménem Hal Dornig se nacházel o tři patra výš a nejméně o čtvrt kilometru dál od této obytné buňky. Věděl, že když bude mít štěstí, budou paní Bianku všichni považovat za oběť toho náhle vzplanuvšího ohně. A když ho mít nebude – kdo bude pátrat po Halu Dornigovi?
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	Astor chodil do šesté třídy, dosáhl věku dvanácti let. Už věděl, že plným jménem se teď jmenuje Kastor Clark.

	A taky věděl, že nemá jíst mouchy. Ostatně tady, v obytné sféře, žádné mouchy nežily. Přesto Astor dokázal zaznamenat příznaky života, kterých si nikdo nevšiml. V tomto směru hrály velkou roli zkušenosti, které získal v raném dětství ve světě, na který už pomalu začínal zapomínat.

	Za pomoci učitele Claudia se začal ve třídě adaptovat. Izmael a jeho věrní včas vycouvali, když poznali, že fyzickou silou proti Astorovi nic nezmohou. A Astor si postupně získával ostatní žáky tím, že s nimi navazoval přátelské rozhovory, pomáhal jim, a oni mu naproti tomu začali pomáhat s tím, co on těžko chápal. Šlo především o předměty, u nichž je zapotřebí abstraktní myšlení, jako jsou aritmetika a geometrie.

	Učitelé by mu v tomto ohledu rádi ulevili, ale škola dostala příkaz z nejvyšších míst, že je třeba Astora připravit pro vojenskou kariéru. Obvykle učitelé respektovali přání rodičů, ale Astor rodiče neměl. Pokud se dítě nehodilo k přípravě pro profesionální dráhu, kterou mu vybrali rodiče, dalo se s nimi v tomto směru diskutovat a zaměření dítěte měnit. Jinak tomu bylo u Astora. Jeho zaměření se nesmělo změnit a nikdo se nedověděl, proč tomu tak je.

	Astor své spolužáky nejvíc okouzlil tehdy, když jim vyprávěl o světě na dně plástve.

	„Tam nikdo nemůže žít,“ provokoval Karpiel. „Je tam tma a neuvěřitelná zima a není tam dýchatelný vzduch.“

	„Já vidím ve tmě,“ odsekl Astor, ale hned svých slov litoval. Zbytečně se tady chlubil, co kdyby ho chtěli vyzkoušet? Rychle pokračoval v líčení světa.

	„Jsou tam ulice jako tady nahoře. Ale jsou jiné. Zatímco tady tvoří strop ulice umělá obloha, a ve vyšším patře lze najít podobnou ulici, tam je strop temný, je neuvěřitelně vysoko a je porostlý lišejníkem. Nejsou tam poschodí, přízemní sféra má jen jedno patro.“

	Izmael se ušklíbal, ostatní naslouchali.

	„Ulice jsou obklopeny domy. Skutečnými domy.“

	Děti nevěděly, co je to dům. Jak jim to jen má vysvětlit, jak jim má popsat to, čemu Iškarové říkali sluj?

	„A jsou tam obchody, podobně jako na ulicích v obytné sféře.“

	Vzpomněl si na ty podivné znaky, které vídal na stěnách, teď věděl, že to byly nápisy. Mnohé z nich si zapamatoval natolik, že je zpaměti dokázal přečíst.

	„Dřív se tam obchodovalo s různými předměty. S potravinami, oděvy, hračkami. Někdy tam zůstalo zboží i v regálech. Leželo tam určitě hodně dlouho, často se rozpadalo, ale našli jsme staré gumové hračky a s těmi jsme si hráli.“

	„To musela být jen samá špína a hnus,“ šklebil se Karpiel, který nesdílel nadšení ostatních po takovém dobrodružství.

	„Jistě, byla tam spousta špíny. Ale žila tam zvířata.“

	„Už víme, mouchy,“ začal se řehtat Izmael jako nepříčetný. „A vy jste je žrali.“

	„Jistě, žily tam mouchy Velké jako pěst, s blanitými křídly. A také pavouci, těch jsme si raději nevšímali, protože byli jedovatí. A macaráti, spousta macarátů. Ohavní tvorové. Kdo na macaráta sáhl, tak si popálil ruku.“

	„Jak vypadá macarát?“

	Popisoval, co věděl, a přitom si uvědomoval, jak je mu ten svět vzdálený, a nedovedl si představit, že by se do něj dokázal ještě někdy vrátit.

	* * *

	Astor se teď stal poměrně vzorným žákem. Při vyučování nedělal neplechu, seděl, mlčel, nevyrušoval, občas se i hlásil a přiměřeně svým schopnostem odpovídal. Zatímco zprvu prospíval jen tak tak, teď, po třech letech, už se vypracoval, co se týče prospěchu, do průměru.

	Vždy se těšil domů, protože tam ho čekala Anabela. Ta měla radost ze svého svěřence, těšilo ji, jaké dělá pokroky, ale děsila se okamžiku, kdy jí ho vezmou. A že ta chvíle musí nastat, to věděla.

	Pravidelně podávala zprávy plukovníku Clarkovi, a někdy se i stalo, že se plukovník přišel na Astora osobně podívat. Jednoho dne se Astor zeptal, zda náhodou není plukovník Clark jeho otcem.

	Anabela byla štěstím bez sebe, protože to vypadalo, že Astor již zcela zapomněl na strašlivý neznámý svět u dna plástve, o kterém jí chtěl několikrát vyprávět, a ona mu to nikdy nedovolila. Dověděla se jen, že Astor svého otce nikdy nepoznal a o své biologické matce se zmiňoval pouze letmo, skoro jako o cizí ženě. A tak prožila největší štěstí, když se jí Astor ptal, jak je to v obytné sféře s rodiči a pak se zeptal, zda ji může nazývat matkou, protože se mu to tak zdá být lepší.

	A ona mu skutečně matkou byla.

	Nevěděla, že blízko ní existují síly, které se starají o to, aby Astor nikdy nezapomněl, jak to v přízemní sféře vlastně vypadá, a už vůbec neměla tušení, že mu do podvědomí implantují pocit nenávisti vůči lidem, se kterými musel tolik let po narození žít.

	Astor se měl stát vojákem, a plukovník Clark na to poctivě dohlížel. Právě takoví vojáci jako Kastor Clark se měli stát tím trumfem, na který plukovník sázel.

	* * *

	Šestou třídu končili žáci exkurzí po vrchních patrech plástve. Cestovali ve skupinkách po dvanácti; učitel Claudius se postaral o to, aby Izmael a jeho dva kamarádíčkové cestovali jiným vozem než Astor, takže měl zaručený klid.

	Během dosavadního života poznaly děti jen velmi malou oblast plástve. Většinou jen patro v okrsku, ve kterém žily, nepatrnou část jednoho sektoru. V plástvi A30 žily miliony vyvolených, a proto měla obytná sféra někdy třicet i čtyřicet pater. V rámci jednoho okrsku a jednoho patra se lidé mohli pohybovat volně a měli povolení cestovat eskalátory do obchodních pater a také do kulturních zařízení. Málokdy se však dostali do jiných pater a nikdy se nedostali do jiné sféry. Lidé se nenavštěvovali v bytech, protože ubikace byly velmi těsné a většinou sestávaly jen z malých ložnic, kuchyňky, záchodu a sprchy.

	Pokud měla některá rodina více dětí, pak se její byt přiměřeně rozšířil o další místnosti.

	Každé patro bylo vlastně skládačkou a stěny i dveře se přesunovaly podle potřeby. Na to existovaly speciální pracovní čety složené z polotrubců, které pod vedením zkušeného organizátora dokázaly přestavět byt během necelé půlhodiny.

	Protože lidé většinou seděli zalezlí ve svých bytech a ven vycházeli, jen když museli, málokdo si všiml, že se počet obyvatel této sféry pomalu, ale jistě snižuje.

	V příštím ročníku už měly děti poznat další části plástve, především výrobní sektory v oblasti blízké obytné sféře, tedy zemědělství a lehký průmysl. Měly se také učit cestovat pláství, tedy aspoň ty děti, které byly předurčeny pro povolání ve výrobní sféře.

	Děti cestovaly mikrobusem; žasly, když se před nimi otvíraly další a další stěny, které považovaly za neprostupné. Dostávaly se tak do jiných okrsků a později i do jiných sektorů a potkávaly lidi z jiných sektorů, jinak oblečené, mnohdy s odlišnou fyziognomií, a učitel jim vysvětloval, že tady, v pětadvacátém poschodí, v němž doposud žily, jsou na hranici dvou světů. Světa vyvolených a světa pracujících.

	Mezi pracující se řadí organizátoři, dozorci, knechti a také vojáci, nad nimiž však stojí vyvolení, kteří obývají horní patra. Zatímco pracující sjíždějí dolů, do výrobních oblastí plástve, a někdy tam i trvale zůstávají, vyvolení zůstávají zde nahoře a jen málokdo z nich má takové povolání, které ho nutí sestupovat dolů.

	Děti věděly, že patří mezi vyvolené, a tak trochu je děsilo, jak blízko je jiný svět, který obývají zcela odlišné bytosti, mnohdy nepodobné lidem, a věděly, že největším trestem pro vyvoleného je přeřazení do nižší kasty.

	Jejich autobus vjel do velké klece a zastavil, za vozidlem se zasunula oddělovací stěna a autobus se vydal směrem vzhůru.

	Učitel požádal děti, aby byly statečné, ale kdyby se někomu náhodou udělalo nevolno, aby se přiznal a ohlásil to. Jedou totiž tam, kde jim hrozí nebezpečí.

	Jaké nebezpečí, ptaly se děti, a tak jim učitel vysvětlil, že se teď dostanou až na samy vrchol plástve, do větrné sféry. Z vyučování už věděly, že nad větrnou sférou není nic, jenom obloha. Pravá, nefalšovaná obloha.

	Zatímco výtah pomalu stoupal a hukot spodních pater plástve se pomalu vzdaloval, mnozí zjistili, že se odsunul horní kryt výtahu a do šachty proniklo jiné světlo. Pak najednou výtah zastavil a stěny okolo mikrobusu zmizely. Vůz stál na samém vrcholu plástve, uprostřed nekonečné šedé plochy, a nahoře spatřily děti modrou klenbu.

	Některé nedbaly varování, aby se tam nedívaly, a teď si držely oči, protože pohlédly přímo do slunce.

	Takový příval světla snad ani nemůže existovat, děsil se Astor, navyklý temnému světu dna plástve a umělému svitu obytné sféry.

	A pak poznaly, co je vítr, protože jim proudění vzduchu cuchalo vlasy a také jejich volný oděv se začal samovolně pohybovat.

	„Kdo má odvahu, může vystoupit,“ řekl učitel a sám šel žákům příkladem.

	Děti však seděly jako zařezané, veselá nálada odezněla, vtipkování a pokřiky se vytratily a ony zděšeně hleděly do světa ticha a věčného pohybu. A pak, nikdo nevěděl, jak se to stalo, stál vedle učitele Astor.

	„Jen pojďte, nic to není. Chybí tady jen stěny a umělý strop,“ volal. On sám kdysi považoval stropy v ulicích za skutečné nebe, dokud se ve škole nedověděl, že existuje spousta ulic umístěných nad sebou a každá z nich poskytuje iluzi větrné sféry. S umělým stropem, umělým světlem.

	Jen nemnozí ho však následovali, a dva spolužáci dokonce podlehli prudkému záchvatu agorafobie.

	„A to si představte, děti, že takto, ve větrné sféře, žili kdysi všichni lidé.“

	Nepředstavitelné. Odporné. Děsivé. Strašné.

	Odvážlivci nastoupili zpět a učitel nechal zaclonit okna temnými skly, aby okolní svět nepůsobil na pohled už tak depresivně. Děti se těšily, že se teď vrátí zpět dolů do plástve, ale stalo se něco jiného. Autobus se rozjel.

	Nebyla to ulice, byla to nekonečná plocha. Učitel vysvětloval dětem, že povrch plástve si mají představovat jako rovinu, o které jim vyprávěl v hodinách geometrie. Střecha plástve byla pokryta velkými dlaždicemi, tvořícími obří šachovnici.

	Plocha nebyla prázdná. Děti spatřily nejrůznější technická zařízení, jako byly vodárny, větrné elektrárny, sluneční kolektory, ale většinou neměla střecha plástve žádné využití. Nikde žádné obchody, žádní lidé a také žádný provoz.

	„V některých jiných plástvích,“ vysvětloval učitel, „si lidé staví domy i zde, ve větrné sféře. Hygienici to nedoporučují, ale já je chápu. Jdou za romantikou starých časů.“

	„Proč vy nemáte dům ve větrné sféře?“ zeptal se bezelstně Astor.

	Učitel si připomněl komůrku o rozměrech dvaapůlkrát tři metry, kterou mu přidělili v sedmnáctém patře. Počítáno shora.

	„V této plástvi – A30 – se domy ve větrné sféře stavět nesmějí,“ odpověděl vyhýbavě.

	Vůz jel dál. Děti nevnímaly rychlost, kterou se pohybují, protože brzy se jen málokdo dokázal podívat ven.

	A pak, asi po hodině, autobus zastavil. Mnohé uklidnila učitelova slova: „Tak, jsme na konci, teď už se brzy budeme vracet.“

	Dvě děti zvracely. Jediný Astor byl okouzlen.

	Když učitel vystoupil, rychle vyskočil z vozu za ním. A žasl.

	Spatřil něco, co se podobalo ze všeho nejvíc nosníku, a co víc, tenhle nosník však stál svisle. Měl kruhový průřez, směrem nahoru se zužoval a přecházel v širokou zelenou rozsochu, pro kterou Astor neměl pojmenování.

	„Jsme na samém okraji plástve, děti,“ vysvětloval učitel. „Tady začíná příroda, či spíš to, co z ní zbylo.“

	„Jak může plástev končit?“ ozval se odkudsi z vozu vyděšený hlásek.

	„Plástev je umístěna v krajině a krajina není rovná. Tady je krajina vyšší než plástev, a tak se stavitelé plástve rozhodli, že plástev do takové výšky vysunovat nebudou. Tak nám tady zůstal kousek přírody. To, co vidíte tady, to je strom,“ řekl učitel, udělal několik kroků, dotkl se kmene a pohlédl vzhůru. Astor to udělal po něm.

	Kmen, na rozdíl od kovových nosníků, nebyl vůbec studený. Astor se podíval nahoru a zjistil, že ta zelená masa není jednolitá, že je složená z drobných zelených útržků, kterým učitel říkal listy.

	A ty listy se ve větru pohybovaly a vydávaly zvuk, jaký člověk v plástvi nikdy nemůže slyšet.

	Jeden z listů odpadl a zvolna se snášel dolů. Astor jej chytil. Držel v ruce něco nepředstavitelně lehkého, a bytostně cítil, že je to živé. Ne tak živé jako lišejníky v přízemní sféře, ale úplně jinak. Nedokázal si však vybavit, v čem je ten rozdíl.

	„Hnus, zahoď to!“ volaly děti na Astora. Rád by si ten lístek schoval a vzal s sebou, ale přízeň spolužáků mu byla milejší. Natáhl ruku, lístek chvíli ležel na dlani, a pak jej jemný vánek sfoukl. Snášel se dolů v jemných spirálách.

	„A to, co vidíte před sebou, jsou hory,“ ukázal Claudius před sebe a jeho prsty mířily ke zvlněnému obzoru.

	Nikdo to nechápal, nikdo tomu nerozuměl. Vypadalo to jako starý obrázek na stěně pokoje. Žádné z dětí si nedokázalo představit, jak jsou ty hory vlastně veliké, jak jsou daleko.

	„A proč jsou natřeny zelenou barvou?“ zeptal se kdosi. Astor byl rád, že se tentokrát nemusel zeptat on.

	„Krajina není natřená,“ odvětil učitel. „Ta zelená vrstva, to je tráva, spousta jemných malých rostlinek tvořících souvislou masu.“

	Učitel se sehnul a vytrhl trs travin.

	„Vezmu pár vzorků s sebou, podíváme se na ně zítra pod mikroskopem.“

	Astor stál na kraji plástve a věděl, že zbývá krok.

	Ten krok ho odděloval od jiného světa.

	Chtěl ho udělat, ale věděl, že by nenašel u nikoho pochopení. Možná u učitele, ale na tom zas tolik nezáleželo.

	Spolužáci by ho zase přestali mít rádi.

	* * *

	Ten den večer se pokusily o sebevraždu dvě děti, které chodily s Astorem do třídy. Nedokázaly se smířit s myšlenkou, že by se do takového prázdného světa měly dostat ještě jednou. Učitel Claudius tušil, že to přehnal. Následovaly těžké chvíle při pohovoru s ředitelem školy.

	Druhý den učitel Claudius do školy nepřišel a nikdo nevěděl, kde je. V jeho hodinách se suplovalo.

	Astora to mrzelo, protože se mu nedostalo příležitosti podívat se na ty zvláštní rostliny pod mikroskopem.

	Za týden od těchto událostí zmizel i on. Prostě ráno nepřišel do školy a domů se v příslušném čase také nevrátil.

	Než se přišlo na to, že zmizel úplně, uplynulo čtyřiadvacet hodin.

	Pak se o tom dověděl plukovník Clark.

	Pohyb Astorova karnetu snadno vystopovali. Bez cíle bloudil ulicemi, častokrát se vracel, procházel mezi patry někdy nahoru, někdy dolů, ale nakonec, a zdálo se, že cílevědomě, směrem vzhůru.

	Někdy se stopa ztratila, ale to jen proto, že detektory snímaly falešné signály. O kus dál se zase objevila. Plukovník Clark nechal potrestat ty, kteří za správný chod detektorů odpovídali.

	Astorova stopa zmizela v nejvyšším patře. Tam také našli ležet jeho karnet.

	Nikdo nechápal, jak by se mohlo stát, že by se vyvolený, byť by to byl jen chlapec, mohl vzdát svého karnetu. Musel ho přece ztratit, jinak to není ani myslitelné! Ať tak nebo tak, Astor beze stopy zmizel a mohl být kdekoli v plástvi.

	Desítky mužů hledaly Astora v celé obytné sféře; ale v nepřehledném masivu miliard možných úkrytů nemuselo být pátrání úspěšné. Astor však rozhodně nepronikl do výrobní sféry, bez speciálního karnetu by neprošel filtrem.

	Jeho portrét se tak často objevoval ve vysílání, až to muselo být nápadné. Ročně se ztratilo několik desítek dětí, a pokud se nejednalo o potomky členů rady, málokdy bylo pátrání tak intenzivní.

	Děti členů rady mizely povětšinou tehdy, pokud to někde přehnaly s drogami a protáhly si mejdan o nějaký ten den.

	Potom plukovníka Clarka napadlo vyslechnout učitele Claudia, jenže ten také zmizel. A tak pochopil, že Astor už patrně v plástvi není. Vytušil, kam asi mohl chlapec zmizet.

	Clark proklel sám sebe, že ho to nenapadlo dřív, ale byl zajatcem své společnosti a jejích zvyklostí. Nemohlo ho prostě jen tak napadnout, že by se někdo sebral a bezdůvodně se procházel po střeše plástve, kde nic není. A navíc se přitom vzdal karnetu…

	* * *

	Astor si nevzal nic s sebou. Po pravdě řečeno, ani neexistoval způsob, jak si na tu dlouhou cestu vzít potraviny.

	Kdykoli měl hlad, zašel do veřejné jídelny, použil svůj karnet a dostal misku s jídlem. Někdy si mohl i vybrat. Jinak byly potraviny nedostupné.

	Váhal, když svůj karnet odkládal ke stěně, ale nechtěl, aby ho hned našli. Až se bude vracet, tak si jej tady opět vyzvedne. Domníval se, že nebude pryč déle než jeden nebo dva dny.

	Potom otevřel dveře a začal stoupat po schodech vzhůru. Dobře si toho schodiště všiml, když jel s učitelem Claudiem na ten zvláštní výlet, obtáčelo šachtu výtahu.

	Když vystoupal až nahoru, zjistil, že dveře nemůže otevřít. Našel tady jen čidlo a výzvu, aby přiložil svůj karnet. Ale jeho karnet nedokázal otevřít každé dveře, a navíc jej s sebou ani neměl.

	Zkusil do dveří kopnout.

	Desítky let tento východ nikdo nepoužil. Všichni, kteří měli ve větrné sféře co dělat, jezdili výtahem. Prorezavělý zámek se rozsypal, dveře vypadly ze závěsů a Astor znovu ucítil ten zvláštní, čistý vzduch, ničím nepřipomínající to smradlavé a dusivé prostředí plástve.

	Vyšel ven. Snadno se orientoval. Dobře věděl, kterým směrem s nimi mikrobus pokračoval v cestě. Nevěděl, že jde na severovýchod, ale přesně tím směrem si to rázoval po střeše plástve, sestavené z kovových desek, někdy i z plastových. Místy se pod ním desky chvěly, ale vzpomněl si, že tudy projel mikrobus a nic se nestalo, a to ho uklidnilo.

	Podcenil však vzdálenost. Tam, kam mikrobus dojel za hodinu, on nedokázal dojít pěšky ani do večera.

	Kolem se snášela noc a Astor nevěděl, co si počít, vždyť ve tmě nutně musí ztratit směr!

	Sedl si ke stěně malého domečku. Nevěděl, pro jaký účel sem tu stavbičku postavili. Mohl vniknout dovnitř, ale tam jistě budou čidla, která upozorní strážce, a jeho výlet by tak mohl skončit dřív, než vůbec začal.

	Slunce zmizelo v ohnivém loži.

	* * *

	Ač byl den velice teplý, překvapilo Astora noční chladno. Mnohem víc ho však ohromila hvězdná obloha.

	Netušil, že na temném nebi může v noci viset ohromné množství tak jasných a tak nepatrných světélek. V obytné sféře nic podobného neexistovalo, tam v noci prostě jen potemněly ulice, ale jen natolik, aby ještě pěší viděl na cestu, a stropy představující falešné nebe zůstaly černé.

	Chvíli se toho pohledu i bál, jako kdyby se něco z oblohy mohlo utrhnout a spadnout dolů.

	Ležel na zádech a hleděl na tu nádheru, a když zmizel na západě poslední zásvit denní hvězdy, proťal hvězdnou oblohu stříbřitě zářící bílý pruh Mléčné dráhy. Astor ničemu nerozuměl, nikdy o ničem podobném neslyšel, dokonce ani nevěděl, že těm světélkům se říká hvězdy. Dobře si však povšiml, že ty nejjasnější body se skládají do obrazců, a protože se chtěl ve větrné sféře zdržet déle, jejich postavení si zkusil zapamatovat. Byl zvídavý a zajímalo ho, zda jsou ty body nehybné či zda do zítřka nějak změní svou polohu.

	A mezi těmi hvězdami pak spatřil takové, které se poměrně rychle pohybovaly, každá jiným směrem, a sám pro sebe tedy rozdělil hvězdy na nehybné, pohyblivé a bílý poprašek.

	A pak rozčíslo oblohu několik meteorů, které tiše zanikly v jemném ohnivém dešti, a Astor se ptal sám sebe, proč tuto nádheru nemohou či nechtějí vidět lidé z plástve.

	Za dvě hodiny pochopil, že celá ta hvězdná obloha rotuje, že na východě se objevují další a další hvězdy a na západě se ztrácejí hvězdy za obzor.

	Ani nevěděl, jak usnul.

	* * *

	Když se probudil, bylo světlo, a tak Astor vstal a dál šlapal po kovových deskách směrem k severovýchodu. V té souvislosti si uvědomil, že i slunce se pohybuje na obloze podobně jako hvězdná obloha.

	Brzy už věděl, že jde správným směrem. Sice ještě nespatřil konec střechy plástve, ale uvědomil si, že obzor je teď mnohem výš a že se z mlhy začínají vynořovat vrcholky hor. Byly ještě daleko, ale Astor věděl, že jednou k nim musí dojít.

	Opět začínalo být vedro a Astor měl žízeň. Když procházel kolem velké kruhové ohrady, opět spatřil dveře vedoucí dolů do plástve. Když se k nim přiblížil, uslyšel zurčení vody.

	Dveře neměly zámek. Astor riskoval a nahlédl dovnitř. To, co uviděl, ho ohromilo.

	Takřka nekonečná vodní hladina, sice stejná jako v malých kalužích, které se občas vyskytovaly na dně plástve a v nichž žili macaráti, ale nekonečně větší. Klidná jako hvězdné nebe, tmavá jako samet.

	Astor nechápal, kde se tu ta voda vzala. Nevěděl, že je to jeden z obřích vodojemů, do nichž se svádí veškerá voda padající za deště z oblohy. Nevěděl, že z oblohy může padat voda, a přestože znal slovo déšť, představoval si pod tím pojmem něco úplně jiného. Nemohl si to srovnat v hlavě. Dobře věděl, že ta masa vody musí mít ohromnou váhu – on by skladoval vodu spíš někde dole, aby konstrukci plástve nepřetížil.

	Pak si uvědomil, že když doma v plástvi otočil kohoutkem, začala vytékat voda, a on se nikdy nepídil potom, kde se ta voda bere, a protože byl pozorným žákem, připomněl si učivo o spojitých nádobách, které jim s takovou láskou demonstroval učitel Claudius.

	Našel místo, kde dosáhl až hladině, a napil se. Usmál se. Už věděl, že při pouti po střeše plástve nebude mít nikdy žízeň, podobných budek zahlédl několik a každá z nich pod sebou určitě skrývá ohromnou nádrž plnou vody.

	Když šel dál, zjistil, že střecha plástve není úplně rovná, vždy se lehce skláněla tu jedním, tu jiným směrem. Místy spatřil dlouhé rezavé stopy, jako kdyby se tudy plazil slizák. Tyto stopy neomylně směřovaly k další budce a tedy k další nádrži.

	Bylo pozdní odpoledne, když došel na konec plástve. Stál na okraji vysokého schodu, střecha plástve skončila.

	A tam dál, tam viděl přírodu. Tam stálo několik stromů, které ševelily svým listím, tam rostla tráva, kterou si Astor nesměl vzít s sebou do plástve.

	Byl u cíle.

	Ani na okamžik nezaváhal. Seskočil se střechy a jeho nohy dopadly na měkkou půdu.

	Už zdálky cítil vůni, která se linula z krajiny. Teď ho obklopila ze všech stran.

	Kráčel mezi drobnými keříčky, které prokvétaly tu červenou, tu modrou, tu fialovou barvou, a s úžasem zjistil, že se v těch keřích hemží neuvěřitelné množství hmyzu. Zvláště jeden keřík, kvetoucí fialově, ho ohromil, protože vydával těžkou opojnou vůni, voněl úplně jinak než ty dámy, které si tam dole v plástvi zakládaly na používání voňavek – jejich vůně mu nyní připadala jako neuvěřitelný, doslova sprostý smrad. Nevěděl, že se do přírody dostal právě koncem jara, kdy naplno voní planá levandule.

	Brzy zahnal i hlad. Luční kobylky a velké mouchy mu téměř přistávaly v ústech a pochutnal si i na několika velkých broucích. Když zkusil hrábnout do země, našel zde velké bílé larvy; neuvěřitelně si smlsl.

	Ne každý tvor tady byl k jídlu. Mravenci nedorostli konzumní velikosti a krutě ho poštípali a velká pruhovaná moucha mu drze dala do ruky žihadlo.

	Stromů tu rostlo málo, krajina však byla doslova prosycená hustými keři. A v nich žili ptáci, pestří i jednotvárně zbarvená, poletující i poskakující, a Astor s údivem hleděl na umně svinutá hnízda, v nichž samičky seděly na vejcích, a věděl, že i tohle je potrava, ale nějak mu bylo líto těch drobných zpěváčků, a ostatně ani už neměl hlad, tolik tu bylo hmyzu. Tu a tam zahlédl myš, poskakovali tu králíci, v křovinách se mihl had, a ze všech stran hulákaly cikády.

	A když pohlédl na oblohu, žhnulo tam zářivé slunce a svá široká křídla zde rozprostřel sup, pátrající po kořisti, a bez jediného mávnutí kroužil Astorovi nad hlavou.

	Astor ke svému údivu objevil studánku. Drobná stružka unášela čistou vodu kamsi do údolí, směrem od plástve. Napil se a nerozuměl tomu, pak si uvědomil, že takhle asi chutná pravá voda, a že to, co mu celý život jako vodu předkládali, byl jen nějaký odporný roztok zvláštních chemikálií.

	Rozhodl se, že se už nikdy nevrátí zpátky, a to ve chvíli, kdy se ohlédl a spatřil hluboko pod sebou nekonečnou rozlehlost střechy plástve, vedoucí jeho pohled daleko k obzoru, který nedohlédl, protože se ztrácel v mlhavém oparu. Ale nebyla to mlha, co mu zastíralo výhled. Vzduch znečišťovaly produkty výroby, která probíhala hluboko v plástvi, tam, kam se Astor zatím ještě nedostal. Nikde se tam nic nepohybovalo, byl to mrtvý a pustý svět, svět nepřirozený a děsivý.

	A potom strnul.

	Tady, v rozblácené půdě u studánky, spatřil otisk boty člověka.

	* * *

	Když o tom chvíli uvažoval, opět se uklidnil. Pohybuje se tady on, proč by tu nemohli být jiní lidé? On se sem dostal až neuvěřitelně snadno. Ale napadla ho jiná myšlenka – co když tu ti lidé žijí? Když žijí lidé na dně plástve, a na to si Astor ještě dobře pamatuje, proč by nemohli žít lidé tady, v horách, v místech, kam plástev nezasahuje?

	Chvíli se rozhlížel a pak našel další stopu, o kus dál ještě jednu. Pak stopy zmizely, terén byl opět suchý a tvrdý, ale objevil stezku. Jen chvíli váhal a pak se po ní vydal.

	Musel stoupat prudce do kopce; po levé ruce měl na dosah strmý sráz, po pravé se otvírala propast. Nic pro ty, kdo milovali těsný prostor plástve.

	Chvílemi se zastavoval, rozhlížel se a žasl, když zjistil, že se před ním otvírají další a další hřebeny a pod nimi četná údolí. A už vůbec nerozuměl tomu, jak je možné, že špičky některých hor září oslňující bělobou.

	Nešel dlouho, snad jen patnáct minut, a pak spatřil, že mu v cestě stojí člověk.

	„Mohlo mě napadnout, Kastore, že se sem vydáš,“ řekl učitel Claudius. Astorovi úžasem přimrzly nohy k zemi.

	„Vy? Tady, pane učiteli?“

	„Ano, jsem raději svobodný zde, než abych dělal polovičního otroka někde dole v plástvi.“

	„Oni vás sem vyhnali?“

	„Ne, ale znemožnili mi žít tak, jak bych chtěl. Zakázali mi myslet.“

	„Myslet, ale copak to jde zakázat?“

	„Ještě neznáš svět,“ pokýval hlavou učitel. Neměl na sobě ten standardní plastový oděv, do nějž se halí obyvatelé obytné sféry plástve. Učitelovo oblečení Astorovi nepřipomínalo vůbec nic, co dosud znal. Zeptal se na to.

	„To je vlna, srst užitečných savců,“ dostalo se mu odpovědi, které rozuměl jen z poloviny. „Pojď kousek se mnou. Musíme si promluvit.“

	Učitel vedl Astora dál do svahu, výš a výš. Došli na oblý vrcholek nevysoké hory – pokud se mělo srovnávat se štíty, na něž odsud mohli dohlédnout.

	„Rozhodl ses, že opustíš plástev, tak jako já?“ ptal se Claudius.

	„Ne, pane učiteli, byl jsem jen zvědavý. Chtěl jsem toho vědět víc a víc, a ve škole se o přírodní sféře nesmí ani mluvit.“

	„Tak ji vidíš. Je to největší div světa, který ale člověk už z velké části zničil.“

	„O tom jste nám ve škole nic neříkal.“

	„Nesměl jsem. Jediné, co jsem mohl udělat, bylo vzít vás všechny na výlet. Osnovy mi nařizovaly seznámit vás všechny se střechou plástve, ukázat vám, jak fungují některé systémy, zejména vodní hospodářství a sluneční kolektory, ukázal jsem vám i větrné elektrárny. Přitom jsem využil toho, že žijeme nedaleko přírodní sféry. Někdo z tvých spolužáků mě udal. Utekl jsem dřív, než mě postavili před soud.“

	„Před soud? Já jsem ale také utekl do přírodní sféry, pane učiteli. To půjdu taky před soud?“

	„Ne, Kastore, ty před soud nepůjdeš. Možná tě trest nemine, ale to je něco jiného. Ty zůstaneš ve škole, tam, kam jsi doposud chodil.“

	„Ale já nechci, pane učiteli. Já se tam nechci vrátit.“

	„Ano, já vím. Ty ses narodil jako svobodný člověk na dně plástve – to místo jsem nikdy nepoznal – a teď chceš opět žít jako svobodný člověk, ale není to možné.“

	„Proč?“

	„Ty se musíš vrátit dřív, než tě tady najdou. A tebe budou hledat, jestli už nezačali.“

	„Mě? Obyčejného kluka?“

	„Kastore, ty nejsi obyčejný kluk. Víš, svět je mnohem složitější. My, co žijeme tady, v horách, věříme, že nás nezradíš, a i kdyby se tak stalo, mocným v plástvi jsme lhostejní. Nepředstavujeme pro ně žádné nebezpečí. Ale ty teď představuješ nebezpečí pro nás, proto se musíš vrátit.“

	„Já nechci, pane učiteli, nenávidím plástev.“

	„Nejsi sám, kdo ji nenávidí. Ale ty jsi důležitý. Pamatuji se na to, když tě přivedl do školy osobně plukovník Clark. Tehdy řekl, že máš dostat speciální výchovu, protože jsi určen pro zvláštní poslání. Aniž to tušíš, Kastore Clarku, ty jsi jiný než ostatní děti. Teď jsi utekl. Určitě už tě hledá policie v celé plástvi, a brzy budou vědět, že jsi utekl do přírodní sféry. Prohledají ji celou, protože tě k něčemu potřebují.“

	„Tak uteču dál do hor.“

	„To ti nepomůže, oni mají prostředky, jak najít každého člověka. Ty se, Kastore, musíš vrátit. Nenuť nás k tomu, abychom tě tam sami odvedli. Vrať se a dokonči školu. Potom budeš dospělý, budeš znát poslání, které ti určil tvůj původ i inspektor Clark. Nepochybně se ti dostane úplného vzdělání, protože jsi předurčen stát se předním mezi vyvolenými. Pak se budeš moci svobodně rozhodnout, zda chceš žít nadále v plástvi, nebo zda přijdeš opět mezi nás. A s tebou přijdou znalosti.“

	Astor chápal jediné – oni ho tu nechtějí. A připadal si stejně jako ve třídě – oni se ho bojí.

	„Zapamatuj si, co jsem ti teď řekl. Až budeš velký, vzpomeň si na ta slova. Možná za ty roky zapomeneš i na to, že existuje přírodní sféra, že existují hory, že tady žijí lidé. Pak je to tvůj osud. Pokud ne, rádi tě opět uvidíme.“

	* * *

	O dva dny později našla hlídka spícího Kastora Clarka u východu z plástve. Měl úplně spálenou tvář, ale ze spánku se sladce usmíval. Zdálo se mu o hvězdách.

	

		16. Diana na útěku



	

	Byl to boj předem prohraný. Bratrosestry sice nezareagovaly na nenadálou změnu situace, ale ošetřovatel, který měl Dianu převzít, ihned vyhlásil pohotovost.

	Prostorem přípravny se rozezněl hlasitý zvuk zvonků, které znamenaly poplach pro bezpečnostní trubce, běžně zvané safeti. Hranaté zjevy s vyvinutou muskulaturou a prázdným pohledem vyběhly ze svých skrýší, kde setrvávaly v pololetargickém stavu. V prvních sekundách po aktivačním signálu se z dutých kostí přelijí do krevního oběhu gramy posilujících a povzbuzujících látek, takže jsou safeti okamžitě schopni akce.

	Líheň měla k dispozici šest safetů. Vrchní ošetřovatel Yandys jim chtěl hned ukázat na prchající postavu, ale ne všechno je tak jednoduché. Zažitá pravidla safetům velela, aby se nejdříve seřadili do spořádaného útvaru, teprve potom mohli vyslechnout rozkaz. Yandys proklel subordinaci, ale nedalo se nic dělat. Když před ním konečně stál vyrovnaný útvar světle žlutých svalovců, mohl jim ukázat směr, kterým mají běžet, a pokusil se jim vysvětlit, že mají chytit uprchlici v bílé košili.

	Safeti se běžně připravovali na obranu proti vetřelcům nebo jako pohotovost při nenadálých nehodách, které mohly spočívat v zahoření, záplavě nebo zřícení stropu či dokonce několika pater. Pronásledování nepatřilo k základním činnostem, ukázněně se však všichni rozběhli v zástupu směrem, který jim ukázal Yandys.

	Diana mezitím doběhla ke dveřím. Nevěděla, jak se to zařízení otvírá, ale pomohla jí náhoda. Obě křídla se rozjela náhle do stran, protože dovnitř právě vcházeli dva ošetřovatelé. Malá postava se jim prosmekla mezi nohama. Před Dianou se rozkládal dlouhý koridor, kterým ji sem přivezli. Oběma směry se zdál být nekonečný. Pohybovalo se tu několik osob, většinou ošetřovatelů nebo bratrosester. Nemocnice tvořila spolu s líhní uzavřený objekt. Speciální oddělení, kam uložili Dianu, nebylo veřejně přístupné.

	Bosé nohy capaly na teplé plastikové podlaze, kolem se míhala přečetná světla a desítky dveří. Diana nevěděla, kam by prchla, vůbec se tu nevyznala a byla z toho monotónního charakteru okolí naprosto zmatená.

	Křížení chodeb. Cosi jí velelo, aby zahnula za roh. Zatoužila po tom, aby se tam objevilo křoví, tak známé z osady Pesquiers, kde by se mohla schovat tak, jak to často dělala při dětských krách, a kde ji nikdo nenašel.

	Něco za sebou zaslechla. Když se lehce ohlédla, spatřila, jak za ní běží těžká masa podivných žlutých tvorů s bílými holými hlavami, připomínajícími oloupané kokosové ořechy, a v těžkých botách, které na čisté podlaze nechávaly načernalé stopy.

	Protože nedávala pozor, narazila do vozíku, který před sebou tlačila nic netušící bratrosestra. Kovové nádoby s biologickými vzorky a sáčky s krevní plazmou se s rachotem zřítily k podlaze, právě tak se vysypalo chirurgické nářadí a balíky sterilního prádla.

	Upadla. Slyšela z úst té zakuklené bytosti, z níž měla hrůzu, vzteklá slova nadávek. A z chodby zaslechla opět těžké boty safetů. Dunivý zvuk útočil na ušní bubínky, rozbíjel ticho na padrť a hrozil neznámým nebezpečím.

	Dianě se před očima mihl malý prales osady Pesquiers. Dokázala výborně šplhat, měla ráda liány. Něco podobného liáně teď spatřila asi sto metrů před sebou. Tam je cesta ke svobodě.

	Osada Pesquiers přece nemůže být daleko. Musí se tam vrátit…

	Vstala a dala se znovu na útěk. Náhle jí ale podjela noha. Nevěděla, že ten kulatý předmět, na který šlápla, se nazývá zkumavka. Lehce vykřikla. Maličká věc se pod tlakem její nohy rozpadla na kousky. Ucítila bolest v chodidle. Stejnou, jako když šlápla na ostrou lasturu. Chtěla běžet dál, ale po pár krocích poznala, že to nepůjde. Kousek té lastury – nebo co to vlastně bylo – se ulomil a zůstal v ráně.

	Potřebovala by teď starou Gabrielu, ta si dovedla s podobnými úrazy snadno poradit. Dokázala zastavit krvácení a pak ránu obalila léčivým listím. Tady není ani Gabriela ani listí.

	Těžké kroky se blížily. Diana si musí pomoct sama.

	Sedla si na hladkou podlahu a prohlédla si chodidlo. Podivná průhledná hmota. Malý střípek. Velký kus čněl ven. Na druhý pokus jej vytáhla, málem vykřikla bolestí.

	Bratrosestra, která měla sbírat svůj rozházený náklad a ne se starat o okolí, se po ní teď sápala a něco křičela. Diana slyšela sípavý hlas, který ji nabádal, aby tady zůstala a pomohla posbírat ten svinčík. Snad by jí od této bratrosestry větší nebezpečí nehrozilo a za jiných okolností by ji i poslechla, ale ty těžké kroky valící se žluté masy jí nedávaly na vybranou.

	Bratrosestra chytila Dianu za cíp košile.

	Děvče sebou trhlo a chtělo utéct. Nešlo to, bratrosestra držela pevně.

	Ještě jednou.

	Cosi povolilo. Bratrosestře zůstal v ruce jen cár textilu a Diana utíkala dál, aniž by si všimla, že je nahá.

	Na místo právě dorazil jeden ze safetů; dunivý krok, žlutá maska.

	Nedohodli se, Diana měla štěstí. Těžké tělo safeta srazilo bratrosestru k zemi. Sám se také musel na chvíli zastavit, i když jím ten náraz příliš neotřásl. Diana získala náskok.

	Za ní zůstával krvavý otisk bosé nohy, každé došlápnutí bolelo, ale dalo se to vydržet.

	Za sebou slyšela hádku, z úst bratrosestry se ozýval pištivý hlásek, trubec jí na to odpovídal dunivým hlasem, dunivějším než jeho kroky. Pak se v koridoru opět ze shluku postav zhmotnila ta žlutá hmota a řítila se vpřed.

	Diana si všimla, že pronásledovatel dokáže běžet rychleji než člověk, a může mu tedy uniknout jenom lstí. Doufala, že se dostane k místu, kde ze stropu visí liána. Musela kličkovat mezi nohama dalších a dalších postav, naštěstí žádná z nich neprojevila touhu ji chytit, a myslela si, že ji ta ohava každou chvíli dohoní. Mrkla očkem dozadu a viděla, že žlutý trubec se náhle zastavil a bez hnutí hledí před sebe.

	Neznala logiku chování trubců, nevěděla, že to jsou téměř nemyslící bytosti seřízené na jednoduché příkazy, bez schopnosti uvažovat. Měli přece chytit malou postavu v dlouhé bílé košili, nijak jí neublížit a dopravit ji zpět.

	Trubec žádnou takovou postavu nevidí. Nahá Diana je pro něj zcela cizí objekt, a tím taky zůstane v příští minutě, než na místo doběhne Yandys, příliš pohodlný na to, aby běžel rychle.

	Napřed elektrickým bičem ztrestal bratrosestru, která za nic nemohla, a pak si teprve všiml cáru nemocničního prádla a pokusil se vysvětlit trubcovi, že má běžet za nahým dítětem.

	Ale Diana už byla mimo dosah všech, kteří měli zájem ji dohonit, a Yandys se ocitl v těžkém postavení. Věděl, že nejenže bude muset vysvětlit únik drahého materiálu, ale že ho navíc čeká přísný trest.

	První, co ho napadlo, byla možnost zabít obě bratrosestry, které sem Dianu dovezly, a pak prohlásit, že jim dítě uniklo cestou, ale uvědomil si, že je kolem tolik svědků, kteří spatřili Dianu utíkat, že se mu z toho vykroutit nepodaří.

	Zavolal lékaře, který měl službu.

	Čekala ho nepříjemná chvilka. A bude hůř, pokud se Dianu nepodaří chytit.

	* * *

	Vyvolený Andegor ničemu nerozuměl.

	Cestami, které znal jen on, se vracel z místa, které mu bylo tak příjemné. Vracel se z míst, kde nemusel poslouchat to věčné fňukání své namyšlené a nafintěné manželky, ženy, která sice disponovala na první pohled vším, čím má taková správná manželka disponovat, ale na druhý pohled působila dojmem neuvěřitelně hloupé nány. Možná bylo štěstí, že její omezenost se stupňovala spolu s tím, jak její postava, kdysi štíhlá jako palma, kynula a nadouvala se do tvaru přerostlé tykve. Ta prsa, kdysi pevná a dokonale tvarovaná podle antického vzoru, se proměnila během deseti let v kypré bochníky, které vždy spadly k pasu, když je jejich majitelka vystavila svému manželovi na odiv a dožadovala se něžností. Ten pás, který kdysi dokázal obejmout jen prsty obou rukou, byl nyní podoben hydraulickému pístu hlavního klimatizačního systému. Ta tvář, kdysi hladká jako aksamit, teď byla odulá jako nakynutý sýr a hlava byla právě tak prázdná jako díra v ementálu. Jistě, krása tehdy nepřišla jen tak sama. Bianka Tardelliová, to nebyla jen tak obyčejná partie. Tardelli, to jsou železárny, hutě, ocelárny. Tardelli, to je sedmnáct pater v devadesátém sektoru, dva miliony dělníků, roční obrat v miliardách.

	Andegor se ženil s penězi a získal nejen postavení a moc, ale i tuhle slepici. A starý Tardelli, ten mu sice pomohl na čelní místa v radě plástve, ale ke své firmě mu nenechal ani přičichnout. A ač už je mu nejméně šedesát, vypadá stále velice dobře. Andegor ještě nezískal vše, nad penězi drží ochrannou ruku rodinná rada. Vše, co se o Tardellim kdy dověděl, se ukázalo být pravdivé, a kdyby to věděla i rada plástve, tak… Co by se vlastně stalo?

	Bianka chce to dítě. Krátkodobý rozmar, tím si je Andegor jist. Pro něj znamená to dítě neuvěřitelně dobrý obchod, a ten si nenechá vzít.

	Interkom je otravný. Andegor si myslí, že ho volá jeho dotěrná manželka, ale na displeji karnetu vidí tajné heslo. Měli ho rušit jen v těch nejnaléhavějších případech.

	Ne, není to hovor, jen krátká textová zpráva.

	Diana utekla.

	„Do prdele!“ Prvotní Andegorova reakce je zcela přirozená.

	Má zavolat Yandyse? Ne, to není potřeba, toho si podá později.

	Dalo se to čekat. Jeho prohnaná manželka tedy poznala, že Andegor jen zdržuje. Už se dověděla, že tomu děvčeti vůbec nic není, že je vlastně zdravé, a v nemocnici je zbytečně. Prostě si pro dítě došla. Můj vliv je tak mocný, že se přenáší i na manželku. Když si ona na někoho došlápne, je to stejné, jako kdyby to udělal on.

	Dianu tedy najde doma. Komplikace. Bude nutno spřádat další intriky, třeba tu holku nechat i unést, ale tenhle obchod si Andegor vzít nedá.

	Mohlo by ho to však stát rozvod a také by mohl u Tardelliho upadnout v nemilost. Kdysi měl představu, že se firma Tardelli pomalu promění ve firmu Andegor, a zatím se svému snu nepřiblížil ani o píď.

	Tuto hru bude třeba rozehrát daleko obratněji.

	Vystoupal výtahem o čtyři poschodí výš a zavolal si taxi. Měl to sice ke svému bytu jen asi šest set metrů, ale přece nepůjde pěšky.

	„Jste přece Alge Andegor,“ uslyšel za sebou najednou hlas.

	Kolem hlavy mu náhle poletovaly drobné tečky. Nanoroboti. Skenovaly jeho postavu. Jeho? Radního? Jeho, čelního představitele plástve A30? Kdo má tu drzost?

	Jako kdyby se mu paprsky skenů zabodávaly do mozku, vidí je jako rej barevných jisker, a docela rád by teď zavřel oči, schoval se někam do tmy a počkal, až ten roj odletí.

	„Vždyť to víte, tak proč se ptáte!“ odsekl Andegor panovačně. Pomalu se otočil, aby tomu člověku viděl do tváře. Nebyl tu sám, spolu s ním tu stáli tři policejní safeti.

	„Jménem zákona vás zatýkám,“ řekl policejní inspektor Jarkes, muž, kterého sám Andegor do této funkce prosadil.

	„Nezbláznil jste se, Jarkesi?“ obořil se Andegor na zástupce moci. „Vždyť přece…“

	„Já vím, ctihodný Andegore, já vím, co chcete říct, ale důkazy hovoří proti vám. Nemohu dělat nic jiného, než vám teď přečíst vaše práva.“

	„Seru na nějaká práva. Co jsem měl spáchat?“

	„Včera kolem 17.30 jste mimo veškerou pochybnost zavraždil svou manželku. Ale to přece musíte nejlépe vědět vy sám.“

	Trvalo tři vteřiny, než Andegorovi všechno prošlo hlavou. První, co ho napadlo, byla skutečnost, že teď už se nebude muset své hašteřivé ženě zodpovídat z toho, že to děvče prodá do sousední plástve. Mnohem víc mu však vadilo, že právě on by měl být podezřelý z nějaké vraždy, a až na posledním místě zaútočila na jeho smysly skutečnost, že osoba, se kterou tak dlouho žil, je mrtvá. A uvědomil si, že mu to vlastně ani moc nevadí.

	* * *

	Diana se pohybovala tiše, plížila se podél stěny. Věděla však, že je nápadná. Ti, co kolem ní chodili, ji pátravě pozorovali. Jistě, nahé dítě v hlavním koridoru znamená, že něco není v pořádku. Někteří také hovořili – zdálo se, že trpí samomluvou. Diana neznala telefon.

	Nevěděla, že se ji kolemjdoucí bojí chytit. Považují ji za pacientku, která utekla z nemocnice, a ta může mít nějakou infekci. Kdo se jí dotkne, může také onemocnět. Taková jsou pravidla chování osob lidského původu. Je potřeba zavolat bratrosestry, ty pak podle potřeby anulovat.

	U primáře Salaha se sbíhaly desítky protichůdných informací. Volal ho ten odporný Yandys, co si není schopen ani samostatně zavázat tkaničku, volal ho náčelník bezpečnostní služby, protože jeho safetové nemohou zvládnout tak náročný úkol, volali mu dva dozorci, kteří viděli podivné nahé lidské mládě, a trvalo dost dlouho, než si uvědomil, že ten poplach je jen kvůli jedné malé osobě.

	Po dalších třiceti vteřinách už věděl, že se ztratil vzácný chovný materiál, a je na něm, aby se rozhodl. Měl by spustit masivní poplach a nechat tu zasranou Dianu najít, nebo by se měl raději pokusit vystopovat ji tichou cestou?

	Nakonec se rozhodl. Poplach není potřeba. Opravdu nestojí za to, upozorňovat ty nejmocnější na to, že se něco děje, snad se vše brzy vyřeší samo. To děvče nemůže uniknout ven z líhně, ale celá sekce se rozprostírá na úrovni osmi pater o rozloze téměř půl čtverečního kilometru, a to znamená tisíce místností, kilometry chodeb, stovky šachet výtahů, desítky místností pomocných provozů, a pak je tu samotná líheň, která je izolovaná dvojitou bariérou a je zasazená doprostřed jako dutá skleněná baňka.

	Chtěl by se poradit s Mocným Dijonem, ale zdálo se, že mozek má zase jeden ze svých těžkých okamžiků.

	Reagoval pomalu a těžkopádně a svým jednotvárným hlasem, do něhož neuměl vložit emoce, bagatelizoval Salahovy obavy a naznačil mu, aby si problém vyřešil sám.

	K tomu, aby našel jedno dítě mezi tisíci jiných, potřeboval jeho data. S obtížemi se mu podařilo získat Dianin portrét. Nikoli však od Mocného Dijonu, ale z lokální sítě líhně. Aspoň že tak, s tím už se dalo něco podniknout. Proklel všechny, že kromě nejasné fotografie nezískali další údaje. Neměli ani otisky prstů, znal jen výšku, váhu a barvu pleti. Tušil, že vinu by měl dávat jen sám sobě, protože to dítě zde bylo více méně tajně a byla to jeho soukromá iniciativa. Jestli se to nepovede, radní Andegor s ním zamete snad až na dno plástve. To dítě nemělo být legalizováno, čekala je dlouhá cesta do sousední plástve. Do líhně ho vezli kvůli nasazení hormonální kúry.

	Nikdy neměl nic podobného připustit.

	Zvláštní; zatím nikdy zájem o líheň nesahal tak vysoko. Jenom v době, kdy zkolabovala sousední plástev A24, vyšlo několik materiálů ohledně ochrany před infekčními chorobami. Bylo to zbytečné, sami lékaři nejlépe věděli, jaká rizika hrozila.

	U nás se nic takového jako v plástvi A24 stát nemůže, ušklíbl se Salah. Choleru nám sem nikdo nezavleče, pokud ovšem…

	Ano, pokud sami páni radní nebudou porušovat svá vlastní rozhodnutí. Podle schválených zásad se všechny královny měly vychovávat z vlastních zdrojů a z vlastní líhně, a najednou se sem Andegor snaží prosadit cizí krev.

	Jak rád by rozhodl o tom, že žádná taková dívka jménem Diana, přivezená kdoví odkud, možná dokonce z A24, se královnou nikdy nestane.

	Najednou se dověděl zajímavou zprávu. Tak zajímavou, že se musel posadit. Radní Andegor? Že by byl schopen takového činu? Možná ano, možná ne, ale to, co se stalo, zprošťuje Salaha veškerých povinností vůči tomu nepříjemnému člověku.

	Děvče jménem Diana? A v líhni? Absurdní! To tvrdí Mocný Dijon a tak tomu brzy bude i ve skutečnosti.

	Likvidace. Nic jiného než likvidace. Ale musí se to stát nenápadně, tak, aby za to byli odpovědní jiní. A pokud by se Andegor ozval, má proti němu argumenty. Ostatně, je otázka, zda to je jen Andegorova soukromá iniciativa. Ale proč by to jinak dělal?

	Ne, za těchto okolností si doktor Salah svou líheň znečistit nedá. Skutečně bude nejlepší, když to děvče zemře. Nejlépe na infekci, tím všem vyrazí trumfy z ruky.

	Jenže… Cosi vrtá Salahovi hlavou. Měl to být velký obchod a těžit z něj měl zejména Andegor. Nikdo o tom neví. Co kdyby se podíval sám, co za tím vězí?

	Napřed je však třeba to děvče najít. Tajně a nenápadně. Zabít ji mohou vždycky.

	Salah ví, koho na tu věc nasadit.

	Je ovšem pod jeho úroveň, setkat se s někým takovým osobně. Zavolal ošetřovatele Yandyse, který čekal hromobití. Namísto toho dostal jasný příkaz.

	A tak si Yandys vzápětí zavolal dozorce Pangera. Ten si s věcí určitě poradí.

	* * *

	Nebyla to liána. Kus stropu byl rozebraný a z něj visel dolů černý kabel. Dole seděl člověk v modré kombinéze, kolem sebe měl poházené nářadí a plně se soustředil na své dílo.

	Diana nevěděla, že to, co visí od stropu, je elektronický kabel a že opravář likviduje závadu na osvětlení. Stála opodál, dívala se nahoru a bylo jí jasné, že i kdyby se pokusila po té černé liáně vyšplhat a náhodou by jí v tom ten zvláštní člověk nezabránil, do otvoru nahoře, který není o nic větší než dutina ve stromě obývaná datlem, prostě nepronikne.

	Ten člověk si jí zatím stále nevšiml.

	Opodál stál vozík. Podobný vozík, jaký Diana před několika minutami dokázala převrátit. Byl plně naložený balíky špinavého prádla. O vteřinu později se zavrtala mezi ty velké balíky. Schovala se tam stejně, jako když kdysi chtěla pozorovat kormorány při hnízdění. Po dvaceti minutách si jí přestali všímat.

	Ani tady si jí nikdo nevšimne. Jediné, co jí vadilo, byl odporný zápach linoucí se z těch velkých pytlů; ani stovka ptáků kálejících na útesy nedokázala vytvořit takové aroma. Ale Diana se rozhodla, že tady nezůstane. A udělá všechno pro to, aby se dostala pryč odsud, od lidí, kteří se jí vůbec nelíbili a kteří byli tak zlí.

	Líheň. To ošklivé slovo v ní vyvolávalo silný pocit hnusu…

	Vozík se dal do pohybu. Bratrosestra, která slyšela v hlavním koridoru hluk, se šla podívat, co se děje. Teď se však vrátila ke svým povinnostem.

	Diana, zavrtaná pod balíky, zvažovala, co má udělat. Cosi jí však říkalo, že ten hnus, který je na vozíku naložen, se nepoveze do líhně, ale naopak z líhně někam pryč. A jednou se přece vozík musí zastavit. Kdyby se teď pokusila o útěk, ty těžké černé boty a žlutá kombinéza by si ji mohly najít – je ještě příliš blízko.

	Ležela tiše, stočená do uzlíku, maličká jako pískle ve skořápce, ani nedutala. Ani ten odporný zápach už jí nevadil, zdálo se, jako kdyby zmizel, ale to si na něj jen přivykla.

	A vozík jel, tu a tam zaznamenala Diana očkem stín, protože chodba nebyla osvětlená stejnoměrně, pak slyšela mechanismus dveří, které se odsouvaly a uvolnily další cestu.

	Doposud bylo kolem takřka úplné ticho, teď slyšela nepravidelný šum, ale nebylo to šustění listí ve větru ani hukot mořských vln. Zvuk byl zcela cizí, monotónní, neustávající. A vozík se k jeho zdroji blížil nezměněnou rychlostí.

	Pak se najednou zastavil a Diana si uvědomila, že se pod ní cosi hýbá, ale byla to jen podlaha vozíku, která se naklonila a vysypala svůj obsah do jícnu veliké jímky.

	Prádelna.

	* * *

	Pokud by někdo potkal Pangera na ulici, určitě by si zhnusen odplivl nebo by aspoň zavolal na bezpečnostní složky, aby něco tak odporného nepouštěli mezi lidi.

	Panger byl totiž skřet. Neměřil víc než metr třicet, a protože měl pokřivenou páteř, nemohl se nikdy postavit zpříma, a jeho hlava se tak při chůzi vysunovala vpřed jako nárazník. Od narození měl ochrnutou levou ruku, visela mu podél těla jako nepotřebná větev, zkroucená do spirály. Chabé prstíky z ní vyčnívaly jako narůžovělé jazyky červů. Na pravou nohu kulhal, protože ji měl asi o pět centimetrů kratší. V jeho kastě nebylo zvykem plýtvat na ortopedické pomůcky, a tak se jeho tělo při každém roku kymácelo jako koráb na rozbouřeném moři. Jenže Panger moře nikdy neviděl, a to nejen proto, že byl napůl slepý. Dokonce nevěděl a ani nemohl vědět, co je to moře, stejně jako další dva miliony lidských bytostí v plástvi A30, zařazených do kategorie B, tedy mezi organizátory, dozorce, pomocný personál.

	Jeho tvář musela v každém, kdo byl navyklý na symetrické a esteticky vyvážené obličeje lidí z obytné sféry, vzbuzovat odpor. Povrch jeho těla tvořila kůže svraštělá jako skořápka vlašského ořechu, místy narušená odpornými boláky, z nichž odkapával hnis. Pokud se někdo dovážil pohlédnout mu do tváře zpříma, zjistil, že jeho obličej má tvar kosodélníku, to proto, že v dětství se mu dostala hlava mezi dvě jednotky dopravního systému. Lebka praskla na dvou místech, protože však měl Panger tuhý kořínek, tuhle událost přežil a lebka potom srostla. Vlasy, pokud kdy nějaké měl, zcela slezly, a protože mu holá hlava vadila, nosil na ní směšnou čepičku, podle níž mu občas přezdívali permoník.

	Všeobecně jím všichni opovrhovali, ale jeho služby se často hodily. Panger měl totiž vynikající čich a skvělý hmat. To, co mu příroda ubrala na zraku, to mu vrátila i na sluchu, a tak se osvědčil jako skvělý stopař. Někdy ho využívali i policisté v obytné sféře, ale to jen pro pátrání v nižších patrech plástve. Nikdo se neodvážil Pangera vypustit do ulic v obytné sféře a Yandys doufal, že tak tomu bude i nyní.

	Jemný pach Diany nasával Panger dobré dvě minuty.

	„Najdeš ji?“ zeptal se dost nervózně Yandys. Už chtěl mít tuto proceduru za sebou, i on se Pangera dost štítil. Kromě toho, že skřet vypadal odporně, také nevýslovně páchl. Yandys se podivoval tomu, jak přes svůj vlastní zápach může cítit ještě něco jiného.

	„Najdu,“ zahuhňal Panger bezzubými ústy. O většinu zubů přišel kvůli paradontóze, ale lidé z jeho okolí tvrdili, že se zapletl až do příliš velkého počtu rvaček. „Zatím jsem vždycky našel každého, a nebylo mojí vinou, že jsem některé našel mrtvé.“

	„Tak hele, Pangere, nepokoušej se o nějaké finty. Tohle děvče najdeš živé, rozumíš? Jinak z toho budeš mít pěknou polízanici.“

	„Nestarejte se, šéfe,“ odsekl Panger. Nasál vzduch prosycený zápachem dezinfekce, který nutně musel překrýt pach každého živočicha. Potom se vydal neomylně vpřed. Yandys ho následoval, aby viděl, jak si počíná.

	„Tady se zastavila,“ řekl Panger a ukazoval kolem sebe. Dvě bratrosestry uklízely podlahu na místě, kde Diana převrátila vozík.

	„Tady se dala do běhu a zde… Tady se stopa ztrácí.“ Chvíli tápal a pak se jeho tvář rozzářila, pokud to ovšem bylo možné. „Každému jinému by se tady opravdu ztratila, ale něco tu po ní přece jen zbylo. Odjela vozíkem.“

	Šli chodbou asi tři sta metrů.

	„A tady opustila porodnici. Hele, šéfe, nechtěl byste mě nechat, abych si svou práci udělal sám?“

	Yandys přikývl, sám ostatně neměl právo líheň bez důvodu opouštět.

	„Kam tedy šla?“

	„Jela, šéfe, jela.“

	„A kam?“

	„Zatím do prádelny, a pokud ji nesemlela pračka nebo sušička, tak tam ještě bude.“

	Jenže v tom se Panger mýlil.

	O deset minut později dorazil do prádelny, ale o právo vstupu musel s řídícím dozorcem tvrdě bojovat a vykazovat se pravomocemi. Nakonec se dovnitř dostal.

	Chvíli vdechoval tu odpornou vůni mýdla a pak spatřil živou bytost, která do prádelny rozhodně nepatřila.

	Netušil, že lov bude tak snadný, že největší potíže mu vlastně budou dělat předpisy.

	* * *

	Z nemocnice i líhně přicházelo prádlo svázané v rancích, vytvořených z prostěradel. Žádný stroj si s uzly ranců neporadil, proto zde pracovali dva specializovaní trubci s drápy namísto nehtů. Dokázali rozvázat uzel během několika sekund a vzápětí prádlo vždy vytřepali na dopravník.

	Trubec nečekal, že se ranec po rozvázání začne hýbat, měl však v pracovní náplni zadržet vše, co nebylo prádlo a co by eventuálně mohlo poškodit prací systém.

	Dost často se dostalo do prádla různé chirurgické náčiní, především nůžky, injekční stříkačky, nádoby, lahve, někdy přijely s prádlem velké kusy skla z rozbité stěny a také se sem dostala celá bedna s dodávkou materiálu, kterou tupé mozky na příjmu chybně zatřídily.

	Jenže takové předměty vypadly z ranců nebo prostoru mezi nimi a klidně ležely na dopravníku, a tak se snadno daly sebrat a přemístit. Ne tak tenhle raneček. Ten se pohyboval mrštně jako šváb a mával kolem sebe končetinami jako ventilátor.

	Diana se vysmekla ze silných, ale neobratných rukou divného tvora, který na ni hleděl malýma očima zapadlýma ve velké hranaté hlavě. Ruce měl dlouhé jako bidla, ale když ji chtěl začít pronásledovat, ukázalo se, že má nožičky snad kratší než stonožka. Trubec se mohl pohybovat skutečně jen v omezené míře a velmi pomalu. Na hbitou Dianu v žádném případě nestačil.

	Jeho jednoduchý mozek hledal nějaké řešení. Pak zvítězila povinnost, protože se na pás vedle něj vysypala další hromada balíků. Mozek vypnul a ruce začaly rozvazovat uzly.

	To ovšem Diana nevěděla. Jen se chtěla vymanit ze spárů toho odporného tvora. Vyběhla, jak nejrychleji uměla, ale neměla žádné zkušenosti s během po pohyblivém pásu. Po dvou krocích se jí podlomily nohy, sesunula se na hromady nevytříděného prádla a znovu ucítila ten odporný zápach zvratků, moči a stolice. Když se chtěla postavit, opět jí setrvačnost podrazila nohy, protože v těchto místech se pás už pohyboval rychleji.

	Uslyšela rachot.

	Když pozvedla zrak, zjistila, že se spolu s pásem blíží k temnému ústí ve tvaru elipsy, delší osa měřila asi tolik, co dospělý člověk.

	Znovu se pokusila vstát a znovu ji pás srazil zpět, ale jak sebou cukala, svezla se z dopravníku dolů a dopadla na tvrdou podlahu. Rotující svět se na okamžik zastavil.

	V tom ucítila, že jí něco sevřelo ruku.

	Pokud trubec, který třídil prádlo, vypadal odporně, tak teď hleděla do tváře té nejodpornější zrůdy, jaká snad mohla existovat. Bezzubá ústa ve zjizvené tváři s jediným zdravým okem se otevřela a zaskřehotala cosi, čemu téměř nerozuměla.

	„Tak už tě mám, holubičko.“

	Diana samozřejmě věděla, co to je holubička, a věděla, že je to oslovení celkem něžné. Ovšem tón, kterým to skřet říkal, měl k nějaké něžnosti daleko.

	„On mi doktůrek říkal, že jim utekla královnička. To jsem nečekal, že tě lapím tak brzy. Půjdeme si pro odměnu, co říkáš, slečinko.“

	Panger vychutnával svůj triumf, bylo to však předčasné.

	Diana nežila v osadě Pesquiers marně, byla svědkem četných soubojů mezi dětmi i mezi dospělými. Jednou také viděla, jak se starý Chaban pokusil znásilnit jedno z děvčat a se zlou se potázal. Diana se dobře pamatovala, jak to dívka udělala.

	O sekundu později už se Panger svíjel na zemi a jedinou zdravou rukou si svíral rozkrok.

	„Ty svině zasraná,“ kvílel. Když se konečně trochu vzpamatoval, spatřil, že dítě, které má odchytit, neuteklo daleko. Diana se vyšplhala do výšky po jednom potrubí přivádějícím do bubnu pračky prací prostředek, aby u stropu zjistila, že lávka, na kterou mířila, nikam nevede. Z druhé strany se tam dalo vystoupat po žebříku.

	Pak spatřila svého nepřítele, jak na ni ukazuje prstem, vzápětí jí něco prosvištělo kolem ucha.

	Panger pochopil, že po dobrém s tím stvořením nic nesvede. Jeho zaměstnáním byl hon na šílené a uprchlé trubce. V tom vynikal, a proto ho volali zejména tehdy, když dělal potíže specializovaný, a tedy drahý trubec; kdyby nastaly problémy s běžným materiálem, mohla stráž kdykoli přistoupit k fyzické likvidaci. Jistěže ani v takovém případě nešlo postupovat zcela svévolně, živý materiál byl drahý a o každé likvidaci trubce se musel sepsat protokol. Nikdo však už později nekontroloval, zda důvody likvidace uvedené v protokolu odpovídaly skutečnosti. Někteří dozorci si občas pletli pracoviště s honební zónou a dobře se bavili. Naproti tomu bylo mnohdy možné vysledovat případy, kdy takto pronásledovaní trubci ztratili vrozené pudy, vrhli se na dozorce a žádný z nich neměl proti vyvinutému svalstvu pracovníka jakoukoli šanci.

	Panger vystřelil směrem k Dianě utišující injekci. Dávka drogy odpovídala trubci o hmotnosti šedesáti až osmdesáti kilogramů, kdežto děvče nemělo ani dvacet. Zatímco trubce by tato dávka po půlminutě uspala, Diana by nemusela tak velkou dávku drogy v těle přežít.

	Diana nevěděla, že jí kolem hlavy hvízdla smrt. Vyhodnotila situaci tak, že udělala chybu. Toho mrzáka sice ochromila, ale nezneškodnila. Tady není kam utéct, alespoň zatím žádnou cestu ven nenašla. Jediný prostor, kterým podle ní šlo přípravnu opustit, byla obří jáma, do níž nepřetržitě padaly hromady prádla a z níž vycházel vlhký horký vzduch, provoněný podivný pachem, jaký dosud nikdy nepoznala. Tamtudy to ale nepůjde. Trubci stojící u pásu, pokud vůbec šlo o lidi, byli sice neškodní, ale ten skřet…

	Vztyčil se, jak jen to šlo. A pak vyrazil.

	Přikrčen jako kočka na lovu vyběhl, a ač vypadal, že není schopen vyvinout větší rychlost než hvězdice, přikrčený k zemi se na třech končetinách pohyboval rychleji než cokoli, s čím se zatím kdy Diana mohla setkat.

	Ani ti nezdatnější chlapci v osadě Pesquiers nedokázali při svých hrách běžet tak rychle.

	Panger se odrazil a přenesl se skokem plavmo přes dopravník s prádlem, prosmekl se kotoulem mezi dvěma svislými rourami a během tří sekund se dostal k žebříku.

	Vyšvihl se po něm nahoru způsobem, který ovládal jen on. Valil se nahoru jako tuňák při útoku na kořist, a Diana věděla, kdo bude tou kořistí. Neváhala.

	Sjela po potrubí dolů. Skleněná trubice, kterou si k tomu vybrala, byla horká, a tak se jí musela pustit o něco dřív, než očekávala. Sice na pásu upadla, ale vzápětí už zase stála na nohou. Vedle ní cosi žuchlo. Panger se nezdržoval přidržováním nějakého potrubí. Přeběhl ve své poloze skrčence lávku a pak shora prostě spadl. Dopadl na záda. Každý jiný by si vyrazil dech, ne tak skřet. Vzápětí stál ve své křivé poloze a natahoval drápovité prsty směrem ke kořisti. Chystal se vystřelit další uspávací náboj.

	Diana se dostala do pozice šelmy zahnané do rohu, a tak udělala snad to jediné, co mohla. Opět vyrazila a svůj kop vedla na stejné místo jako prve.

	Střela vyletěla z dutého prstu směrem ke stropu, ale přece jen Dianu lehce škrábla na ruce. Děvče tomu nevěnovalo pozornost, seskočilo z pásu a sledovalo, co se děje s Pangerem. Zatím ležel a držel si pohlaví. Diana doufala, že tentokrát mu ty kulky už definitivně rozdrtila.

	Panger si uvědomil pozdě, že leží na dopravním pásu. Obslužný trubec by mu snadno mohl pomoci a jediným pohybem jej dostat z pásu na podlahu, ale neměl v tomto ohledu žádné instrukce. A tak se stalo, že Panger dojel s pásem k ústí do pračky. Když si to uvědomil, bylo už pozdě. Jednou dvakrát sice zahrabal zdravou rukou, pak se pokusil zachytit se okraje propasti, ale nakonec za hlasitých nadávek zmizel kdesi v zapařené tmě.

	Najednou se otevřely dveře, o kterých Diana neměla do té chvíle ani tušení, a dovnitř vtrhla čtyřčlenná bezpečnostní hlídka.

	Její členové byli nadaní jistou inteligencí. Zejména velitel měl IQ vyšší než 70, a tak rozhodl o zastavení prací linky. Pak se jeho lidé dali do zachraňování nebohého Pangera, který tonul v mýdlovém roztoku.

	Nikdo z hlídky si v tom okamžiku nevšímal Diany, která dokázala ještě dřív, než se dveře zavřely, vyklouznout ven.

	

		17. Vyberte si advokáta



	

	K čemu je dobrý luxus, když je nevelká místnost vězením? K čemu je dobrý telefon, když člověk nemůže nikam volat? K čemu je dobrý vztek, když člověk nemůže nic rozmlátit?

	Andegor jen těžce rozdýchává skutečnost, že se náhle octl v nevelké místnosti s jedinou telestěnou, obyčejnou palandou s jednoduchou přikrývkou, a zastrčeným koutem odděleným zástěnou, kam se může při vykonávání potřeby schovat jen před sebou samým, protože s ním v místnosti nikdo není.

	Na telestěně běželo běžné zpravodajství. Každých třicet minut začínalo totéž. Zpráva o vraždě jeho ženy se objevovala mezi prvními. Kdosi podnikavý vylákal z policie tajné záběry z očí jednoho ze safetů, kteří místo hlídali, a tak mohl Andegor spatřit Bianku, jak leží na podlaze v jejich společné ložnici a kolem krku má omotaný šátek.

	Vypadalo by to docela hezky, kdyby kamera nenajížděla na detail a neukazovala promodralou tvář, vytřeštěné oči a vyplazený jazyk.

	„Kurva, pusťte tam už něco jiného!“ řval Andegor, když ten záznam viděl už potřetí.

	„Vyberte si advokáta,“ zněla odpověď neutrálním hlasem.

	„Už jsem říkal, že chci Walneta,“ odsekl Andegor.

	„Walnet není obhájcem ve věcech trestních. Vyberte si advokáta.“

	Tak, to je pěkné! Andegor si platí dlouhé roky právníka jako finančního poradce a vlastně i jako společníka, a teď se doví, že mu tenhle člověk nesmí dělat obhájce.

	„Nabízím kauci,“ zakřičel.

	„Kauce se v případě vraždy nepovoluje. Vyberte si advokáta.“

	„Mocný, neser mě!“ hulákal Andegor, i když dobře věděl, že tohle mu u Mocného Dijonu žádné kladné body nepřipíše. A Mocný Dijon může být tím jazýčkem na vahách, který dokáže naklonit misku na jednu nebo druhou stranu.

	„Mocný, tys to přece musel vidět, já jsem tam vůbec nebyl!“

	Teď se konečně záběr změnil. Andegor hleděl do svého vlastního bytu, a viděl muže, který vchází do dveří. Viděl ho odzadu. Bianka mu šla vstříc.

	„Co je to za chlapa?“ křičí Andegor.

	„Vyberte si advokáta.“

	Záznam pokračoval. Andegor byl svědkem vraždy takřka v přímém přenosu. Ten muž vytáhl šátek a omotal jej Biance kolem krku. Netrvalo to dlouho, snad jen půl minuty, a zmítající se tělo kleslo na podlahu.

	Muž vstal a otočil se do kamery.

	Andegor nemohl uvěřit vlastním očím: Vrah měl jeho tvář!

	Lepší důkaz snad žádný soudce nikdy nedostal.

	A jak byl tak ohromen, bleskla mu hlavou další myšlenka: Jak je možné, že tu vraždu někdo nahrál? Jak je možné, že mám doma štěnici? Co všechno se ještě octlo na záznamu? Trochu se děsil toho, že by Mocný věděl opravdu všechno.

	„Vždyť to je proti zákonu, kdo dal povolení k nahrávání v mém vlastním bytě?“

	„Vyberte si advokáta.“

	„Do prdele, tak mi nějakého přihraj.“

	„Vyberte si advokáta.“

	Na telestěně se začaly střídat portréty lidí, jejichž jména Andegor většinou znal a ani jeden se mu nezamlouval. Z průšvihu, do kterého byl namočený, mu opravdu žádný z nich nemohl pomoci.

	„Někoho nového tam nemáš?“

	„Vyberte si advokáta.“

	Na displeji se objevila žena. Věk přes třicet, ustaraný obličej. Andegor ji nikdy neviděl. Opravdu nikdy? Kromě jména u ní byla drobná poznámka: „Získala právo azylu.“

	„Zastav, Mocný,“ řekl Andegor. „Kolik procesů už tahle Lesterová vedla?.“

	„V naší plástvi žádný.“

	„Beru. Vybral jsem si advokáta.“ 

	„Vybral jste si advokáta.“

	Portrét Elly Lesterové zmizel a znovu se objevily zprávy.

	„Kurva, nemáš tam lepší program, Mocný?“

	„Vybral jste si advokáta…“

	* * *

	Andegora nenapadlo, že bude problém k němu Ellu dostat, ale Mocný na to měl prostředky. Jeho způsob uvažování nebyl vždy logický, ale tentokrát stačilo, aby jeden automaticky řízený člun najel na minu, a Mocný Dijon se rozhodl, že pro Ellu pošle vrtulník.

	Ella, když slyšela svištění rotorů, se nejdříve schovala, ale zvědavost brzy překonala rozpaky. Na nádvoří hradu stál létající stroj a kolem něj nikdo. Otevřené dveře ji vyzývaly, aby nastoupila.

	Nerozmýšlela se dlouho. Tohle je šance, jak z ostrova uniknout, a vlastně jen pár dní potom, co zmizel ten zákeřný a zrádný Zwada. Je to první šance a možná taky poslední.

	Někdo o ní ví a poslal pro ni. Že by se právě ve Zwadovi pohnulo svědomí?

	Seběhla po schodech a ani nedbala na to, aby si vzala něco jiného, než v tu chvíli měla na sobě. Bosá, neupravená a neučesaná. S sebou si nic nebrala, protože tady k ničemu neměla vztah.

	„Nastupte, prosím, paní,“ vyzval ji stroj.

	„Kdo tě poslal?“ ptala se.

	Vrtulník byl jen prostým robotem a neovládal složitější konverzaci.

	„Nastupte, prosím, paní.“

	Kdyby místo Elly nastoupila ovce, patrně by reagoval stejně. Ale navigovat uměl dokonale. To byl jiný let než ten, který před několika týdny absolvovala společně se Zwadou. Stroj pomalu stoupal od mořské hladiny až do výšky jednoho kilometru a přitom se řítil přímo proti mase plástve, která vyrůstala před očima, jako když se bájný kraken vynořuje zpod mořské hladiny.

	V okamžiku, když se už už zdálo, že stroj musí do stěny narazit, se ukázalo, že je vzdálena ještě víc než jeden kilometr. V narezlé stěně se objevil otvor, který se z dírky vytvořené špendlíkem změnil v portál tunelu a nakonec doslova v kráter, a do něj vrtulník vlétl plnou rychlostí.

	Z jasného slunečního svitu pronikl vrtulník do takřka naprosté tmy, před Ellou zeleně zářila palubní deska a milý hlas prohlásil: „Vítejte v plástvi A30 Ventoux.“

	O dvě hodiny později už byla majitelkou bytu nejvyšší kategorie, měla k dispozici dvě služebné dělnice a hlavně doklad o tom, že je plnoprávnou občankou. Na základě zvláštního výnosu získala v této plástvi azyl poskytovaný uprchlíkům ze zdevastované plástve A24.

	Kromě toho měla licenci k provozování advokátní praxe a kdesi nedaleko na ni čekal klient obviněný z vraždy.

	Seděla u telestěny a listovala v zákoníku, aby si oživila hlavní zásady obhajoby. Desítka let, která uplynula od okamžiku, kdy odešla ze školních lavic, dala přece jen mnohému zapomenout. Andegor zatím může počkat.

	Ale Lago a Zwada, ti brzy puknou vzteky!

	* * *

	„Můžete mi říct, jak jsem se vlastně do toho průšvihu mohl dostat?“ ptá se Andegor ženy. Ta tam je jeho povýšenost, panovačnost a pýcha. Týden žil v osamění, jen s mlčící telestěnou a zprávami. Týden ho krmili žrádlem, které by ani trubec nežral. Týden měl k dispozici jen čistou vodu, a to se ještě dalo pochybovat o tom, zda je opravdu čistá.

	Andegor se nikdy nezabýval právní stránkou věcí, tím spíš, že se na právo nikdy neohlížel. Proto ho nemile překvapilo, že podezřelý nemá žádná práva, a to až do doby, kdy je buď odsouzen, nebo osvobozen.

	„A proč vám to trvalo tak dlouho?“ rozhořčoval se Andegor. Tělo jeho vlastní ženy právě teď někde podléhá procesu rekultivace, zatímco tady v hovorně, oddělena jen tenkou mříží, sedí úplně jiná žena.

	„Udělal jsem pro vás snad dost, vymohl jsem vám azyl,“ řekl Andegor. „Pokud vím, ještě jste nikdy neměla v naší plástvi žádnou kauzu, takže jste na azyl neměla nárok. Teď tu kauzu máte, tak byste mi mohla být trochu vděčná.“

	Ella udělala vše pro to, aby ze sebe spláchla stigma přírodní sféry. Za těch několik dní, co se pohybovala v obytné sféře, už dokázala navštívit kadeřníka a několikrát i kosmetický salon. Ze zálohy na palmáre si zaplatila liposukci a nechala si odstranit vrásky. Jen s tou snědou pletí nešlo nic dělat, ale opálení se brzy samo ztratí a její pokožka získá zpět přirozenou bílou barvu.

	Byla nalíčená decentně, jak se sluší na advokátku. Na sobě měla tmavý kostým, lesklé střevíčky s vysokým podpatkem, a Andegora k nepříčetnosti dráždily rudě nalakované nehty. Pod jejím sakem tušil správně zaoblené tělo, s nímž by se daly dělat zcela jiné věci.

	„Víte, pane Andegore, ještě nikdy jsem nemusela hájit případ s tak jasným důkazem,“ řekla rozhodně Ella. Dobře si svůj proslov připravila. „S tím důkazem se prostě nedá nic dělat.“

	„Je to celé podvod, rozumíte? Podvod!“ rozčiloval se Andegor. „Já jsem to prostě neudělal!“

	„A co ten záznam?“

	„Někdo ho zfalšoval.“

	Nikdy nebyl Andegor blíž pravdě než teď, ale bylo zřejmé, že mu nevěřila ani vlastní advokátka.

	„Ale já v tu dobu vůbec nebyl doma. Ostatně, v poslední době jsem jen málokdy spal doma.“

	„Tím bych se moc neoháněla, nebo vám prokurátor připočte porušení manželské věrnosti jako přitěžující okolnost.“

	„Mohu přivést dobře pět svědků, že jsem v té době…“ 

	„Před soudem platí záznam, který má k dispozici Mocný.“

	„Ale já jsem v té době…“

	„Existuje nějaký jiný záznam, který by vaše slova potvrzoval a který by měl Mocný k dispozici?“

	„Já… Totiž…“ Ovšem, při partii pokeru se málokdy nějaký záznam pořizuje, všechny štěnice jsou vypnuty a všichni nanoroboti paralyzovaní.

	„Takže neexistuje. Podívejte se, pane Andegore…“ Říkejte mi ctihodný, chtěl vyhrknout Andegor, ale pak si uvědomil, že v jeho postavení o nějaké ctihodnosti nemůže být ani řeč.

	„… za to, co jste udělal, vám hrozí naprostá anulace.“

	„To je pitomost, moji ženu lze přece regenerovat.“

	„To sice ano, ale prokurátor váš čin kvalifikoval jako záměrné ukončení života vysoce postavené vyvolené osoby, a přerušená kontinuita života může někdy znamenat i těžké trauma, ztrátu životních kontaktů a postavení. Kromě toho o regeneraci zesnulých rozhodují ve sporných případech vždy nejbližší příbuzní.“

	„Takže když dám pokyn k její regeneraci…“ 

	„Na váš trest to nebude mít žádný vliv. Záleží na tom, jaký typ protokolu paní Bianka při záznamu paměti podepsala.“

	„Já to nevím.“

	„To ale není důležité. To není předmětem našeho jednání. Prokurátor pro vás požaduje úplnou anulaci. Domnívám se, že by to šlo usmlouvat na dva roky ve výrobní sféře.“

	„Všechno je lepší než anulace, ale nešlo by to hrát na nevinu?“

	„Máte nějaký lepší důkaz, než je ten záznam Mocného?“

	„Já nemám žádný důkaz. Já jsem prostě nevinný.“

	„Tak se budeme od toho záznamu odrážet. Kromě toho je tu také možnost zařazení do výroby na dobu až deseti let.“

	„Nechcete mi říct, že bych mohl být potrubčen na doživotí?!“

	„Ne, nechci. Tak vysoký trest nepřipadá v úvahu a ani není v trestním zákoníku.“

	„He, a pročpak?“

	„Protože tak dlouho nikdo ve výrobě nepřežije. Obvykle lze vyvoleného potrubčit, jak vy tomu říkáte, na dobu dvou až tří let, poté neodvratně podlehne prostředí. Jestliže bude soudce ve špatné náladě, neodsoudí vás k anulaci, ale k přeřazení do výroby. Trochu jsem se informovala, jak to v této pláství chodí. Zpravidla to jsou solné doly, tavba železa, kesonové práce. Málokdy dojde k nějaké ulejvárně u malování keramiky nebo skládání lepenkových obalů nebo balení lehkých materiálů.“

	„Tak co s tím?“

	„Zkusíme to hrát na ten trest ve výrobní sféře, tedy na pozici organizátora. Máte nějaké polehčující okolnosti?“

	„Já nevím, snad žádné.“

	„Nějaké se vždycky najdou. Byla vám paní Bianka nevěrná?“

	„Kristepane, desetkrát týdně! Nejradši by šoustala od rána do večera.“

	„Tak to už je to trochu na lepší cestě.“

	* * *

	Andegor seděl v maličké cele. Připomínala spíše vnitřek kufru než obytnou místnost.

	Nebylo tu víc místa než na to, aby si položil ruce na kolena; když se chtěl poškrábat na hlavě, musel tělo podivně zkroutit, aby tam tu ruku vůbec dostal.

	„I ten trubec má ve své komůrce více místa,“ nadává, aniž by věděl, že trubec má ve spánku místa ještě méně. Na rozdíl od něj totiž zaujímá embryonální polohu a pohnout se nemůže vůbec.

	Než ho strčili do této pasti, nechali mu na tělo nalít odpornou přilnavou hmotu. Během několika sekund zatuhla a proměnila se v oděv, který jen tak nesundá. Navenek v něm každý pozná trestance, i kdyby z výrobní sféry utekl kamkoli jinam. Je to populární a velmi neoblíbený vosí plášť, černožlutě žíhaná vrstva speciální hmoty. Podobně jsou oděni i trubci, ale jejich oděv je nenápadně šedý.

	Čekárna byla jen přestupním místem, brzy přijede kabinka, která bývalého radního dopraví na nové pracoviště.

	Andegor proklíná všechny, a nejvíc ze všech tu advokátku. Když soudce četl monotónním hlasem rozsudek, nehnula ani brvou. Skoro se zdálo, že o tom, jak soud dopadne, věděla předem.

	„Proti rozsudku není odvolání.“

	To bylo poslední slovo, které Andegor slyšel od někoho z vyvolených, od té chvíle s ním hovořil jen Mocný, a to na půl úst, a mechanické bytosti, s nimiž by se v minulém životě nikdy nezahazoval.

	Osm let. Osm let zařazení do výroby. Osm let trubcem. Osm let. To nikdo nepřežije.

	Osmička mu svítila před očima jako neonová reklama.

	„To jsem si vybral advokáta!“ zakřičel, ale zpět se mu nevrátila ani ozvěna.

	A to čekání bylo dlouhé. Velmi dlouhé.

	Jako kdyby se někdo snažil Andegora ještě více týrat.

	Konečně, konečně se otevřely dveře! Za nimi čekali dva safeti.

	Surově vytáhli odsouzence z čekárny a zavázali mu oči.

	Kamsi ho vedli, nejprve chodbou, potom jeli výtahem. Andegor mohl vnímat svět jenom chodidly a čichem. Všechny pokusy vytrhnout se jim skončily drtivým stiskem ruky.

	Byli v obytné sféře, to bylo zajímavé. Andegor čekal trochu jiný směr.

	Otevřely se dveře, stisk povolil.

	„Sundejte si pásku z očí,“ slyšel známý hlas.

	Uposlechl. Stál v kanceláři, která byla kromě psacího stolu a telestěny úplně prázdná. Byla tu jen jedna volná židle, na kterou si pomalu sedl. Na druhé straně stolu seděl člověk v uniformě důstojníka.

	Andegor ho znal, byl to plukovník Evelyn Clark.

	Andegor už zkrotl. Před týdnem by se ještě naparoval, před týdnem by se ještě do každého pustil, oháněl by se svou mocí, vyhrožoval by. Teď seděl tiše jako kajícník. Trpělivě čekal na to, co se doví, a vychutnával si každou chvíli, kdy se ještě mohl pohybovat v obytné sféře.

	Byla tu ale jistá naděje, že si ho sem nepozvali jen na přátelský pohovor. Plukovník, to není žalářník. Plukovník je voják.

	A armáda má moc. Velkou moc.

	„Takže vy jste Alge Andegor, věk 38 let, vdovec, podnikatel, do nedávné doby radní plástve A30 Ventoux, nyní v trestu za…“

	Andegor se nadechl, jako kdyby chtěl něco namítnout, pak však usoudil, že bude lepší mlčet.

	„… to není v tuto chvíli důležité, za co to je. Nechal jsem si vás zavolat, ctihodný Andegore, protože bych si s vámi rád promluvil ještě předtím, než se ponoříte do hlubin. Výrobní sféra je velmi nepříjemné místo.“

	„O tom nepochybuji, pane plukovníku.“ Odvážil se Andegor otevřít ústa. Chvíli přemítal, zda má toho muže oslovit takto nebo způsobem obvyklým v obytné sféře. Ale říkat ctihodný Clarku se mu teď, při pohledu na uniformu, nezdálo příhodné.

	„Naše plástev je v těžké situaci, ctihodný Andegore. Teď nechci řešit korupci, úniky materiálu, úniky zboží, neproduktivní způsoby výroby. O tom jistě víte vy o něco víc než já. Plástev je ohrožena.“

	Andegor neslyšel nic o tom, že by hrozilo napadení. „Plástev je ohrožena zevnitř. Na dně plástve, ve sféře, která zaujímá celou její rozlohu a co do objemu téměř třetinu prostoru, se pohybuje několik desítek tisíc vyloučených jedinců. Nikomu by nevadili, kdyby pravidelně neujídali z toho koláče, který si tady my všichni budujeme poctivou prací.

	Spotřebují asi jedno procento produkce plástve. Zdá se vám to málo? Přidám tedy druhé číslo. Dalších devět procent produkce plástve tito lidé zničí, aniž by je využili, a svým nezodpovědným chováním dokonce působí škody na provozním zařízení plástve, což je dáno historickým vývojem a tím, že některé klíčové systémy jsou umístěny tak hluboko.

	Veškeré pokusy o likvidaci této skupiny se zatím minuly účinkem. Žijí ve svém prostředí a výborně je znají. Orientují se ve tmě. Pokud tam pošleme ozbrojenou jednotku, sice pár těch jedinců postřílí, ale nikdy se nám nevrátí zpět.

	Je to zatracený, temný, hnusný, chladný svět se zákeřnými a bojechtivými lidmi. A proto je třeba vybudovat speciálně vycvičené jednotky.“

	Andegor přikývl. Jeho trauma se začínalo rozplývat, pochopil, kam plukovníkova slova směřují.

	„Speciální jednotky budou sestaveny z mužů, kteří tamní svět znají, z mužů, kteří se tam narodili. Již jsme jich získali několik desítek a bude jich stále víc. Tito muži ale potřebují velitele.“

	Clark se odmlčel. Andegor tušil, co přijde.

	„Velitel musí být nesmiřitelný, statečný muž, pevné tělesné konstituce, nepodplatitelný a nesmiřitelný k sobě i k nepřátelům. Vy jste se, pane Andegore, jistě jen nedopatřením octl na šikmé ploše. Mohu vás zbavit ponižujícího trestu, když mi podepíšete tento papír.“

	Plukovník podal Andegorovi listinu.

	„Je to přihláška do armády. Jestli chcete, stanete se velitelem speciálních jednotek.“

	„Dejte sem pero, plukovníku,“ vyjekl Andegor a podepsal papír skutečně bleskově, to v obavách, aby si to plukovník ještě nerozmyslel.

	„Vítám vás, poručíku Andegore, ve speciální jednotce naší armády.“

	Andegor se postavil do pozoru a zasalutoval.

	Kdyby měl na srdci skutečný balvan, propadl by se v této chvíli až někam hluboko ke dnu plástve, tam, kam povedou jeho příští kroky.

	„A ještě drobnou otázku, ctihodný Andegore.“

	„Prosím?“ Po dlouhé době se opět stal ctihodným občanem.

	„Mám nechat regenerovat vaši zemřelou manželku? Naposledy zálohovala svou paměť ve svých šestnácti letech.“

	Andegor se dlouho nerozmýšlí.

	„Myslím, že to není nutné.“
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